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& Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Bedienungsan-
leitung und beiliegende Broschire
Sicherheitshinweise flr Birstenreinigungs-
gerate und Spriihextraktionsgerate,
5.956-251.0

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Ftlir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

AN\ Warnung

Flir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kbérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Flir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur
Nassreinigung oder zum Polieren von ebe-
nen Bdden eingesetzt.

Zwei gegenlaufige Blirstenwalzen reinigen
den Boden mit Hilfe der zugefiihrten Rein-
gungsflissigkeit.Eine Arbeitsbreite von
400 mm und ein Fassungsvermdgen der
Frisch- und Schmutzwassertanks von je-
weils 10 | ermdglichen eine effektive Reini-
gung.

Der Netzbetrieb ermdglicht ein hohes Leis-
tungsvermdgen ohne Arbeitszeitbegren-
zung.

Hinweis

Entsprechend der jeweiligen
Reinigungsaufgabe kann das Gerét mit
verschiedenem Zubehér ausgestattet wer-
den.

Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-
suchen Sie uns im Internet unter www.kae-
rcher.com.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel3-
lich gemaR den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Dieses Gerat ist fir den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Biros und Vermietergeschaf-
ten.

— Das Gerat darf nur zum Reinigen von
nicht feuchtigkeitsempfindlichen und
nicht polierempfindlichen glatten Béden
benutzt werden.

Der Einsatztemperaturbereich liegt zwi-
schen +5°C und +40°C.

— Das Gerét ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Béden (z. B. in Kihl-
hausern).

— Das Gerat darf nur mit Original-Zubehor
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.
Das Gerét ist fur die Reinigung von Bo6-
den im Innenbereich bzw. von Uber-
dachten Flachen entwickelt. Bei
anderen Anwendungsgebieten muss
der Einsatz alternativer Birsten gepruft
werden.

— Das Gerat ist nicht zur Reinigung 6f-
fentlicher Verkehrswege bestimmt.
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Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmdiill, sondern fithren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.
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Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefuhrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dirfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sam-
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melsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH



Bedienelemente

26—

24— ([~
20—

Verriegelung Frischwassertank
Schalter Birstenantrieb
Schalter Reinigungslésung
Schlauch Reinigungslésung
Flusensieb (Absaugung)
Arretierung Schubbiigel
Entriegelungstaste Transportrad
Transportrad *

9 Schubbugel

10 Zugentlastungshaken

11 Halter Transportrad *

12 Clip

13 Frischwassertank

14 Schmutzwassertank

15 Abweisrolle

16 Dricker Saugbalkenwechsel
17 Schwimmer

18 Taste Birstenwechsel

19 Fahrwerk

20 Saugbalken

21 Burstenwalzen

22 Drehgriff Burstenanpressdruck
23 Pedal Saugbalkenabsenkung
24 Netzstecker

25 Tragegriff Schmutzwassertank
26 Deckel Frischwassertank
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*bei BR 40/10 C Classic nicht im Lieferum-
fang

Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fiir die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Vor Inbetriebnahme

Schubbiigel montieren

ZaNil

= Obere Schubbiigelhalfte auf untere
Schubbligelhalfte schieben.

Vorsicht

Beschédigungsgefahr. Kabel bei der Mon-

tage nicht einklemmen.

= Bohrungen ausrichten (2 Hoheneinstel-
lungen maglich).

= Schubbiigelhalften mit Schlossschrau-
ben, Scheiben und Sterngriffen verbin-
den.

= Kabel mit den Clips am Schubbligel be-
festigen.

Transportrader montieren

Bei BR 40/10 C Classic sind die Transport-
rader nicht im Lieferumfang enthalten. Ein
Anbausatz Transportrader ist im Kapitel
~Zubehor aufgefuhrt.

=>» Achsen der Transportrader in die Boh-
rungen am Gerat stecken und einras-
ten.

Biirsten montieren

Vor Inbetriebnahme miissen die Biirsten
montiert werden (siehe ,Wartungsarbei-
ten®).



Hinweis

Fiir eine sofortige Aul8erbetriebnahme des
Biirstenantriebs Schalter Blirstenantrieb
loslassen.

Betriebsstoffe einfiillen

Vorsicht

Beschédigungsgefahr. Nur die empfohle-
nen Reinigungsmittel verwenden. Fir an-
dere Reinigungsmittel trégt der Betreiber
das erh6hte Risiko hinsichtlich der Be-
triebssicherheit, Unfallgefahr und verrin-
gerter Lebensdauer des Gerétes.

Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei
von Lésungsmitteln, Salz- und Flussséure
sind.

Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.

Hinweis

Keine stark schdumenden Reinigungsmit-
tel verwenden. Dosierhinweise beachten.
Empfohlene Reinigungsmittel:

Anwendung Reini-
gungsmit-
tel

Unterhaltsreinigung aller | RM 746

wasserbestandigen Béden | RM 780

Unterhaltsreinigung von RM 755 es

glanzenden Oberflachen

(z. B. Granit)

Unterhaltsreinigung und RM 69 ASF

Grundreinigung von Indus-

triefuBboden

Unterhaltsreinigung und RM 753

Grundreinigung von Fein-

steinzeugfliesen

Unterhaltsreinigung von RM 751

Fliesen im Sanitarbereich

Reinigung und Desinfekti- | RM 732

on im Sanitarbereich

Entschichtung aller alkali- | RM 752

bestandigen Bdden (z. B.

PVC)

Entschichtung von Lino- RM 754

leumbdden

= Deckel des Frischwassertanks 6ffnen.

= Wasser-Reinigungsmittel-Gemisch ein-
fullen. Hochsttemperatur der Flissig-
keit 50 °C.

Hinweis

Der Deckel des Frischwassertanks kann

zur Dosierung des Reinigungsmittels ver-

wendet werden. Der Inhalt des umgedreh-

ten Deckels betrégt bis zur Markierung 1%

des Frischwassertanks.

= Deckel des Frischwassertanks schlie-
Ren.

Zum Einsatzort fahren

Kurze Wege auf ebener Flache

= Schubblgel senkrecht stellen.

=> Drehgriff Burstenanpressdruck in Stel-
lung Fahren stellen.

= Gerat am Schubbugel zum Einsatzort
schieben.

Lagere Wege, unebene Flachen

=> Schubbligel senkrecht stellen und Arre-
tierung hochschwenken.

= Transportrader montieren.

Vorsicht

Beschédigungsgefahr durch auslaufendes

Wasser. Vor dem Kippen des Gerétes

Schmutz- und Frischwassertank abneh-

men.

= Beflllten Schmutz- und Frischwasser-
tank vom Gerat abnehmen und separat
transportieren.

= Gerat zur Seite kippen und auf den
Transportradern zum Einsatzort schie-
ben.

Sind die Transportrader beim Einsatz des

Gerates im Weg:

= Entriegelungstaste Transportrad dri-
cken und Transportrad herausziehen.

=>» Transportrader bis zum Anschlag in
den Halter Transportrad einstecken.

Biirstenanpressdruck verstellen

= Schubbiigel senkrecht stellen.

= Drehgriff Blrstenanpressdruck heraus-
ziehen und auf den gewiinschten Wert
einstellen.

Hinweis

Erste Reinigungsversuche mit geringem

Anpressdruck durchfiihren. Anpressdruck

Schritt fiir Schritt erhbhen, bis das ge-

wiinschte Reinigungsergebnis erzielt wird.

Ein richtig eingestellter Anpressdruck redu-

ziert den den Verschleil3 der Blirsten.

Bei Uberlastung wird der Biirstenantrieb

ausgeschaltet.

Beim Reinigen mit Mikrofaserwalzen darf

der Anpressdruck maximal auf die unten

gezeigte Stellung eingestellt werden. Bei

héherem Anpressdruck besteht die Gefahr

der Zerstérung der Mikrofaserwalzen.

1 Birstenanpressdruck

2 Fahren

3 Hinweis: Drehgriff Burstenanpress-
druck vor dem Verstellen herauszie-
hen.

Netzanschluss herstellen

A\ Gefahr

Gefahr durch elektrischen Schlag. Netzan-
schlussleitung des Gerétes vor jedem Be-
trieb auf Beschédigung priifen. Gerét mit
beschédigtem Kabel nicht in Betrieb neh-
men. Beschédigtes Kabel durch Elektro-
fachkraft austauschen lassen.

Vorsicht

Beschéadigungsgefahr. Die maximal zulés-
sige Netzimpedanz am elektrischen An-
schlusspunkt (siehe Technische Daten)
darf nicht iiberschritten werden. Bei Unklar-
heiten bezliglich der an Ihrem Anschluss-
punkt vorliegenden Netzimpedanz setzen
Sie sich bitte mit Ihrem Energieversor-
gungsunternehmen in Verbindung.
Verldngerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt verwenden (siehe , Technische
Daten®) und ganz von der Kabeltrommel
abwickeln.

= Ende des Verlangerungskabels als
Schlaufe in Zugentlastungshaken ein-
hangen.

= Netzstecker einstecken.

Reinigen

A Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag aufgrund einer beschédigten Netz-

anschlussleitung. Netzanschlussleitung

nicht mit den rotierenden Biirsten oder

Pads in Bertihrung kommen lassen.

Vorsicht

Beschédigungsgefahr. Bei randnaher Rei-

nigung Gerét mit den Abweisrollen zur

Wand ausrichten.

=> Soll die Reinigungslésung nach dem

Reinigungsvorgang abgesaugt werden:

Priifen ob die Saugbalken im Gerat ein-

gesetzt sind.

Pedal Saugbalkenabsenkung betatigen.

Schubbligel senkrecht stellen.

Burstenbewasserung durch Betatigen

des Schalters Reinigungslésung ein-

schalten.

=>» Birsten durch Betatigen des Schalters
Birstenantrieb einschalten.

= Schubbiigel zum Bediener schwenken
- das Fahrwerk wird eingezogen und
die Birsten berihren den Boden.

= Gerat am Schubblgel Gber die zu bear-
beitende Flache fuhren.

Vorsicht

Beschéadigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-
rét nicht auf der Stelle betreiben.
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Polieren

= Beide Saugbalken vom Gerat abneh-

men (siehe ,Wartungsarbeiten/Saug-

balken erneuern®).

Schubbiigel senkrecht stellen.

Birsten durch Betatigen des Schalters

Birstenantrieb einschalten.

= Schubbiigel zum Bediener schwenken
- das Fahrwerk wird eingezogen und
die Bursten berthren den Boden.

= Gerat am Schubbligel Gber die zu bear-
beitende Flache fihren.

Vorsicht

Beschédigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-
rét nicht auf der Stelle betreiben.
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Hinweis

Zum Polieren unter Einrichtungsgegen-
sténden kénnen Frisch- und Schmutzwas-
sertank abgenommen werden.

Anhalten und abstellen

Schalter Reinigungslésung loslassen.
Gerat noch 1-2 m vorwarts schieben,
um Restwasser abzusaugen.

Schalter Burstenantrieb loslassen.
Pedal Saugbalkenabsenkung betati-
gen.

Schubbiigel senkrecht stellen - die
Bursten werden abgehoben.
Netzkabel ausstecken.

Vorsicht

Gefahr der Deformierung der Biirsten.
Beim Abstellen des Gerétes Biirsten durch
senkrecht stellen des Schubbligels entlas-
ten

v v VY vV

Frischwassertank entleeren

= Verriegelungen Frischwassertank off-
nen.

= Tragegriff Schmutzwassertank zur Sei-
te schwenken.

=> Frischwassertank abheben und zur
Entsorgungseinrichtung tragen.

N\ Warnung

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

=> Deckel Frischwassertank abnehmen
und Flussigkeit Uber Kerbe ausgieRen.

Schmutzwassertank entleeren

Hinweis

Bei vollem Schmutzwassertank verschliel3t

der Schwimmer den Saugkanal. Die Ab-

saugung wird unterbrochen. Schmutzwas-

sertank leeren.

= Frischwassertank abnehmen, wie oben
beschrieben.

= Schmutzwassertank abheben und zur
Entsorgungseinrichtung tragen.

N\ Warnung

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

= Schmutzwasser ausgielien.

=>» Schmutzwassertank mit klarem Wasser
ausspllen.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Zur Verringerung des Platzbedarfs kann

der Schubbligel zusammengeklappt oder

auseinandergebaut werden:

= Sterngriffe der Schubbiigelbefestigung
I6sen.

= Sterngriffe abschrauben, Schrauben
herausnehmen und obere Schubbligel-
halfte abnehmen.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Gefahr durch elektrischen Schlag, Verlet-
zungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Gerét Netzstecker
ziehen.

Vorsicht

Beschéadigungsfahr fiir das Geréat durch
auslaufendes Wasser. Schmutzwasser
und restliches Frischwasser vor Arbeiten
am Gerét ablassen.

Wartungsplan

Nach der Arbeit

Vorsicht

Beschéadigungsgefahr. Gerét nicht mit

Wasser abspritzen und keine aggressiven

Reinigungsmittel verwenden.

Schmutzwasser ausgief3en.

Schmutzwassertank mit klarem Wasser

ausspulen.

Frischwassertank leeren.

Frischwassertank mit klarem Wasser

flllen und Geréat spilen um Ablagerun-

gen zu vermeiden.

Restwasser aus dem Frischwassertank

entfernen.

Dichtung des Kugelventils im Frisch-

wassertank prifen.

Flusensieb prifen, bei Bedarf reinigen.

Tanks vor dem VerschlieRen austrock-

nen lassen um Geruchsbildung zu ver-

hindern.

Gerat aulen mit feuchtem, in milder

Waschlauge getranktem Lappen reini-

gen.

=> Sauglippen saubern, auf Verschleil
prifen und bei Bedarf Saugbalken aus-
tauschen.

= Bursten auf Verschleil® prifen, bei Be-
darf austauschen.
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= Wasserverteilleisten oberhalb der Blirs-
ten reinigen, bei Bedarf herausziehen
und mit Wasser durchspulen.

Monatlich

=>» Dichtungen zwischen Gerat und
Schmutzwassertank auf Zustand pru-
fen, bei Bedarf austauschen.

=>» Birstentunnel reinigen.

Jahrlich
=>» Vorgeschriebene Inspektion durch
Kundendienst durchfiihren lassen.

Wartungsarbeiten

Saugbalken erneuern

=>» Saugbalken durch Betétigen des Pe-
dals Saugbalkenabsenkung anheben.

=>» Driicker Saugbalkenwechsel nach in-

nen driicken - der Saugbalken rastet

aus.

Saugbalken nach unten herausziehen.

Schraubenfedern abnehmen und auf

den neuen Saugbalken aufstecken.

= Neuen Saugbalken so ausrichten, dass

die Rastnase zur Geratemitte zeigt.

= Schraubenfedern in die Aufnahmen am

Gerat einfadeln.

=» Saugbalken in das Gerat schieben und

einrasten.

=>» Vorgang fir den zweiten Saugbalken
wiederholen.

Hinweis

RegelméBiges Vertauschen der beiden

Saugbalken verbessert die Abstreifwirkung

und verléngert die Standzeit.

Birstenwalzen austauschen

=> Gerat auf die Seite legen.

= Taste Birstenwechsel driicken und

gleichzeitig die Birstenwalze nach un-

ten schwenken.

Blrstenwalze herausziehen.

Neue Birstenwalze auf den Mitnehmer

aufstecken und einrasten.

>
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Wartungsvertrag

Fir einen zuverlassigen Betrieb des Gera-
tes kdnnen mit dem zustandigen Karcher-
Verkaufsbiiro Wartungsvertrage abge-
schlossen werden.

Frostschutz

Bei Frostgefahr:

= Frisch- und Schmutzwassertank ent-
leeren.

=>» Schalter Reinigungsldsung so lange
betatigen, bis kein Wasser mehr aus-
tritt.

= Gerat in einem frostgeschiitzten Raum
abstellen.



Beschédigungsfahr fiir das Gerét durch

A\ Gefahr auslaufendes Wasser. Schmutzwasser
Gefahr durch elektrischen Schlag, Verlet- und restliches Frischwasser vor Arbeiten
zungsgefahr! am Gerét ablassen.
Vor allen Arbeiten am Gerét Netzstecker Bei Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle
Ziehen. nicht behoben werden kénnen, Kunden-
dienst rufen.
Stérung Behebung

Gerat lasst sich nicht starten

Prifen, ob Netzstecker eingesteckt ist.

Absicherung der Steckdose zu niedrig, geeignete Steckdose suchen.

Ungeniigende Wassermenge

Frischwasserstand prifen, bei Bedarf Tank auffiillen.

Kugelventil im Frischwassertank reinigen.

Korrekten Sitz des Frischwassertanks auf dem Gerat prifen.

Filter im Frischwassertank verstopft, Filter reinigen.

Wasserverteilleisten oberhalb der Biirsten herausziehen und mit Wasser durchspiilen.

Schlauche auf Verstopfung priifen, bei Bedarf reinigen.

Ungeniigende Saugleistung

Schmutzwasserbehalter entleeren.

Korrekten Sitz des Frischwassertanks auf dem Schmutzwassertank prfen.

Dichtung am Frischwassertank priifen, reinigen.

Dichtungen zwischen Gerat und Schmutzwassertank reinigen und auf Dichtigkeit priifen, bei Be-
darf austauschen.

Flusensieb reinigen.

Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf austauschen.

Saugkanal verstopft, reinigen.

Saugbalken auf Verstopfung prifen, ggf. Verstopfung beseitigen

Ungeniugendes Reinigungsergeb-
nis

Blrsenanpressdruck erhdhen.

Bursten auf Verschlei® prifen, bei Bedarf austauschen.

Zu Verschmutzungsart und Bodenbelag passende Birstenwalzen verwenden.

Bursten drehen sich nicht

Prifen, ob Fremdkérper die Biirsten blockiert, gegebenenfalls Fremdkdrper entfernen.

Anpressdruck verringern.

Uberstromschutzschalter hat ausgeldst. Der Uberstromschutzschalter gibt den Betrieb nach ma-
ximal einer Minute wieder frei.

Gerat vibriert

Birstenwalzen sind unrund weil sie beim Abstellen des Gerates nicht durch senkrecht stellen
des Schubbluigels entlastet wurden, Birstenwalzen austauschen.
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Technische Daten

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0
Leistung
Nennspannung V/Hz 220...240/ 230/1~60
1~50
Mittlere Leistungsaufnahme w 1900
Saugmotorleistung w 500
Birstmotorleistung w 2100
Leistungsaufnahme, max. 2710
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Schutzart IPX4
Verlangerungskabel 10 m mm? 1,5
Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5
Saugen
Saugleistung, Luftmenge I/s 20
Saugleistung, Unterdruck kPa 10
Reinigungsbiirsten
Arbeitsbreite mm 400
Birstendurchmesser mm 96
Birstendrehzahl 1/min 1100 1350
MaRe und Gewichte
Theoretische Flachenleistung m?/h 400
Volumen Frisch-/Schmutzwassertank I 10
Lange (ohne Schubblgel) mm 520
Breite (ohne Saugbalken) mm 470
Hohe (ohne Schubblgel) mm 380
Gewicht kg 445
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-67
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s?2 0,2
Schalldruckpegel L5 dB(A) 74
Unsicherheit K dB(A) 1
Schallleistungspegel Ly dB(A) 87
Unsicherheit Ky dB(A) 1
. Zwehor
Bestell-Nr. -
=)
;§
3
7] own
Burstenwalze, rot (mittel, Standard) | Zur Reinigung gering verschmutzter oder empfindlicher Boden. | 4.762-458.0 | 1 2
Burstenwalze, griin (Grit) Zur Reinigung stark verschmutzter Boden. 4.762-252.0 |1 2
Birstenwalze, orange (hoch/tief) Zum Schrubben von Strukturbdden (Sicherheitsfliesen usw.). 4.762-251.0 |1 2
Birstenwalze, weil} (weich) Zum Polieren von Boden. 4.762-250.0 |1 2
Padwalzenwelle Zur Aufnahme von Walzenpads. 4.762-228.0 |1 2
Pad, sehr weich, weil} Zur Reinigung und zum Polieren empfindlicher Béden. 6.369-727.0 |1 2
Pad, weich, gelb Zum Polieren von Bdden. 6.369-724.0 |1 2
Pad, mittelweich, rot Zur Reinigung leicht verschmutzter Boden. 6.369-726.0 |1 2
Pad, hart, grin Zur Reinigung normal bis stark verschmutzter Béden. 6.369-725.0 |1 2
Microfaserwalze Zur Entfernung von Grauschleier 4.114-004.0 |1 2
Saugbalken, standard 4.777-323.0 |1 2
Saugbalken, olfest 4.777-3220 |1 2
Verlangerungskabel 20m 6.647-022.0 |1 1
Anbausatz Transportrader Fir BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1




EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Bodenreiniger

Typ: 1.783-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

@ —— LL/@QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevolimachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an lhrem Zubehor beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehér und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehérund
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerét sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.



Please read and comply with
& these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

Safety instructions . ...... EN .. 1
Function ............ ... EN .. 1
Properuse ............. EN .. 1
Environmental protection . . EN .. 1
Operating elements . .. ... EN ..2
Before Commissioning . . . . EN ..2
Operation .............. EN ..3
Transport. . ............. EN .. 4
Storage................ EN ..4
Maintenance and care .. .. EN .. 4
Faults ................. EN .. 5
Specifications . .......... EN .. 6
Accessories . ........... EN .. 6
EC Declaration of Conformity EN .. 7
Warranty . .............. EN .. 7
Spareparts............. EN .. 7

Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units
and spray-extraction units, 5.956-251.0

Symbols in the operating
instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

N\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.
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" Function " Environmental potection

The scrubber vacuum is used for wet
cleaning or polishing of level floors.

Two brush rollers located opposite of each
other clean the floor by means of the added
detergent liquid. A working width of 400
mm and a capacity of 10 | each of the fresh
and dirt water reservoirs allow for effective
cleaning.

The power supply operation allows a high
capacity without a restriction of the working
time.

Note

The appliance can be equipped with vari-
ous accessories depending on the cleaning
task. Please request our catalogue or visit
us on the Internet at www.kaercher.com.

Proper use

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.

— The appliance may only be used for the
cleaning of hard surfaces that are not
sensitive to moisture and polishing op-
erations.

The application temperature ranges
from +5°C to +40°C.

— The appliance is not suited for the
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold
stores).

— The appliance may only be equipped
with original accessories and spare
parts.

— The appliance has been designed for
the cleaning of floors inside or covered
surfaces. With respect to other applica-
tions the usage of alternative brushes
must be checked.

— The appliance is not intended for the
cleaning of public traffic routes.

EN -1

The packaging materials are
recyclable. Please do not throw
packaging in the domestic
waste but pass it on for recy-
cling.

Old units contain valuable recy-
clable materials. Batteries, oil
and similar substances may
not be released into the envi-
ronment. Therefore please dis-
pose of old units through
suitable collection systems.

|| &0

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH




Operating elements

26—

24— ([~
22—

Lock for fresh water reservoir

Switch for brush drive

Switch for detergent solution

Hose for detergent solution

Lint sieve (suction)

Lock of pushing handle

Release button for the transport wheel

Transport wheel *

9 Push handle

10 Strain relief clamp

11 Support of the transport wheel *

12 Clip

13 Fresh water tank

14 Dirt water reservoir

15 Scraper roller

16 Push-button for vacuum bar change

17 Float

18 Button for brush change

19 Chassis

20 Vacuum bar

21 Brushing rollers

22 Rotating handle for brush contact pres-
sure

23 Pedal to lower vacuum bar

24 Mains plug

25 Carrying handle for wastewater reser-
voir

26 Fresh water tank cover

0N O WN -

* not included in the delivery with BR 40/10
C Classic

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

Before Commissioning

Installing the pushing handle

ZaNil

=> Slide the upper slider half onto the low-
er slider half.

Caution

Risk of damage. Do not pinch the cable

during the installation.

=> Align the borings (2 possible height ad-
justments).

= Connect the slider halves to the lock
screws, discs and star grips.

= Fasten the cable to the slider using
clips.

EN -2

Installing the transport wheels

With the BR 40/10 C Classic, the transport
wheels are not included in the delivery. An
attachment kit with transport wheels is list-
ed in the chapter "Accessories".

=> Insert the transport wheel axles into the
borings on the appliance and lock them.

Installing the Brushes

The brushes must be installed before the
initial operation (see "Maintenance works").

11




Note

To take the brush drive out of operation, im-
mediately release brush drive switch.

Filling in detergents

Caution

Risk of damage. Only use the recommend-
ed detergents. With respect to different de-
tergents the operator bears the increased
risk regarding the operational safety, acci-
dent risk and reduced product life of the ap-
pliance. Only use detergents that are free
from solvents, hydrochloric acid and hydro-
fluoric acid.

Follow the safety instructions for using de-
tergents.

Note

Do not use highly foaming detergents. Ob-
serve the dosing notes.
Recommended detergents:

Application Detergent
Routine cleaning of all wa- | RM 746
ter resistant floors RM 780
Routine cleaning of glossy | RM 755 es
surfaces (e.g. granite)

Routine cleaning and basic | RM 69 ASF
cleaning of industrial floors

Routine cleaning and basic | RM 753
cleaning of fine stoneware

tiles

Routine cleaning of tiles in | RM 751
sanitary areas

Cleaning and disinfection | RM 732

in sanitary areas

Removal of coating from RM 752

all alkali-resistant floors

(e.g. PVC)

Removal of coating from li- | RM 754
noleum floors

= Open the cover of the fresh water reser-
Voir.

=> Pour in water/detergent mixture. Maxi-
mum temperature of the liquid 50°C

Note

The fresh water reservoir cover can be

used to meter the detergent. The capacity

of the cover up to the mark represents 1%

of the fresh water reservoir capacity.

= Close the cover of the fresh water res-
ervoir.

Driving to the Place of Use

Short distances on even surfaces

= Place the slider vertically.

=> Position the rotary handle for the brush
contact pressure in the drive position.

= Use the pushing handle to push the ap-
pliance to the place of use.

12

Longer distances on uneven surfaces

= Place the slider vertically and tilt the
lock up.

=> Install the transport wheels.

Caution

Danger of damage due to leaking water.

Remove the waste water and fresh water

reservoirs before tilting the appliance.

= Remove the filled waste and fresh wa-
ter reservoirs from the appliance and
transport them separately.

= Tiltthe appliance to the side and drive it
to the place of use on its transport
wheels.

If the transport wheels hinder the use of the

appliance:

= Press the transport wheel release but-
ton and pull the transport wheel out.

= Insert the transport wheels into their
holder until they stop.

Adjust the brush contact pressure

= Place the slider vertically.

=> Pull out the rotary handle of the brush
contact pressure and set it to the de-
sired value.

Note

Carry out the initial cleaning attempts with

less contact pressure. Increase contact

pressure step-by-step until the desired

cleaning result is achieved. A correct set-

ting of the contact pressure reduces the

wear and tear of the brushes.

The brush drive is switched off when there

is overload.

When cleaning with microfibre rollers, the

contact pressure must not be adjusted

higher than the position mentioned below.

With a higher contact pressure, there is a

danger of destroying the microfibre rollers.

1 Brush contact pressure

2 Driving

3 Note: Pull out the rotary handle for the
brush contact pressure prior to this ad-
justment.

Establish mains contact

A Danger

Risk of electric shock. Check the mains ca-
bles of the machine each time before using
the machine to see that it is not damaged.
Never operate a machine with damaged
cables. Get the damaged cables replaced
by an electrician.

Caution

Risk of damage. The highest allowed net
impedance at the electrical connection

EN -3

point (refer to technical specifications) is
not to be exceeded. In case of confusion re-
garding the power impedance present on
your connection, please contact your utili-
ties provider.

Use the extension cord that has an ade-
quate cross-section (see "Technical Data")
and unwind it fully from the cable drum.

=> Insert the looped end of the extension
cable in the strain relief hook.
=> Plug in the mains plug.

Cleaning

A Danger

Risk of injury on account of electric shock

caused by a damaged mains cable. Do not

let the mains cable come in contact with the

rotating brushes or pads.

Caution

Risk of damage. When cleaning close to a

wall, position the appliance so that the de-

flection rollers point towards the wall.

=> If the detergent solution is to be vacu-

umed off after the cleaning process:

Check that all vacuum bars are inserted

into the appliance

Press the pedal to lower the vacuum

bar.

Place the slider vertically.

Turn on the brush irrigation by using the

switch for the detergent solution.

Turn on the brushes by using the switch

for the brush drive.

Swivel the slider toward the operator -

the chassis is retracted and the brushes

touch the floor.

=>» Move the appliance over the surface to
be processed by the slider.

Caution

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the appliance on the spot.

Polishing

v v vy

= Remove both vacuum bars from the ap-

pliance (see chapter "Maintenance

tasks/replacing vacuum bar").

Place the slider vertically.

Turn on the brushes by using the switch

for the brush drive.

= Swivel the slider toward the operator -
the chassis is retracted and the brushes
touch the floor.

= Move the appliance over the surface to
be processed by the slider.

Caution

Risk of damage to the floor covering. Do
not operate the appliance on the spot.

L 7



Note

To polish underneath furniture, the fresh
water and wastewater reservoirs can be re-
moved.

Shutting Down the Appliance

Release the switch for detergent solu-
tion.

Push the appliance forward for another
1-2 m to draw off residual water.
Release the brush drive button.

Press the pedal to lower the vacuum
bar.

Place the slider vertically - the brushes
are elevated.

Disconnect the mains plug.

Caution

Danger of deforming the brushes. When
switching off the appliance, take the load
off the appliance by placing the slider verti-
cally.

L 20 T T T

Emptying the Fresh Water
Reservoir

= Open the locks for the fresh water res-
ervoir.

=> Tilt the carrying hanlde for the wastewa-
ter reservoir towards the side.

=>» Lift up the fresh water reservoir and car-
ry it to the disposal site.

N\ Warning

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

= Remove the cover of the fresh water
reservoir and pour out the liquid via the
notch.

Emptying the Dirt Water Reservoir

Note

If the dirt water reservoir is full the float

closes the suction channel. The suction op-

eration is interrupted. Empty the dirt water

reservoir.

= Remove the fresh water reservoir, as
described above.

=> Lift up the wastewater reservoir and
carry it to the disposal site.

N\ Warning

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

= Pour out dirty water.

= Rinse the dirty water tank with clear wa-
ter.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

To reduce the required space, the pushing

handle can be folded or disassembled:

= Release the star grips of the pushing
handle fastening.

= Unscrew the star grips, remove the
screws and take off the upper push
handle half.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A Danger

Risk of electric shock, risk of injury!

Pull the plug from the mains before carrying
out any tasks on the appliance.

Caution

Risk of damage to the appliance on ac-
count of water leakage. Drain out dirt water
and the remaining free water before wok-
ring at the machine.

Maintenance schedule

After the work

Caution

Risk of damage. Do not wash down the ap-

pliance with water and do not use aggres-

sive detergents.

Pour out dirty water.

Rinse the dirty water tank with clear wa-

ter.

Empty the fresh water reservoir.

Fill the fresh water tank with clear water

and rinse the appliance to avoid residue

buildup.

Remove the remaining water from the

fresh water tank.

Check the seal in the ball valve in the

fresh water reservoir.

Check the fluff filter, clean if required.

Let the reservoirs dry prior to closing

them to prevent odor creation.

Clean the outside of the appliance with

a damp cloth which has been soaked in

mild detergent.

= Clean the vacuum lips, check for wear
and replace the vacuum bar if required.

= Check the brushes for wear, replace if
required.

= Clean the water distribution bars above
the brushes, remove if necessary and
flush with water.

Monthly

= Check the condition of the seals be-
tween the appliance and the wastewa-
ter reservoir; replace if required.

= Clean the brush tunnel.

L7 L
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Yearly
= Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

EN -4

Maintenance Works

Replacing the vacuum bar

=> Lift the vacuum bar by activating the
pedal for the vacuum bar lowering.

= Press the push-button for the vacuum

bar change toward the inside - the vac-

uum bar will release.

Pull off the vacuum bar downwards.

Remove the screw springs and install
the new vacuum bar.

=> Align the new vacuum bar so that the
locking nose points toward the centre of
the appliance.

=>» Insert the screw springs into the pick-
ups on the appliance.

=>» Insert the vacuum bar into the appli-
ance and lock it in.

=> Repeat process on the second bar.

Note

Regular exchanges of the two vacuum bars

will improve the scraping effect and will pro-

long their life.

Replacing the brush rollers

=>» Lay the device on its side.

=>» Press the brush change button and si-

multaneously tilt the brush roller down-

wards.

Pull out the brush roller.

Place the new brush roller on the driver

and lock into place.

>
>

Maintenance contract

To ensure a reliable operation of the appli-
ance maintenance contracts can be con-
cluded with the competent Kércher sales
office.

Frost protection

In case of danger of frost:

= Empty the fresh and dirt water reser-
VOirs.

=>» Push the button for detergent solution
until no more water is expelled.

=>» Store the appliance in a frost-protected
room.

13



A Danger

Risk of electric shock, risk of injury!

Pull the plug from the mains before carrying

out any tasks on the appliance.
Caution

Risk of damage to the appliance on ac-
count of water leakage. Drain out dirt water
and the remaining free water before wok-

ring at the machine.

In case of faults that cannot be remedied
using the table below please contact the

customer service.

Fault

Remedy

Appliance cannot be started

Check if the mains plug is connected.

Socket fuse rating too low, look for proper socket.

Insufficient water quantity

Check fresh water level, refill tank if necessary.

Clean the ball valve in the fresh water reservoir.

Check and ensure that the fresh water reservoir is seated properly on the appliance.

Filter in the fresh water reservoir is plugged, clean filter.

Pull out the water distribution bars above the brushes and flush with water.

Check hoses for blockages; clean if required.

Insufficient vacuum performance

Empty the wastewater reservoir.

Check and ensure that the fresh water reservoir is seated properly on the wastewater reservoir.

Check seals on the fresh water reservoir, clean if necessary.

Clean the seals between the appliance and the dirt water reservoir and check for tightness, re-
place if required.

Clean the fluff filter.

Clean the vacuum lips on the vacuum bar, replace if required

Suction channel plugged, clean.

Check if the vacuum bar is plugged, remove plug if required

Insufficient cleaning result

Increase brush contact pressure.

Check the brushes for wear, replace if required.

Use brush rollers suited for the type of dirt and floor covering.

Brushes do not turn

Check if foreign matters block the brushes; remove foreign matter if required.

Reduce contact pressure.

Overcurrent protective switch was triggered. The overcurrent protective switch will allow the op-
eration after max. one minute.

Appliance vibrates.

Brush rollers are deformed because they were not unloaded by tilting the slider vertically when
parking the appliance; replace brush rollers.

14
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Specifications

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0

Power
Nominal voltage V/Hz 220...240/ 230/1~60
1~50
Average power consumption W 1900
Suction engine output w 500
Brush engine output w 2100
Max. power intake 2710
Maximum allowed net impedance Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Type of protection IPX4
Extension cable 10 m mm? 1,5
Extension cord 30 m mm? 2,5
Vacuuming
Cleaning power, air quantity I/s 20
Cleaning power, negative pressure kPa 10
Cleaning brushes
Working width mm 400
Brush diameter mm 96
Brush speed 1/min 1100 1350
Dimensions and weights
Theoretical surface cleaning performance m?/h 400
Fresh/dirt water reservoir volume I 10
Length (without pushing handle) mm 520
Width (without vacuum bar) mm 470
Height (without pushing handle) mm 380
Weight kg 445
Values determined as per EN 60335-2-67
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s?2 0,2
Sound pressure level L, dB(A) 74
Uncertainty K5 dB(A) 1
Sound pressure level Ly, dB(A) 87
Uncertainty Ky dB(A) 1

Accessories

Order No. °

o

(9]
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Brush roller, red (medium, stand- For cleaning slightly dirtied or sensitive floors. 4.762-458.0 |1 2

ard)

Brush roller, green (grit) For cleaning heavily dirtied floors. 4.762-252.0 |1 2
Brush roller, orange (high/ low) For scrubbing structured floors (safety tiles, etc.). 4.762-251.0 |1 2
Brush roller, white (soft) For polishing floors. 4.762-250.0 |1 2
Pad roller shaft For intake of roller pads. 4.762-228.0 |1 2
Pad, very soft, white For cleaning and polishing sensitive floorings. 6.369-727.0 |1 2
Pad, soft, yellow For polishing floors. 6.369-724.0 |1 2
Pad, medium soft, red For cleaning slightly dirtied floors. 6.369-726.0 |1 2
Pad, hard, green For cleaning normal to heavily dirtied floors. 6.369-725.0 |1 2
Microfibre roller To remove grey tint 4.114-004.0 |1 2
Vacuum bar, standard 4.777-323.0 |1 2
Vacuum bair, oil-resistant 4.777-322.0 |1 2
Extension cable 20m 6.647-022.0 |1 1
Attachment kit transport wheels for BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

EN
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Floor cleaner

Type: 1.783-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

@ —— LL/@QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Spare parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

EN -7



& Lire c.e‘s not!ge o.riginale avantla

=l premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

Table des matiéres

Consignes de sécurité . . .. FR .. 1
Fonction ............... FR .. 1
Utilisation conforme ... ... FR .. 1
Protection de I'environnement FR .. 1
Eléments de commande. . . FR ..2
Avant la mise en service. . . FR ..2
Fonctionnement .. ....... FR ..3
Transport. . ............. FR ..4
Entreposage . ........... FR .. 4
Entretien et maintenance . . FR .. 4
Pannes................ FR ..5
Données techniques. . . . .. FR ..6
Accessoires ............ FR ..6
Déclaration de conformit¢ CE FR .. 7
Garantie ............... FR ..7
Piéces de rechange . ... .. FR ..7

Consignes de sécurité

Lire la présente notice d'instructions ainsi
que la brochure ci-jointe Consignes de sé-
curité pour les nettoyeurs a brosses n°
5.956-251.0 avant d'utiliser I'appareil et
respecter les instructions.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

L’aspirateur a abrasion sert au nettoyage
humide ou au polissage de sols plans.
Deux brosses rotatives opposées nettoient
le sol a I'aide du fluide de nettoyage alimen-
té. Une largeur de travail de 400 mm et une
capacité de 10 | pour chaque réservoir
d'eau propre et d'eau sale permettent un
nettoyage efficace.

Un fonctionnement par courant permet
d'obtenir une capacité élevée sans limita-
tion de la durée de travail.

Remarque

L'appareil peut étre équipé de différents ac-
cessoires en fonction de I'application res-
pective. De plus amples détails figurent
dans notre catalogue ou sur notre site In-
ternet www.kaercher.com.

Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

— Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par exemple dans le cadre d'h6-
tels, d'écoles, d'hdpitaux, d'usines, de
magasins, de bureaux et d'agences de
location.

— L'appareil doit uniquement étre utilisé
pour nettoyer des surfaces planes non
sensibles a I'hnumidité ni au polissage.
La plage de température pour l'utilisa-
tion est de +5°C a +40°C.

— L'appareil n'est pas approprié pour net-
toyer des sols gelés (par exemple dans
des entrepdts frigorifiques)

— L'appareil doit uniquement étre équipé
d'accessoires et de piéces de rechange
d'origine.

— L'appareil est congu pour le nettoyage
de sols dans le domaine intérieur ou
bien de surfaces couvertes d'un toit.
Pour d'autres domaines d'application, il
faut contréler I'éventuelle nécessité
d'utiliser d'autres brosses.

— L'appareil n'est pas destiné au net-
toyage de voies publiques.

FR -1

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les rendre a un systéme
de recyclage.

&5

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre
rendus a un systéme de recy-
clage. Des batteries, de I'huile
et d'autres substances sem-
blables ne doivent pas étre tout
simplement jetées. Pour cette
raison, utiliser des systémes
adéquats de collecte pour éli-
miner les appareils usés.

|54

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH
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Eléments de commande

26—
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Verrouillage réservoir d'eau propre

Commutateur d'entrainement de

brosse

3 Commutateur solution de nettoyage

Tuyau solution de nettoyage

Filtre pour des bouloches de déchets

(aspiration)

6 Blocage guidon de poussée

7 Touche de verrouillage roue de transport

8 Roue de transport *

9 Guidon de poussée

10 Crochet de soulagement de traction

11 Support roue de transport *

12 Clip

13 Réservoir d'eau propre

14 Réservoir d'eau sale

15 Rouleau déflecteur

16 Poussoir changement de barre d'aspi-
ration

17 Flotteur

18 Touche changement de brosse

19 Train de roulement

20 Barre d'aspiration

21 Brosses rotatives

22 Poignée rotative pression d'appui des
brosses

23 Pédale abaissement barre d'aspiration

24 Fiche secteur

25 Poignée de transport du réservoir d'eau
sale

26 Couvercle réservoir d'eau fraiche

N =

o b

*Non inclus dans la fourniture sur le BR 40/
10 C Classic
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Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la main-
tenance et I'entretien sont en gris clair.

Avant la mise en service

Monter le guidon de poussée

=>» Pousser la moitié supérieure de I'étrier
de poussée sur la moitié inférieure de
I'étrier de poussée.

Attention

Risque d'endommagement. Ne pas coincer

le céble lors du montage.

= Aligner les alésages (2 réglages en
hauteur possibles).

=> Connecter les deux moitiés de I'étrier
de poussée avec les boulons bruts a
téte bombée et collet carré, les ron-
delles et les poignées en étoile.

=>» Fixerles cables avec les clips sur I'étrier
de poussée.
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Monter les roues de transport

Les roues de transport ne sont pas incluses
dans la fourniture sur le BR 40/10 C Clas-
sic. Un jeu de montage roues de transport
est répertorié dans le chapitre "Acces-
soires".

R Sg

= Enficher les essieux des roues de
transport dans les alésages sur l'appa-
reil et les enclencher.

Montage des brosses

Les brosses doivent étre montées avant la
mise en service (voir 'Travaux de mainte-
nance').



Fonctionnement Déplacement vers le lieu d'utilisation

Remarque

Relacher I'étrier de commande pour mettre
immédiatement I'entrainement des brosses
hors service.

Remplissage de carburant

Attention

Risque d'endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandes.
Pour tout autre détergent, I'exploitant prend
des risques plus élevés quant a la sécurité
du travail, au risque d'accident et a la durée
de vie de I'appatreil. Utiliser uniquement des
détergents exempts de solvants, d'acide
chlorhydrique et fluorhydrique.

Respecter les consignes de sécurité figu-
rant sur les détergents.

Remarque

Ne jamais utiliser de détergents extréme-
ment moussants. Tenir compte des
consignes de dosage.

Détergents recommandeés :

Produit dé-
tergent

Application

RM 746
RM 780

Nettoyage d'entretien de
tous les sols résistants a
I'eau

Nettoyage d'entretien de RM 755 es
surfaces brillantes (par

exemple du granite)

Nettoyage d'entretien et net- | RM 69 ASF
toyage minutieux de sols

dans le secteur industriel

Nettoyage d'entretien et RM 753
nettoyage minutieux de
carrelages en grés cérame

fin

Nettoyage d'entretien de RM 751
carrelages dans le secteur

sanitaire

Nettoyage et désinfection | RM 732

dans le secteur sanitaire

Enlévement d'une couche | RM 752
sur tous les sols résistants
aux alcalis (par exemple

PVC)

Enlévement d'une couche | RM 754

sur des sols en linoléum

=> Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau
propre.

= Remplir de mélange détergent-eau.
Température maximale du liquide,
50°C..

Remarque

Le couvercle du réservoir d'eau propre

peut étre utilisé pour le dosage du dé-

tergent. Le contenu jusqu'au repere du

couvercle retourné est de 1% du réservoir

d'eau propre.

=> Fermer le couvercle du réservoir d'eau
propre.

Voies courtes sur une surface plane

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale.

= Mettre la poignée rotative de pression
d'appui des brosses dans la position
déplacement.

= Pousserl'appareil surle lieu d'utilisation
au moyen du guidon de poussée.

Voies longues, surfaces inégales

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale et faire basculer le blocage
vers le haut.

= Monter les roues de transport.
Attention

Risque d'endommagement di a de l'eau qui

s'écoule ! Retirer les réservoir d'eau propre et

d'eau sale avant de basculer 'appareil.

=> Retirer les réservoirs d'eau propre et
d'eau sale de l'appareil et les transpor-
ter séparément.

= Basculer I'appareil sur le coté et le
pousser vers le site de mise en ceuvre
sur les roues de transport.

Si les roues de transport génent lors de la

mise en ceuvre de l'appareil :

=> appuyer sur la touche de déverrouillage
de la roue de transport et retirer celle-ci.

= Enficher les roues de transport jusqu'a
la butée dans le support de roue de
transport.

Régler la pression de la brosse

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale.

=>» Sortir et régler la poignée rotative de
pression d'appui des brosses sur la va-
leur souhaitée.

Remarque

Effectuer les premiers essais de nettoyage
avec une pression d'appui réduite. Aug-
menter peu a peu la pression jusqu'a at-
teindre le résultat de nettoyage désiré. Un
bon réglage de la pression d'appui diminue
l'usure des brosses.

En cas de surcharge, I'entrainement de
brosse est mis hors service.

Lors du nettoyage avec des brosses a mi-
crofibres, la pression d'appui doit étre ré-
glée sur la position montrée ci-dessous au
maximum. Si la pression d'appui est supé-
rieure, il existe un risque de destruction des
brosses a microfibres.

Pression d'appui des brosses
Déplacement

Note : Sortir la poignée rotative de pres-
sion d'appui des brosses avant de pro-
céder au réglage.
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Etablir le raccordement de réseau

A Danger

Risque de décharge électrique. Vérifier le
bon état du cable de raccordement de I'ap-
pareil au réseau, avant chaque fonctionne-
ment. Ne pas mettre I'appareil en service
avec un cable endommagé. Faire changer
le cable endommagé par un électricien.
Attention

Risque d'endommagement. L'impédance
de réseau maximale admissible au niveau
du point de raccordement ne doit en aucun
cas étre dépassée (voir Caractéristiques
techniques). En cas de doute concernant
l'impédance de réseau présente sur votre
point de raccordement, veuillez vous
adresser a l'entreprise responsable de
votre alimentation énergétique.

Utiliser un céble de prolongation avec une
section suffisante (voir "Caractéristiques
techniques”) et le dérouler complétement
de l'enrouleur.

= Accrocher I'extrémité de la rallonge
comme boucle dans le crochet de sou-
lagement de traction.

= Brancher la fiche secteur.

Nettoyage

A Danger

Risque de blessure par décharge élec-

trique a la suite d'un endommagement du

cable de raccord au réseau. Ne pas faire

entrer le cable de raccord au réseau en

contact avec les brosses ou pads en rota-

tion.

Attention

Risque d'endommagement. Pour un net-

toyage prés du bord, orienter I'appareil

avec les rouleaux déflecteurs vers le mur.

=>» Si la solution de nettoyage doit étre as-
pirée aprés avoir procédé au nettoyage

Controler sur la poutre d'aspiration est
en place dans l'appareil.
Actionner la pédale d'abaissement de
barre d'aspiration.

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale.

= Mettre 'arrosage des brosses en ser-
vice en actionnant le commutateur de
solution de nettoyage.

= Mettre les brosses en service en action-
nant le commutateur d'entrainement de
brosses.

=>» Basculer I'étrier de poussée vers l'opé-
rateur, le train de roulement est rentré
et les brosses touchent le sol.
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= Guider l'appareil sur la surface a traiter
avec |'étrier de poussée.

Attention

Risque d'endommagement pour le revéte-

ment de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur

place.

Polissage

=> Retirer les deux poutres d'aspiration de
I'appareil (voir "Travaux d'Entretien/
remplacer les poutres d'aspiration").

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale.

= Mettre les brosses en service en action-
nant le commutateur d'entrainement de
brosses.

=>» Basculer I'étrier de poussée vers l'opé-
rateur, le train de roulement est rentré
et les brosses touchent le sol.

= Guider l'appareil sur la surface a traiter
avec |'étrier de poussée.

Attention

Risque d'endommagement pour le revéte-

ment de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur

place.

Remarque

Pour le polissage sous les objets d'ameu-

blement, il est possible de retirer le réser-

voir d'eau propre et le réservoir d'eau sale.

Arrét et mise hors marche
de I'appareil

Relacher le commutateur de solution
de nettoyage.

Avancer 'appareil d'encore 1 a2 m
pour aspirer I'eau restante.

Relacher le commutateur d'entraine-
ment de brosse.

Actionner la pédale d'abaissement de
barre d'aspiration.

Mettre I'étrier de poussée en position
verticale, les brosses sont soulevées.
Débrancher le cable d'alimentation.
Attention

Risque de déformation des brosses. Lors
du rangement de l'appareil, décharger la
contrainte de I'étrier de poussée en mettant
les brosses en position verticale

Vidange du réservoir d'eau propre

L 2 2 R T .

=> Ouvrir les verrouillages du réservoir
d'eau propre.

=>» Basculer la poignée de transport du ré-
servoir d'eau sale sur le coté.

= Soulever le réservoir d'eau propre et
I'emmener au dispositif d'élimination.

A\ Avertissement

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

=> Enlever le couvercle du réservoir d'eau
propre et verser le fluide sur la rainure.
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Vidange du réservoir d'eau sale

Remarque

Si le réservoir d'eau sale est plein, le flot-

teur ferme le canal d'aspiration. L'aspira-

tion est alors interrompue. Vider le

réservoir d'eau sale.

= Réserver le réservoir d'eau propre de la
maniére décrite précédemment.

= Soulever le réservoir d'eau sale et I'em-
mener au dispositif d'élimination.

A\ Avertissement

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

= Faire couler I'eau sale.

= Rincer le réservoir d'eau sale a I'eau
propre.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Pour réduire la place nécessaire, il est pos-

sible de rabattre ou de démonter I'étrier de

poussée :

=>» Desserrer les boutons cannelés pour la
fixation du guidon de poussée.

=> Dévisser les poignées en étoile, sortir
les vis et retirer la moitié supérieure du
guidon de poussée.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniguement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A Danger

Risque de décharge électrique - Risque de
blessure !

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, débrancher la fiche secteur.
Attention

Risque d'endommagement de I'appareil
par l'eau qui s'écoule. Vider I'eau sale et
I'eau propre résiduelle avant comencer les
travaux sur l'appareil.

Plan de maintenance

Apreés le travail

Attention

Risque d'endommagement. Ne pas laver

I'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser

de détergents agressifs.

=> Faire couler I'eau sale.

= Rincer le réservoir d'eau sale a l'eau
propre.

=> Vider le réservoir d'eau propre.
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Remplir le réservoir d'eau propre d'eau

claire et rincer I'appareil pour éviter les

dépdts.

= Enlever |'eau restante du réservoir

d'eau propre.

=> Controler le joint du robinet sphérique

d'arrét dans le réservoir d'eau propre.

=>» Contréler le tamis a peluches et le cas

échéant, le nettoyer.

=>» Laisser sécher les réservoir avant de

les refermer pour éviter la formation

d'odeurs.

Nettoyer I'extérieur de I'appareil avec

un chiffon humide et imbibé de dé-

tergent doux.

= Nettoyer les levres d'aspiration, puis
contrbler leur degré d'usure et le cas
échéant remplacer la barre d'aspiration.

=>» Contréler le degré d'usure des brosses
et le cas échéant, les remplacer.

> Nettoyer les barrettes de répartition

d'eau au-dessus des brosses, les reti-

rer si nécessaire et les rincer a I'eau.

v

Mensuellement

=> Contréler les joints entre le réservoir
d'eau sale et I'appareil ; le cas échéant,
les remplacer.

= Nettoyer le tunnel de brosse.

Tous les ans
=> L'inspection prescrite doit étre effec-
tuée par le service aprés-vente.

Travaux de maintenance

Remplacer la barre d'aspiration

=>» Soulever la barre d'aspiration en action-
nant la pédale Abaissement de la barre
d'aspiration.

=>» Presser le poussoir de changement de

barre d'aspiration vers l'intérieur, la

barre d'aspiration se dégage.

Sortir la barre d'aspiration vers le bas.

Retirer les ressorts cylindriques et les

enficher sur la nouvelle barre d'aspira-

tion.

L 7

=>» Aligner la nouvelle barre d'aspiration de
telle maniere que le nez d'enclenche-
ment soit orienté vers le centre de I'ap-
pareil.

=> Enfiler les ressorts cylindriques dans
les réceptions sur I'appareil.

= Enfoncer la barre d'aspiration dans I'ap-
pareil et I'enclencher.

= Renouveler le processus pour la se-
conde barre d'aspiration.



Remarque

Contrat de maintenance Protection antigel

Un replacement régulier des deux barres Afin de pouvoir garantir un fonctionnement

d'aspiration améliore I'effet du raclage et fiable de I'appareil, il est possible de

prolonge la durée de vie.

Remplacement des rouleaux-brosses avec le bureau de ventes Karcher respon-

=> Disposer l'appareil sur le coté.

=> Appuyer sur la touche de changement
de brosse et basculer simultanément la >

brosse rotative vers le bas.
=> Retirer le rouleau-brosse.

En cas de risque de gel :

=>» Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

=>» Actionner le commutateur solution de

nettoyage jusqu'a ce qu'il ne sorte plus

d'eau.

Déposer l'appareil dans une piéce a

I'abri du gel.

conclure des contrats de maintenance

sable.

=> Enficher la nouvelle brosse rotative sur m

I'entraineur et I'enclencher.

A Danger

Risque de décharge électrique - Risque de
blessure !

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, débrancher la fiche secteur.
Attention

Risque d'endommagement de I'appareil
par 'eau qui s'écoule. Vider I'eau sale et
l'eau propre résiduelle avant comencer les
travaux sur I'appareil.

En cas de pannes ne pouvant pas étre ré-
solues grace aux instructions de ce ta-
bleau, appeler le service aprés-vente.

Panne

Reméde

Il estimpossible de mettre I'appareil
en marche

Vérifier si la fiche secteur est branchée.

Protection par fusible de la prise trop faible, recherche une prise appropriée.

Quantité d'eau insuffisante

Contrbler le niveau d'eau propre et en cas de besoin, remplir le réservoir

Nettoyer le robinet sphérique d'arrét dans le réservoir d'eau propre.

Controéler que le réservoir d'eau propre est correctement fixé sur I'appareil.

Filtre dans le réservoir d'eau propre bouché, nettoyer le filtre.

Retirer les barrettes de répartition d'eau au-dessus des brosses et les rincer a I'eau.

Contréler si les flexibles sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Puissance d'aspiration insuffisante

Vider le réservoir d'eau sale.

Contréler que le réservoir d'eau propre est correctement fixé sur le réservoir d'eau sale.

Contréler et nettoyer le joint sur le réservoir d'eau propre.

Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et I'appareil et vérifier s'ils sont étanches, en cas
de besoin remplacer.

Nettoyer le tamis a peluches.

Nettoyer les lévres d'aspiration sur la barre d'aspiration et en cas de besoin remplacer.

Canal d'aspiration bouché, le nettoyer.

Vérifier si la barre d'aspiration est colmatée et le cas échéant, éliminer le colmatage

Résultat de nettoyage insuffisant

Augmenter la pression d'appui des brosses.

Controler le degré d'usure des brosses et le cas échéant, les remplacer.

Utiliser des brosses rotatives adaptées au type d'encrassement et au revétement de sol.

Les brosses ne se tournent pas

Vérifier si des corps étrangers bloquent les brosses et le cas échéant, éliminer les corps étran-
gers.

Diminuer la pression.

Le disjoncteur protecteur de surintensité s’est déclenché. Le disjoncteur protecteur de surinten-
sité permet de nouveau le service aprés une minute au maximum.

L'appareil vibre

Les brosses rotatives sont ovalisées car elles n'ont pas été déchargées de leur contrainte par
une mise en position verticale de I'étrier de poussée.
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Données techniques

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0
Performances
Tension nominale V/Hz 220...240/ 230/1~60

1~50

Puissance absorbée moyenne w 1900
Puissance du moteur d'aspiration w 500
Puissance de moteur de brosses w 2100
Puissance absorbée, maxi 2710
Impédance du circuit maximale admissible Ohms | 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Type de protection IPX4
Rallonge 10 m mm? 1,5
Rallonge 30 m mm? 2,5
Aspiration
Puissance d'aspiration, débit d'air I/s 20
Puissance d'aspiration, dépression kPa 10
Brosses de nettoyage
Largeur de travail mm 400
Diamétre des brosses mm 96
Vitesse des brosses t/min 1100 1350
Dimensions et poids
Surface théoriquement nettoyable m?/h 400
Volume du réservoir d'eau propre/réservoir d'eau sale I 10
Longueur (sans guidon de poussée) mm 520
Largeur (sans barre d'aspiration) mm 470
Hauteur (sans guidon de poussée) mm 380
Poids kg 445
Valeurs définies selon EN 60335-2-67
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/s?2 0,2
Niveau de pression sonore L, dB(A) 74
Incertitude K5 dB(A) 1
Niveau de puissance sonore Ly, dB(A) 87
Incertitude Ky dB(A) 1

Accessoires

N° de réf. :g
_a
o o=
Brosse d'aération, rouge Pour le nettoyage des sols pas trop sales ou sensibles. 4.762-458.0 |1 2
(moyenne, standard)
Brosse d'aération, verte (grit) Pour le nettoyage des sols trés sales. 4.762-252.0 |1 2
Brosse d'aération, orange (haut/ Pour frotter des sols structurés (carrelage de protection etc.). 4.762-251.0 |1 2
bas)
Brosse d'aération, blanche (douce) | Pour le polissage des sols. 4.762-250.0 |1 2
Rouleau de pad Pour la réception de pads de rouleau. 4.762-228.0 |1 2
Pad, trés doux, blanc Pour le nettoyage et le polissage des sols sensibles. 6.369-727.0 |1 2
Pad, doux, jaune Pour le polissage des sols. 6.369-724.0 |1 2
Pad, moyenne doux, rouge Pour le nettoyage des sols pas trop sales. 6.369-726.0 |1 2
Pad, dur, vert Pour le nettoyage des sols normal ou trés sales. 6.369-725.0 |1 2
Brosse a microfibres Pour retirer le voile gris 4.114-004.0 |1 2
Barre d'aspiration, standard 4.777-323.0 |1 2
Barre d'aspiration, résistante a 4.777-322.0 |1 2
I'huile
Cable de rallonge 20m 6.647-022.0 |1 1
Jeu de montage roues de transport | Pour BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur de plancher
Type: 1.783-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

— i/ @82(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure ou celles-ci relévent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de
recours en garantie, adressez-vous a votre
revendeur ou au service apres-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve
d'achat.

Pieces de rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de l'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Ser-
vice.
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& M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Norme di sicurezza. . . . ... IT |
Funzione............... T .. 1
Uso conforme a destinazione IT .. 1
Protezione dell’ambiente .. T .. 1
Dispositivi di comando . . . . T ..2
Prima della messa in funzione IT .. 2
Funzionamento.......... T ..3
Trasporto. . ............. T ..4
Supporto. .............. IT ..4
Cura e manutenzione . . . .. T ..4
Guasti................. IT ..5
Datitecnici ............. IT ..6
Accessori .............. IT ..6
Dichiarazione di conformita CE IT .. 7
Garanzia............... T ..7
Ricambi................ IT .7

Norme di sicurezza

Prima di usare I'apparecchio per la prima
volta si prega di leggere attentamente e di
osservare le presenti istruzioni per l'uso e
I'accluso opuscolo "Norme di sicurezza per
dispositivi di pulizia spazzole e apparecchi
a spruzzo-estrazione" 5.956-251.0

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.
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La lavasciugapavimenti & impiegata per la
pulizia ad umido o per la lucidatura di su-
perfici piane.

Due rulli contrapposti delle spazzole puli-
scono il pavimento con il liquido detergente
alimentato. Una larghezza massima di la-
voro pari a 400 mm e la capienza dei ser-
batoi di acqua pulita e sporca -
rispettivamente pari a 25 | - consentono
un'efficace pulizia.

L'alimentazione a corrente permette di ot-
tenere un alto rendimento senza alcuna li-
mitazione dei tempi di lavoro.

Avvertenza

L'apparecchio puo essere equipaggiato da
diversi accessori in relazione ai diversi la-
vori di pulizia. Richiedete il nostro catalogo
o visitate il nostro sito Internet alla pagina
www.kaercher.com.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.
Questo apparecchio si adatta all'uso
professionale, ad esempio in alberghi,
scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf-
fici.
L'apparecchio dev'essere utilizzato
esclusivamente per la pulizia di pavi-
menti lisci resistenti all'umidita ed alla
lucidatura.
Temperatura di esercizio: da +5°C a
+40°C.

— L'apparecchio non si adatta alla pulizia
di pavimenti gelati (per es. in magazzini
frigoriferi).

— L'apparecchio dev'essere equipaggiato
solo da accessori e pezzi di ricambio
originali.

— L'apparecchio & stato sviluppato per la
pulizia di pavimenti in interni risp. di su-
perfici coperte. Per impieghi diversi &
necessario provare l'efficacia di spaz-
zole alternative.

— L'apparecchio non ¢ previsto per la pu-
lizia di strade pubbliche.

Protezione dell’ambiente

| materiali dell’imballaggio
sono riciclabili. Non smaltire
l'imballaggio con i rifiuti dome-
stici, ma conferirlo al riciclag-
gio.

Gli apparecchi usati contengo-
no materiali riciclabili preziosi,
che dovrebbero pertanto esse-
re conferiti al riciclaggio per as-
sicurare il loro riutilizzo.
Batterie, olio e sostanze simili
non devono essere dispersi
nell’ambiente. Smaltire pertan-
to gli apparecchi usati attraver-
so idonei centri di raccolta.

|| &8

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH



Dispositivi di comando
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Blocco serbatoio acqua pulita

Interruttore azionamento spazzole

Interruttore soluzione detergente

Tubo flessibile soluzione detergente

Filtro pelucchi (aspirazione)

Dispositivo di blocco archetto di spinta

Tasto di sblocco della ruota di trasporto

Ruota di trasporto *

9 Archetto di spinta

10 Gancio fermacavo

11 Sostegno ruota di trasporto *

12 Clip

13 Serbatoio acqua pulita

14 Serbatoio acqua sporca

15 Rullo deflettore

16 Pulsanre per cambio barra di aspirazio-
ne

17 Galleggiante

18 Tasto cambio spazzole

19 telaio

20 Barra di aspirazione

21 Rulli delle spazzole

22 Manopola pressione di contatto spaz-
zole

23 Pedale abbassamento barra di aspira-
zione

24 Spina di alimentazione

25 Manico serbatoio di acqua sporca

26 Coperchio serbatoio acqua pulita

O NO O WN -

* non compreso nella fornitura di BR 40/10
C Classic

Contrassegno colore

— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

Prima della messa in funzione

Montare I'archetto di spinta

= Spingere il semiarchetto di spinta supe-
riore sul semiarchetto di spinta inferiore.

Attenzione

Rischio di danneggiamento. Durante il

montaggio non bloccare il cavo.

=> Posizionare i fori (sono possibili 2 rego-
lazioni in altezza).

= Collegare i semiarchetti di spinta con le
viti, le rondelle e le manopole a stella.

=> Fissare il cavo sull'archetto di spinta
con le clip.

Montare le ruote di trasporto

In BR 40/10 C Classic le ruote di trasporto
non sono comprese nella fornitura. Un kit di
montaggio delle ruote di trasporto & riporta-
to al capitolo ,,Accessori“.

=>» Inserire ed agganciare gli assi delle ruo-
te di trasporto nei fori all'apparecchio.

Montare le spazzole

Prima della messa in funzione occorre
montare le spazzole (vedi ,Interventi di ma-
nutenzione®).
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Funzionamento

Avvertenza

Per un'interruzione immediata dell'aziona-
mento spazzole rilasciare l'interruttore del-
le spazzole di azionamento.

Aggiungere carburante e sostanze
aggiuntive

Attenzione

Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo
i detergenti consigliati. In caso di utilizzo di
detergenti diversi, 'operatore e responsa-
bile del rischio maggiore in termini di sicu-
rezza di funzionamento, pericolo
d'infortunio e durata minore dell'apparec-
chio. Utilizzare esclusivamente detergenti
privi di solventi, sale e acido fluoridrico.
Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.

Avvertenza

Non utilizzare detergenti fortemente schiu-
mogeni. Attenersi alle raccomandazioni per
il dosaggio.

Detergenti consigliati:

Impiego Detergente

RM 746
RM 780

Pulizie di manutenzione di
tutti i pavimenti resistenti
all'acqua.

Pulizia di manutenzione di | RM 755 es
superfici lucide (per es.

granito)

Pulizia di manutenzione e | RM 69 ASF
pulizie di fondo di pavi-

menti industriali

Pulizia di manutenzione e | RM 753
pulizie di fondo di pavi-
menti industriali di piastrel-

le in gres

Pulizia di manutenzione di | RM 751
piastrelle nelle zone sani-

tarie

Pulizia e disinfezione nelle | RM 732

zone sanitarie

Destratificazione di tutti i RM 752
pavimenti resistenti all'al-

cali (per es. PVC)

Destratificazione di pavi- RM 754

menti in Linoleum

=>» Aprire il coperchio del serbatoio di ac-
qua pulita.

=> Aggiungere la miscela di acqua-deter-
gente. Temperatura massima del liqui-
do pari a 50 °C.

Avvertenza

I coperchio del serbatoio dell'acqua pulita

puo essere utilizzato per il dosaggio del de-

tergente. Il contenuto del coperchio rove-

sciato, fino al contrassegno corrisponde al

1% del serbatoio di acqua pulita.

=>» Chiudere il coperchio del serbatoio di
acqua pulita.
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Raggiungere il luogo d'impiego

Percorsi brevi su una superficie piana

=> Collocare I'archetto di spinta in posizio-
ne verticale.

= Ruotare la manopola della pressione di
contatto delle spazzole in posizione
Guidare.

=> Spingere l'apparecchio fino al luogo
d'impiego afferrandolo in corrisponden-
za dell'archetto di spinta.

Percorsi lunghi su superfici non piane

= Collocare I'archetto di spinta in posizio-
ne verticale e sollevare il dispositivo di
blocco.

= Montare le ruote di trasporto.

Attenzione

Pericolo di danneggiamento causato da ac-

qua fuoriuscita. Prima di voltare I'apparec-

chio, rimuovere il serbatoio dell'acqua

sporca e dell'acqua pulita.

=>» Rimuovere il serbatoio dell'acqua sporca
e pulita e trasportare separatamente.

= Ribaltare I'apparecchio su un lato e rag-
giungere il luogo di utilizzo con le ruote
di trasporto.

Se le ruote di trasporto disturbano durante

I'utilizzo dell'apparecchio:

= Premere il pulsante di sblocco della
ruota di trasporto ed estrarre la ruota.

=> Inserire nel sostegno fino alla battuta di
arresto le ruote di trasporto.

Regolare la pressione di contatto

= Collocare I'archetto di spinta in posizio-
ne verticale.

= Impostare, estraeondola, la manopola
della pressione di contatto delle spaz-
zole sul valore desiderato.

Avvertenza

Eseguire le prime prove di lavaggio impo-

stando una bassa pressione di contatto.

Aumentare gradatamente la pressione di

contatto fino ad ottenere il risultato di puli-

Zia desiderato. Un’impostazione corretta

della pressione di contatto riduce l'usura

delle spazzole.

In caso di sollecitazione eccessiva, il moto-

re delle spazzole viene disattivato.

Per la pulizia con rulli in microfibra € neces-

sario che la pressione di contatto sia impo-

stata al massimo nella posizione

visualizzata in basso. In casso di maggiore

pressione di contatto sussiste il rischio di

danneggiare i rulli in microfibra.

Pressione di contatto spazzole
Guidare

3 Avwviso: Estrarre la manopola della
pressione di contatto delle spazzole pri-
ma di regolarla.
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Effettuare I'allacciamento alla rete

A\ Pericolo

Pericolo di scosse elettriche. Prima di ogni
utilizzo controllare che il cavo di allaccia-
mento alla rete non sia danneggiato. Non
attivare I'apparecchio se il cavo e danneg-
giato. Far sostituire il cavo danneggiato da
un elettricista specializzato.

Attenzione

Rischio di danneggiamento. Non superare
il valore massimo d'impedenza di rete con-
sentito per il punto d'allacciamento elettrico
(vedi Dati tecnici). In caso di dubbi sull'im-
pedenza di rete presente sul punto di colle-
gamento si prega di contattare la propria
azienda fornitrice di energia elettrica.
Usare una prolunga con una sezione ade-
guata (vedi ,Dati tecnici”) e svolgere com-
pletamente dall'avvolgicavo

=>» Fissare l'estremita del cavo di prolunga
appendendola ad anello al gancio fer-
macavo.

=> Inserire la spina.

Pulizia

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche a causa di un

cavo di allacciamento alla rete danneggia-

to. Non far toccare il cavo di allacciamento

alla rete con le spazzole rotanti oppure i

pad.

Attenzione

Rischio di danneggiamento. Per la pulizia

vicino ai bordi, rivolgere I'apparecchio con i

rulli deflettori verso la parete.

=>» Nel caso in cui la soluzione detergente
debba essere aspirata dopo la pulizia:
Accertarsi che nell'apparecchio siano
presenti le barre di aspirazione.
Premere il pedale abbassamento barra
di aspirazione.

=>» Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale.
Attivare la bagnatura delle spazzole
azionando l'interruttore per la soluzione
detergente.

=>» Attivare le spazzole azionando l'interrutto-
re per I'azionamento delle spazzole.

=>» Orientare l'archetto di spinta verso
I'operatore - il meccanismo viene retrat-
to e le spazzole toccano il pavimento.

=> Portare l'apparecchio con l'archetto di
sulla superficie da trattare.

Attenzione

Pericolo di danneggiamento della superfi-
cie da pulire. Non utilizzare 'apparecchio
fermandosi a lungo sullo stesso punto.



Lucidatura

= Rimuovere le due barre di aspirazione
dall'apparecchio (vedi ,Interventi di ma-
nutenzione/Sostituire la barra di aspira-
zione®).

= Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale.

=> Attivare le spazzole azionando l'inter-
ruttore per I'azionamento delle spazzo-
le.

=>» Orientare I'archetto di spinta verso
I'operatore - il meccanismo viene retrat-
to e le spazzole toccano il pavimento.

=> Portare I'apparecchio con l'archetto di
sulla superficie da trattare.

Attenzione

Pericolo di danneggiamento della superfi-

cie da pulire. Non utilizzare I'apparecchio

fermandosi a lungo sullo stesso punto.

Avvertenza

Per lucidare softo oggetti di arredamento e

possibile rimuovere il serbatoio dell'acqua

pulita e dell'acqua sporca.

Arresto e spegnimento

=> Rilasciare l'interruttore della soluzione
detergente.

=>» Spingere |'apparecchio in avanti per al-
tri 1-2 m, cosi da aspirare I'acqua resi-
dua.

= Rilasciare l'interruttore dell'azionamen-
to delle spazzole.

= Premere il pedale abbassamento barra
di aspirazione.
Collocare I'archetto di spinta in posizio-
ne verticale - le spazzole vengono sol-
levate.

=>» Staccare il cavo di alimentazione.

Attenzione

Rischio di deformazione delle spazzole.

Alla disattivazione dell'apparecchio scari-

care le spazzole posizionando in verticale

l'archetto di spinta

Svuotare il serbatoio dell'acqua pu-
lita

=>» Aprire i dispositivi di chiusura del serba-
toio di acqua pulita.

=>» Orientare di lato il manico del serbatoio
dell'acqua sporca.

= Sollevare il serbatoio dell'acqua pulita e
portarlo verso il dispositivo di smalti-
mento.

A\ Attenzione

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

= Rimuovere il coperchio dell'acqua pulita
e versare il liquido attraverso l'incisione.

Svuotare il serbatoio dell'acqua
sporco

Avvertenza

Quando il serbatoio dell'acqua sporca risul-

ta pieno il galleggiante ottura il canale di

aspirazione. L'operazione di aspirazione

viene interrotta. Svuotare il serbatoio

dell'acqua sporca.

= Rimuovere il serbatoio dell'acqua pulita
come descritto precedentemente.

= Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca
e portarlo verso il dispositivo di smalti-
mento.

A\ Attenzione

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

=>» Svuotare l'acqua sporca.

=» Sciacquare il contenitore dell'acqua
sporca con acqua pulita.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=> Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Al fine di ridurre I'ingombro & possibile pie-

gare o smontare Il'archetto di spinta:

=> allentare le manopole a crociera del di-
spositivo di fissaggio dell'archetto di
spinta.

=> Svitare le maniglie a stella, imuovere le
viti e rimuovere il semiarchetto superio-

re.
Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche, rischio di in-
fortuni!

Estrarre la spina di alimentazione prima di
effettuare interventi sull'apparecchio.
Attenzione

Pericolo di danneggiamento per l'apparec-
chio a causa della fuoriuscita di acqua.
Scaricare I'acqua sporca e I'acqua pulita
residua prima di iniziare a lavorare con I'ap-
parecchio.
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Schema di manutenzione

Dopo il lavoro

Attenzione

Pericolo di danneggiamento. Non rivolgere

il getto d'acqua sull'apparecchio e non uti-

lizzare detergenti aggressivi.

= Svuotare l'acqua sporca.

= Sciacquare il contenitore dell'acqua
sporca con acqua pulita.

=>» Svuotare il serbatoio dell'acqua pulita.

= Riempire il serbatoio di acqua pulita con
acqua pulita e sciacquare I'apparecchio
per evitare depositi.

= Rimuovere l'acqua residua dal serbato-

io dell'acqua pulita.

Accertarsi che la guarnizione della val-

vola a sfera nel serbatoio di acqua puli-

ta non sia usurata.

Controllare il filtro pelucchi, eventual-

mente pulirlo.

Far asciugare il serbatoio prima di chiu-

derlo per evitare la formazione di odori.

Pulire I'apparecchio esternamente con

un panno umido imbevuto di liscivia.

Pulire i labbri di aspirazione, verificarne

l'usura ed eventualmente sostituire la

barra di aspirazione.

=>» Verificare I'usura delle spazzole, even-
tualmente sostituirle.

=>» Pulire le barre di distribuzione dell'ac-
qua sopra le spazzole, all'occorrenza
estrarre e sciacquare con acqua.

v

v v VvV

Una volta al mese

=> Controllare lo stato delle guarnizioni tra
il serbatoio dell'acqua sporca e I'appa-
recchio, sostituirle se necessario.

=>» Pulire il tunnel delle spazzole

Annualmente
=> Affidare al servizio assistenza lo svolgi-
mento della prevista ispezione.

Interventi di manutenzione

Sostituire la barra di aspirazione

=>» Sollevare la barra di aspirazione azio-
nando il pedale per I'abbassamento
della barra di aspirazione.

= Premere la manopola per il cambio del-
la barra di aspirazione verso l'interno -
la barra di aspirazione si sgancia.

= Togliere la barra di aspirazione verso il
basso.

= Rimuovere le molle elicoidali ed intro-
durle nella nuova barra di aspirazione.
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=> Orientare la barra di aspirazione nuova
in modo tale che il nasello di arresto sia
rivolto verso il centro dell'apparecchio.

=> Inserire le molle elicoidali nell'alloggia-
mento dell'apparecchio.

= Spingere ed agganciare la barra di
aspirazione nell'apparecchio.

=>» Ripetere il procedimento per la secon-
da barra di aspirazione.

Avvertenza

Una sostituzione ad intervalli regolari delle

due barre di aspirazione migliora I'effetto

raschiante e prolunga il periodo d'uso.

Sostituire i rulli delle spazzole

=>» Posizionare I'apparecchio sul lato.

= Premere il tasto Cambio spazzole e

contemporaneamente spostare verso il

basso il rullo delle spazzole.

Estrarre il rullo della spazzola.

Posizionare ed agganciare il nuovo rul-

lo delle spazzole sul trascinatore.

>
>

Contratto di manutenzione

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap-

parecchio & possibile stipulare dei contratti
di manutenzione con l'ufficio vendite Kar-

cher competente.

Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

= Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.

= Premere l'interruttore della soluzione
detergente fino a quando non fuoriesce
piu dell'acqua.

=>» Collocare I'apparecchio in un locale
protetto dal gelo.

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche, rischio di in-
fortuni!

Estrarre la spina di alimentazione prima di
effettuare interventi sull'apparecchio.
Attenzione

Pericolo di danneggiamento per l'apparec-
chio a causa della fuoriuscita di acqua.
Scaricare I'acqua sporca e l'acqua pulita
residua prima di iniziare a lavorare con I'ap-
parecchio.

In caso si presentino guasti che non posso-
no essere risolti grazie a questa tabella,
chiamare il servizio clienti.

Guasto

Rimedio

L'apparecchio non si accende

Verificare se la spina & inserita.

Protezione della presa troppo bassa, cercare una presa adatta.

Quantita di acqua insufficiente.

Controllare il livello di acqua pulita, riempire eventualmente il serbatoio

Pulire la valvola a sfera nel serbatoio dell'acqua pulita.

Controllare che il serbatoio dell'acqua pulita sull'apparecchio sia posizionato correttamente.

Filtro nel serbatoio dell'acqua pulita sporco. Pulire il filtro.

Estrarre le barre di distribuzione dell'acqua sopra le spazzole e sciacquare con acqua.

Controllare che i tubi flessibili non siano otturati, eventualmente pulirli.

Potenza di aspirazione insufficiente

Svuotare il contenitore dell'acqua sporca.

Controllare che il serbatoio dell'acqua pulita sul serbatoio dell'acqua sporca sia posizionato cor-
rettamente.

Controllare la guarnizione sul serbatoio dell'acqua pulita.

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e I'apparecchio e controllarne I'impermeabi-
lita, eventualmente sostituire.

Pulire il filtro pelucchi

Pulire i labbri di aspirazione sulla barra di aspirazione, eventualmente sostituirli

Canale di aspirazione otturato, pulirlo.

Controllare eventuali otturazioni della barra di aspirazione ed eliminare le eventuali otturazioni

Risultato di pulizia insufficiente

Aumentare la pressione di contatto delle spazzole.

Verificare I'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

Utilizzare dei rulli delle spazzole adatti per il tipo di sporco e di rivestimento.

Le spazzole non ruotano

Controllare se corpi estranei bloccano le spazzole, eventualmente rimuoverli.

Diminuire la pressione di contatto

L'interruttore di protezione da sovracorrente € scattato. L'interruttore di protezione da sovracor-
rente riattiva il funzionamento dopo al massimo un minuto.

L'apparecchio vibra

I rulli delle spazzole non sono circolari poiché non sono stati scaricati posizionando in verticale
I'archetto di spinta, sostituire i rulli delle spazzole.
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| 1.783-329.0 | 1.783-328.0
Potenza
Tensione nominale V/Hz 220...240/ 230/1~60

1~50

Medio assorbimento di potenza Wi 1900
Potenza del motore di aspirazione w 500
Potenza del motore delle spazzole w 2100
Potenza assorbita, max. 2710
Massima impedenza di rete consentita Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Protezione IPX4
Prolunga 10 m mm? 1,5
Prolunga 30 m mm? 2,5
Aspirazione
Potenza di aspirazione, quantita d'aria I/s 20
Potenza di aspirazione, pressione negativa kPa 10
Spazzole pulenti
Larghezza della superficie di lavoro mm 400
Diametro spazzole mm 96
Numero giri spazzole 1/min 1100 1350
Dimensioni e pesi
Potenza di superficie teorica m?/h 400
Volume del serbatoio di acqua pulita/sporca I 10
Lunghezza (senza archetto di spinta) mm 520
Larghezza (senza barra di aspirazione) mm 470
Altezza (senza archetto di spinta) mm 380
Peso kg 445
Valori rilevati secondo EN 60335-2-67
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Dubbio K m/s?2 0,2
Pressione acustica L dB(A) 74
Dubbio K dB(A) 1
Livello di potenza sonora Ly, dB(A) 87
Dubbio Kya dB(A) 1

Codice N° ©
1) ] E
E g
(¢} g c
Rullo della spazzola, rosso (model- | Per la pulizia di pavimenti poco sporchi o delicati. 4.762-458.0 |1 2
lo medio, standard)
Rullo della spazzola, verde (Grit) Per la pulizia di pavimenti molto sporchi. 4.762-252.0 2
Rullo della spazzola, arancione (al- | Per strofinare pavimenti strutturati (pavimenti di sicurezza etc.). | 4.762-251.0 |1 2
to/basso)
Rullo della spazzola, bianco (morbi- | Per la lucidatura di pavimenti. 4.762-250.0 |1 2
do)
Albero del rullo tampone Serve da supporto per i tamponi del rullo. 4.762-228.0 |1 2
Pad, molto morbido, bianco Per la pulizia e la lucidatura di pavimenti delicati. 6.369-727.0 |1 2
Pad, morbido, giallo Per la lucidatura di pavimenti. 6.369-724.0 |1 2
Pad, mediamente morbido, rosso Per la pulizia di pavimenti poco sporchi. 6.369-726.0 |1 2
Pad, duro, verde Per la pulizia di pavimenti sporchi o molto sporchi. 6.369-725.0 |1 2
Rullo in microfibre Per la rimozione di velo di sporco dal grés 4.114-004.0 |1 2
Barra di aspirazione, standard 4.777-323.0 |1 2
Barra di aspirazione, resistente 4.777-3220 |1 2
all'olio
Cavo di prolunga 20m 6.647-022.0 |1 1
Kit di montaggio ruote di trasporto | Per BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
IT -6 29



Dichiarazione di conformita

CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Lavasciuga pavimenti
Modelo: 1.783-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

Fe— W @%Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

La lista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.



Lees voor het eerste gebruik
& van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk

en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.
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Veiligheidsaanwijzingen

Lees en neem voor het eerste gebruik van
het apparaat deze bedieningshandleiding
in acht en de bijgeleverde brochure Vielig-
heidsaanwijzingen voor borstelreinigings-
apparaten en sproeiextractieapparaten,
5.956-251.0

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt
voor de natte reiniging of het polijsten van
vlakke vloeren.

Twee in tegengestelde richting draaiende
borstelwalsen reinigen de vloer met behulp
van de toegevoerde reinigingsvloei-
stof.Een werkbreedte van 400 mm en een
capaciteit van het schoon- en vuilwaterre-
servoir van telkens 10 | maken een efficién-
te reiniging mogelijk.

De aansluiting op het elektriciteitsnet
maakt een hoog vermogen mogelijk zonder
werkbegrenzing.

Instructie

Afhankelijk van de betreffende reinigings-
opdracht kan het apparaat met verschillen-
de accessoires worden uitgerust. Vraag
naar onze catalogus of bezoek ons op het
Internet onder www.kaercher.com.

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.

— Het apparaat mag uitsluitend gebruikt
worden voor het reinigen van gladde
vloeren die niet gevoelig zijn voor vocht
en polijstwerkzaamheden.

Het gebruikstemperatuurbereik ligt tus-
sen +5°C en +40°C.

— Het apparaat is niet geschikt voor de
reiniging van bevroren vioeren (bijv. in
koelhuizen).

— Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

— Het apparaat is ontwikkeld voor het rei-
nigen van vloeren binnen, resp. over-
dekte oppervlakken. Bij andere
toepassingsgebieden moet het gebruik
van alternatieve borstels gecontroleerd
worden.

— Het apparaat is niet bestemd voor de
reiniging van openbare verkeerswegen.

Zorg voor het milieu

De verpakkingsmaterialen zijn
recyclebaar. Gooi het verpak-
kingsmateriaal niet met het
huisvuil weg, maar zorg dat het
gerecycled kan worden.

Oude apparaten bevatten
waardevolle materialen die ge-
recycled kunnen worden. Bat-
terijen, olie en gelijksoortige
stoffen mogen niet in het milieu
terechtkomen. Geef oude ap-
paraten daarom bij een ge-
schikte verzamelplaats af.

4| &8

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH
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Bedieningselementen

26—

24— ([~
22—

Vergrendeling schoonwaterreservoir
Schakelaar "Borstelaandrijving"
Schakelaar reinigingsoplossing
Slang reinigingsoplossing
Pluizenzeef (afzuiging)
Vergrendeling duwbeugel
Ontgrendelingsknop transportwiel
Transportwiel *

9 Duwbeugel

10 Snoerontlastingshaak

11 Houder transportwiel *

12 Clip

13 Schoonwaterreservoir

14 Vuilwaterreservoir

15 Stootrol

16 Drukknop zuigbalkwissel

17 Vlotter

18 Toets borstelwissel

19 Onderstel

20 Zuigbalk

21 Borstelwalsen

22 Draaigreep borstelaandrukkracht
23 Pedaal Omlaag zetten zuigbalk
24 Netstekker

25 Draaggreep vuilwaterreservoir
26 Deksel schoonwatertank

0N O WN -

* bij BR 40/10 C Classic niet meegeleverd
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Kleurmarkering

Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.
Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Voor ingebruikneming

Duwbeugel monteren

ZaNil

= Bovenste helft van de duwbeugel op de
onderste helft van de duwbeugel schui-
ven.

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar. Kabel bij de monta-

ge niet vastklemmen.

=> Boringen uitrichten (2 hoogte-instellin-
gen mogelijk).

= Duwbeugelhelften met sluitschroeven,
ringen en stergrepen verbinden.

= Kabel met de clips op de duwbeugel be-
vestigen.

Transportwielen monteren

Bij BR 40/10 C Classic zijn de transportwie-
len niet meegeleverd. Een aanbouwset
Transportwielen is vermeld in het hoofd-
stuk ,Accessoires".

= Assen van de transportwielen in de bo-
ringen aan het apparaat steken en laten
vastklikken.

Borstels monteren

Voor de inbedrijfname moeten de borstels
gemonteerd worden (zie ,Onderhouds-
werkzaamheden®).



Waarschuwing

Voor een directe buitengebruikstelling van
de borstelaandrijving de schakelaar van de
borstelaandrijving loslaten.

Bedrijfsstoffen vullen

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar. Alleen de aanbevo-
len reinigingsmiddelen gebruiken. Voor an-
dere reinigingsmiddelen draagt de
exploitant het verhoogde risico betreffende
de gebruiksveiligheid, het gevaar voor on-
gevallen en de kortere levensduur van het
apparaat. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken, die vrij zijn van oplossingsmidde-
len, zoutzuur en bijtende zuren.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.

Instructie

Geen sterk schuimende reinigingsmidde-
len gebruiken. Doseeraanwijzingen in acht
nemen.

Aanbevolen reinigingsmiddelen:

Gebruik Reinigings-
middel

Onderhoudsreiniging van | RM 746

alle waterbestendige vloe- | RM 780

ren

Onderhoudsreiniging van | RM 755 es

blinkende opperviakken

(bijv. Granit)

Onderhoudsreiniging en RM 69 ASF

basisreiniging van industri-

ele vloeren

Onderhoudsreiniging en RM 753

basisreiniging van fijne

stenen tegels

Onderhoudsreiniging van | RM 751

stenen in de sanitaire sec-

tor

Reiniging en ontsmetting | RM 732

in de sanitaire sector

Reiniging van alle alkalibe- | RM 752

stendige vloeren (bijv.

PVC)

Reiniging van linoleum- RM 754

vloeren

= Deksel van het verswaterreservoir ope-
nen.

= Mengsel water/reinigingsmiddel vullen.
Maximale temperatuur van de vloeistof
50 °C.

Waarschuwing

Het deksel van het verswaterreservoir kan

gebruikt wordt voor de dosering van het rei-

nigingsmiddel. De inhoud van het omge-

draaide deksel bedraagt tot de markering

1% van het schoonwaterreservoir.

=> Deksel van het verswaterreservoir slui-
ten.

Naar de plaats van inzet rijden

Korte trajecten op een effen oppervlak

= Duwbeugel verticaal stellen.

=> Draaigreep borstelaandrukkracht in
stand Rijden zetten.

= Apparaat met de duwbeugel naar de
plaats van inzet schuiven.

Langere trajecten, oneffen oppervlakken

= Duwbeugel verticaal stellen en vergren-
deling naar omhoog zwenken.

= Transportwielen monteren.

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar door uitlopend wa-

ter. Vooraleer het apparaat wordt gekan-

teld, moeten het vuilwater- en het

schoonwaterreservoir weggenomen wor-

den.

= Gevuld vuilwater- en schoonwaterre-
servoir van het apparaat nemen en af-
zonderlijk transporteren.

=> Apparaat opzij kantelen en op de trans-
portwielen naar de gebruiksplaats
schuiven.

Zitten de transportwielen bij het gebruik

van het apparaat in de weg:

=> ontgrendelingsknop transportwiel in-
drukken en transportwiel eruit trekken.

=> Transportwielen tot de aanslag in de
houder voor de transportwielen steken.

Borstelaandrukkracht regelen

= Duwbeugel verticaal stellen.

=> Draaigreep borstelaandrukkracht eruit
trekken en instellen op de gewenste
waarde.

Waarschuwing

Eerste reinigingspogingen met lage aan-

drukkracht uitvoeren. Aandrukkracht staps-

gewijs verhogen tot het gewenste

reinigingsresultaat bereikt is. Een juist in-

gestelde aandrukkracht beperkt de slijtage

van de borstels.

Bij overbelasting wordt de borstelaandrij-

ving uitgeschakeld.

Bij het reinigen met microvezelwalsen mag

de aandrukkracht maximum ingesteld wor-

den op de hieronder weergegeven stand.

Bij een hogere aandrukkracht bestaat het

gevaar dat de microvezels vernield wor-

den.

1

1 Borstelaandrukkracht

2 Rijden

3 Instructie: Voor het instellen de draai-
greep borstelaandrukkracht eruit trek-
ken.

NL -3

Netaansluiting opbouwen

A\ Gevaar

Gevaar door elektrische schokken. Voe-
dingskabel van het apparaat vO6r ieder ge-
bruik op schade controleren. Apparaat met
beschadigde kabel niet in bedrijf stellen.
Beschadigde kabel door een elektricien la-
ten vervangen.

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar. De maximum toe-
gelaten impedantie aan het elektrische
aansluitpunt (zie Technische gegevens)
mag niet overschreden worden. In geval
van onduidelijkheden in verband met de
netimpedantie aan uw aansluitpunt neemt
u best contact op met uw electriciteitsmaat-
schappij.

Verlengingskabel met een voldoende grote
diameter gebruiken (zie ,Technische gege-
vens®) en volledig van de kabeltrommel
wikkelen.

= Het einde van de verlengkabel als een
lus in de trekontlastingshaak hangen.

= Steek de netstekker in de wandcontact-
doos.

Reinigen

A Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrische schok

door een beschadigde stroomleiding.

Stroomleiding niet met de roterende bor-

stels of pads in contact laten komen.

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar: Bij reiniging in de

buurt van de muur moet het apparaat met de

afwijsrollen t.o.v. de muur uitgelijnd worden.

=> Indien de reinigingsoplossing na het

reinigen afgezogen moet worden:

Controleren of de zuigbalken in het ap-

paraat aangebracht zijn.

Pedaal Omlaag zetten zuigbalk bedie-

nen.

Duwbeugel verticaal stellen.

Borstelbewatering inschakelen door de

schakelaar Reinigingsoplossing te be-

dienen.

=>» Borstels inschakelen door de schake-
laar Borstelaandrijving te bedienen.

= Duwbeugel naar de bediener zwenken
- het loopwerk wordt ingetrokken en de
borstels raken de grond.

= Apparaat aan de duwbeugel over het te
bewerken oppervlak brengen.

Voorzichtig

Gevaar voor schade aan de vioerbedek-

king. Gebruik het apparaat niet op één

plek.

L 7
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Polijsten

=> Beide zuigbalken van het apparaat
wegnemen (zie ,Onderhoudswerk-
zaamheden/Zuigbalken vervangen®).
Duwbeugel verticaal stellen.
Borstels inschakelen door de schake-
laar Borstelaandrijving te bedienen.
Duwbeugel naar de bediener zwenken
- het loopwerk wordt ingetrokken en de
borstels raken de grond.
= Apparaat aan de duwbeugel over het te
bewerken oppervlak brengen.
Voorzichtig
Gevaar voor schade aan de vioerbedekking.
Gebruik het apparaat niet op één plek.
Waarschuwing
Voor het polijsten onder meubelen kunnen
het schoon- en vuilwaterreservoir wegge-
nomen worden.

v ¥

Stoppen en stilleggen

= Schakelaar Reinigingsoplossing losla-
ten.

= Apparaat nog 1-2 m vooruit schuiven
om het restwater op te zuigen.

= Schakelaar Borstelaandrijving loslaten.

= Pedaal Omlaag zetten zuigbalk bedie-
nen.

= Duwbeugel verticaal zetten - de bor-
stels worden opgetild.

= Netkabel uit de wandcontactdoos ha-
len.

Voorzichtig

Gevaar van vervorming van de borstels. Bij
het uitzetten van het apparaat de borstels
ontlasten door de duwbeugel in de verticale
stand te brengen

Schoonwatertank legen

=>» Vergrendelingen schoonwaterreservoir
openen.

= Draaggreep vuilwaterreservoir opzij
zwenken.

= Schoonwaterreservoir optillen en naar
de afvoerplaats dragen.

N\ Waarschuwing

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

= Deksel schoonwaterreservoir wegne-
men en vloeistof via de inkerving weg-
gieten.

Vuilwatertank legen

Waarschuwing

Bij volle vuilwatertank sluit de viotter het

zuigkanaal af. De afzuiging wordt onder-

broken. Vuilwaterreservoir leegmaken.

= Schoonwaterreservoir zoasl hierboven
beschreven wegnemen.

= Vuilwaterreservoir optillen en naar de
afvoerplaats dragen.

A\ Waarschuwing

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

= Vuil water weggieten.

= Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-
spoelen.
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Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Om de benodigde ruimte te verkleinen, kan

de duwbeugel samengeklapt worden of ge-

demonteerd worden:

= Stergreep van duwbeugelbevestiging
lossen.

=> Stergrepen losschroeven, schroeven
eruit nemen en de bovenste helft van
de duwbeugel wegnemen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Zorg en onderhoud

A\ Gevaar

Gevaar door elektrische schokken, gevaar
voor letsels!

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat
netstekker eruit trekken.

Voorzichtig

Gevaar voor schade aan het apparaat door
uitstromend water. Vuil water en resterend
vers water vo6r werkzaamheden aan het
apparaat aflaten.

Onderhoudsschema

Na het werk

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar. Apparaat niet met

water afspuiten en geen agressieve reini-

gingsmiddelen gebruiken.

Vuil water weggieten.

Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-

spoelen.

Schoonwaterreservoir leegmaken.

Schoonwaterreservoir met zuiver water

vullen en apparaat spoelen om afzettin-

gen te vermijden.

Restwater uit het schoonwaterreservoir

verwijderen.

Afdichting van de kogelklep in het

schoonwaterreservoir controleren.

Pluizenzeef controleren, indien nodig

reinigen.

Reservoirs voor het afsluiten laten dro-

gen om geurvorming tegen te gaan.

Apparaat aan de buitenkant met een

vochtige, in mild zeepsop gedrenkte

doek reinigen.

Zuiglippen reinigen, op slijtage contro-

leren en indien nodig zuigbalk vervan-

gen.

=> Borstels op slijtage controleren, indien
nodig vervangen.

L2 7
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= Waterverdeellijsten boven de borstels
reinigen, indien nodig eruit trekken en
met water spoelen.

Maandelijks

=>» Afdichtingen tussen apparaat en vuil-
waterreservoir op goede toestand con-
troleren, zonodig vervangen.

= Borsteltunnel reinigen.

Jaarlijks
=> Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

Onderhoudswerkzaamheden

Zuigbalk vernieuwen

= Zuigbalk optillen door het pedaal Om-
laag zetten zuigbalk te bedienen.

=>» Drukknop Zuigbalkvervanging naar bin-
nen duwen - de zuigbalk klikt los.

=>» Zuigbalk er naar omlaag uittrekken.

=>» Schroefveren wegnemen en op de
nieuwe zuigbalk steken.

= Nieuwe zuigbalk zodanig uitrichten dat
de veerpal naar het midden van het ap-
paraat wijst.

=>» Schroefveren in de opnamen aan het
apparaat hangen.

=>» Zuigbalkin het apparaat schuiven en la-
ten vastklikken.

=>» Handeling herhalen voor de tweede
zuigbalk.

Waarschuwing

Regelmatig verwisselen van beide zuigbal-

ken verbetert de afstrijkwerking en verlengt

de levensduur.

Borstelwalsen vervangen

= Apparaat op de zijkant leggen.

=>» Toets Borstelvervanging indrukken en

tegelijkertijd de borstelwals naar bene-

den zwenken.

Borstelwals eruit trekken.

Nieuwe borstelwals op de meenemer

steken en laten vastklikken.

>
>

Onderhoudscontract

Ter verzekering van een betrouwbare wer-
king van het apparaat kunt u met het be-
voegde Karcher-verkoopkantoor een
onderhoudscontract afsluiten.

Vorstbescherming

Bij kans op vorst:

=>» De reservoirs voor schoon en vuil water
leegmaken.

= Schakelaar reinigingsoplossing indruk-
ken tot geen water meer ontsnapt.

=>» Apparaat in een vorstvrije ruimte plaat-
sen.



A\ Gevaar

Gevaar voor schade aan het apparaat door
uitstromend water. Vuil water en resterend

Gevaar door elektrische schokken, gevaar ~ vers water voor werkzaamheden aan het

voor letsels!

apparaat aflaten.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat Bij storingen die met behulp van deze tabel

netstekker eruit trekken.

niet opgelost kunnen worden de klanten-
dienst raadplegen.

Storing

Oplossing

Apparaat wil niet starten.

Controleren of de netstekker ingestoken is.

Zekering van het stopcontact te laag, geschikt stopcontact zoeken.

Onvoldoende waterhoeveelheid

Peil van het schone water controleren, indien nodig reservoir bijvullen.

Kogelklep in het schoonwaterreservoir reinigen.

Correcte zitting van het schoonwaterreservoir op het apparaat controleren.

Filter in het schoonwaterreservoir verstopt, filter reinigen.

Waterverdeellijsten boven de borstels eruit trekken en met water spoelen.

Slangen op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Onvoldoende zuigcapaciteit

Vuilwaterreservoir leegmaken.

Correcte zitting van het schoonwaterreservoir op het vuilwaterreservoir controleren.

Afdichting aan het schoonwaterreservoir controleren, reinigen.

Afdichting tussen apparaat en vuilwaterreservoir reinigen en op dichtheid controleren, indien no-
dig vervangen.

Pluizenzeef reinigen.

Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig vervangen.

Zuigkanaal verstopt, reinigen.

Zuigslang op verstopping controleren, zonodig verstopping verhelpen

Onvoldoende reinigingsresultaat

Borstelaandrukkracht verhogen.

Borstels op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Borstelwalsen gebruiken die geschikt zijn voor de aard van de verontreiniging en de vloerbedek-
king.

Borstels draaien niet

Controleren of vreemde voorwerpen de borstels blokkeren, indien nodig vreemde voorwerpen
verwijderen.

Aandrukkracht verlagen.

Overstroombeveiligingsschakelaar is in werking getreden. De overstroombeveiligingsschake-
laar geeft de werking na maximum één minuut vrij.

Apparaat vibreert

Borstelwalsen zijn niet rond aangezien ze bij het uitzetten van het apparaat niet ontlast werden
door de duwbeugel in de verticale stand te brengen, borstelwalsen vervangen.
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Technische gegevens

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0

Vermogen
Nominale spanning V/Hz 220...240/ 230/1~60
1~50
Gemiddeld opgenomen vermogen w 1900
Vermogen zuigmotor w 500
Vermogen borstelmotor w 2100
Opgenomen vermogen, max. 2710
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Beveiligingsklasse IPX4
Verlengingskabel 10 m mm? 1,5
Verlengingskabel 30 m mm? 2,5
Zuigen
Zuigvermogen, luchthoeveelheid I/s 20
Zuigvermogen, onderdruk kPa 10
Reinigingsborstels
Werkbreedte mm 400
Borsteldiameter mm 96
Borsteltoerental 1/min 1100 1350
Maten en gewichten
Theoretische oppervlaktecapaciteit m?/h 400
Volume reservoirs schoon/vuil water I 10
Lengte (zonder duwbeugel) mm 520
Breedte (zonder zuigbalk) mm 470
Hoogte (zonder duwbeugel) mm 380
Gewicht kg 445
Berekende waarden conform EN 60335-2-67
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s?2 0,2
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 74
Onzekerheid K5 dB(A) 1
Geluidsvermogensniveau Ly, dB(A) 87
Onzekerheid Ky dB(A) 1

Bestelnr. >

S

_2
(] ©

(7] <
Borstelwals, rood (gemiddeld, stan- | Voor de reiniging van licht vervuilde of gevoelige vloeren. 4.762-458.0 |1 2

daard)
Borstelwals, groen (grit) Voor de reiniging van sterk vervuilde vloeren. 4.762-252.0 2
Borstelwals, oranje (hoog/laag) Voor het schrobben van structuurvioeren (veiligheidstegels, 4.762-251.0 |1 2
enz.).

Borstelwals, wit (zacht) Voor het polijsten van vloeren. 4.762-250.0 |1 2
Walspadas Voor de opname van walspads. 4.762-228.0 |1 2
Pad, heel zacht, wit Voor het reinigen en polijsten van gevoelige vloeren. 6.369-727.0 |1 2
Pad, zacht, geel Voor het polijsten van vioeren. 6.369-724.0 |1 2
Pad, middelzacht, rood Voor de reiniging van licht vervuilde vlioeren. 6.369-726.0 |1 2
Pad, hard, groen Voor de reiniging van normaal tot sterk vervuilde vloeren. 6.369-725.0 |1 2
Microvezelwals Voor de verwijdering van cementsluier 4.114-004.0 |1 2
Zuigbalk, standaard 4.777-323.0 |1 2
Zuigbalk, oliebestendig 4.777-3220 |1 2
Verlengingssnoer 20m 6.647-022.0 |1 1
Aanbouwset Transportwielen Voor BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Vloerreiniger

Type: 1.783-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//IEG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

— i/ @82(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u
achteraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.
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& Antes del primer uso de.s.u apa-

=1 rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

indice de contenidos

Instrucciones de seguridad. ES
Funcion................ ES
Usoprevisto ............ ES

Proteccion del medio ambiente ES
Elementos de mando . . . .. ES
Antes de la puesta en marcha ES

Funcionamiento ......... ES
Transporte. . ............ ES
Almacenamiento. ........ ES

Conservaciéon y mantenimiento ES

Averias . ............... ES
Datos técnicos .......... ES
Accesorios ............. ES

Declaracion de conformidad CE ES
Garantia . .............. ES .
Piezas de repuesto. ... ... ES ..

Instrucciones de segurida

Antes de utilizar por primera vez el aparato,
lea y tenga en cuenta el presente manual
de instrucciones y el folleto adjunto relati-
vo a las indicaciones de seguridad para
aparatos de limpieza con cepillos y apara-
tos pulverizadores, 5.956-251.0

NNNOOO AR DDBAONMNN-_2 A

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.
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m Proteccion del medio ambiente

La fregadora/aspiradora sirve para efec-
tuar la limpieza en humedo o el pulido de
pisos llanos.

Dos cepillos rotativos contrarrotantes lim-
pian el suelo con ayuda del liquido limpia-
dor afiadido. Una anchura de trabajo de
400 mm y una capacidad de los tanques de
agua limpia y sucia de 10 | cada uno permi-
ten una limpieza eficaz.

El funcionamiento via red eléctrica permite
obtener una elevada capacidad de rendi-
miento sin limitar de modo alguno el traba-
jo.

Nota

En funcién de la tarea de limpieza de que
se desee realizar, es posible dotar al apa-
rato de distintos accesorios. Solicite nues-
tro catalogo o visitenos en la pagina de
internet www.kaercher.com.

Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.
Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.

— Elaparato ha sido concebido exclusiva-
mente para la limpieza de suelos lisos
resistentes a la humedad y al pulido.
El margen de temperaturas de servicio
esta comprendido entre los +5°C y los
+40°C.

— El aparato no es apto para la limpieza
de pisos congelados (p. €j., en almace-
nes frigorificos).

— Sdlo esta permitido dotar al aparato de
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

— El aparato ha sido concebido para la
limpieza de pisos en interiores o super-
ficies techadas. Para otros campos de
aplicacion, debera considerarse el uso
de cepillos alternativos.

— El presente aparato no es apto para la
limpieza de las vias publicas de transi-
to.

Los materiales de embalaje
son reciclables. Por favor, no
tire el embalaje al cubo de ba-
sura; llévelo a un lugar de reci-
claje.

€5

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que debieran aprovecharse.
Evite el contacto de baterias,
aceites y materias semejantes
con el medioambiente. Desha-
gase de los aparatos viejos re-
curriendo a sistemas de
recogida apropiados.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH



Elementos de mando
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Bloqueo de tanque de agua limpia

Interruptor accionamiento de los cepi-

llos

Interruptor solucién de limpieza

Manguera solucién de limpieza

Filtro de pelusas (aspiracion)

Dispositivo de bloqueo estribo de em-

puje

7 Tecla de desbloqueo rueda de trans-
porte

8 Rueda de transporte *
Estribo de empuje

10 Gancho de relajacion de esfuerzos me-
canicos

11 Soporte de rueda de transporte *

12 grapa

13 Depdsito de agua limpia

14 depdsito de agua sucia

15 Rodillo de rechazo

16 Pulsador cambio de barra de aspiracion

17 Flotador

18 Tecla cambio de cepillos

19 Tren de desplazamiento

20 barra de aspiracion

21 Escobillas rotativas

22 Empufadura giratoria presion de aprie-
te de cepillo

23 Pedal para bajar la barra de aspiraciéon

24 Clavija de red

25 Asa de transporte depdsito de agua sucia

26 Tapa deposito de agua limpia

N

o gk w

* no viene incluida con la BR 40/10 C Classic

Identificacion por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

Antes de la puesta en marcha

Montar el estribo de empuje

= Desplazar la mitad superior del estribo
de empuje sobre la mitad inferior del
estribo de empuje.

Precaucién

Peligro de dafios en la instalacién. No en-

ganchar el cable durante el montaje.

=>» Alinear los orificios (2 ajustes de altura
posibles).

= Unir las mitades del estribo de empuje
con tornillos de cierre, arandelas y
mangos de estrella.

=>» Fijar el cable con clips al estribo de em-
puje.

ES -2

Montar ruedas de transporte

En la BR 40/10 C Classic no vienen inclui-
das las ruedas de transporte. Se incluye un
equipo accesorio de ruedas de transporte
en el capitulo "Accesorios".

=> Insertar los ejes de las ruedas de trans-
porte en los orificios del aparato y enca-
jarlos.

Montaje de los cepillos

Antes de la puesta en servicio, se tienen
que montar los cepillos (véase "Trabajos
de mantenimiento").
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Funcionamiento

Nota

Para poner el accionamiento de los cepillos
fuera de servicio de manera inmediata,
afloje el interruptor para el accionamiento
de los cepillos.

Adicion de combustibles

Precaucioén

Peligro de darios. Utilice unicamente el de-
tergente recomendado. En caso de usar
otros detergentes, el propietario-usuario
asume unos mayores riesgos en lo que a la
seguridad durante el funcionamiento, al pe-
ligro de sufrir accidentes y la reduccién de
la vida util del aparato se refiere. Utilice uni-
camente detergentes que no contengan di-
solventes, acidos clorhidricos ni &cidos
hidrofluéricos.

Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.

Nota

No utilice detergentes altamente espumo-
sos. Respete las indicaciones de dosifica-
cion.

Detergente recomendado:

Empleo Detergente

RM 746
RM 780

Limpieza de mantenimien-
to de todos los suelos re-
sistentes al agua

Limpieza de mantenimien- | RM 755 es
to de superficies brillantes

(p. €j., granito)

Limpieza de mantenimien- | RM 69 ASF
to y limpieza a fondo de

suelos industriales

Limpieza de mantenimien- | RM 753
to y limpieza a fondo de

suelos industriales

Limpieza de mantenimien- | RM 751
to de azulejos en el ambito

sanitario

Limpiezay desinfecciénen | RM 732

el ambito sanitario

Decapado de todos los RM 752
suelos resistentes a los al-

calis (p.ej., PVC)

Decapado de suelos de RM 754

sintasol

=> Abra la tapa del depdsito de agua lim-
pia.

=> Llenar con la mezcla de agua y deter-
gente. Temperatura maxima del liquido
50°C.

Nota

La tapa del depdosito de agua limpia puede

utilizarse para dosificar el detergente. El

contenido de la tapa dada la vuelta hasta la

marca equivale al 1% del depdésito de agua

limpia.

= Cierre la tapa del depésito de agua lim-
pia.
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Conduccion hasta el lugar de
empleo

Recorridos cortos sobre superficie pla-

na

= Colocar estribo de empuje verticalmen-
te.

= Colocar empufiadora giratoria de pre-
sion de apriete del cepillo en la posicidn
de marcha.

= Empuje el aparato hasta el lugar de uso
por el estribo de empuje.

Recorridos largos, superficies no planas

=>» Colocar verticalmente estribo de empu-
je y girar hacia arriba el dispositivo de
bloqueo.

= Montar ruedas de transporte.

Precaucién

iPeligro de dafios por la salida de agua!

Antes de bascular el aparato, bascular los

depdsitos de suciedad y agua limpia.

= Extraer los depositos llenos de sucie-
dad y agua limpia y transportar por se-
parado.

=> Inclinar el aparato a un lado y despla-
zarlo sobre las ruedas de transporte
hasta el lugar de empleo.

Si las ruedas de transporte estan en cami-

no al usar el aparato:

= Pulsar la tecla de desbloqueo de la rue-
da de transporte y sacar rueda de
transporte.

= Insertar las ruedas de transporte hasta
el tope en el soporte de ruedas de
transporte.

Ajustar la presion de apriete de los
cepillos

= Colocar estribo de empuje verticalmen-
te.

= Extraer la empufiadura giratoria de la
presion de apriete de cepillos y ajustar
al valor deseado.

Nota

Llevar a cabo los primeros intentos con
menos presion de apriete. Aumentar la pre-
sién de apriete poco a poco, hasta alcanzar
el resultado de limpieza deseado. Si se
ajusta correctamente la presion de apriete
se reduce el desgaste de los cepillos.

En caso de sobrecarga se desconectara el
accionamiento del cepillo.

Al limpiar con rodillos de microfibra la pre-
sién de apriete debe estar ajustada como
maximo en la posicion mostrada abajo. Si
la presion de apriete es mayor existe peli-
gro de que se destruyan los rodillos de mi-
crofibra.

ES -3

1 Presion de apriete de cepillos

2 Conduccién

3 Nota: Extraer la empufiadura giratoria
de la presién de apriete de cepillos an-
tes de cambiar el ajuste.

Establecimiento de la conexion a
red

A Peligro

Peligro por descarga eléctrica. Comprobar
sila conexién a red del aparato esta en per-
fecto estado antes de cada puesta en fun-
cionamiento. No poner en funcionamiento
el aparato si el cable esta dafiado. Un elec-
tricista debe cambiar el cable dafiado.
Precaucién

Peligro de dafios en la instalacién: La im-
pedancia de red maxima permitida en el
punto de conexion eléctrica (véanse los da-
tos técnicos) no debe ser excedida. En
caso de confusioén respecto a la impenda-
cia de red existente en su punto de co-
nexién, péngase en contacto con la
empresa que le suministra la energia.
Utilizar un alargador con suficiente corte
trasversal (véase "Datos técnicos") y enro-
llar desde la parte delantera del tambor del
cable.

= Enganche el extremo del cable de pro-
longacion a modo de lazo en el gancho
de relajacion de esfuerzos mecanicos.
= Enchufe la clavija de red.

Limpieza

A Peligro

Riesgo de lesiones por descarga eléctrica
debido a un conducto de alimentacién da-
Aado. No permitir que el conducto de ali-
mentacion entre en contacto con los
cepillos rotativos o las almohadillas.

Precaucion

Peligro de dafios en la instalacién. Si se
limpieza cerca del borde, orientar el apara-
to con las ruedas de desvio hacia la pared.



=> Si se debe absorber la solucion deter-

gente tras cada proceso de limpieza:

Comprobar si las barras de aspiracién

estan encajadas en el aparato.

Accionar pedal de bajada de barra de

aspiracion.

Colocar estribo de empuije verticalmente.

Conectar la irrigacion de cepillos accio-

nando el interruptor solucién de deter-

gente.

= Conectar los cepillos accionando el in-
terruptor accionamiento de cepillos.

=> Girar el estribo de empuje hacia el ope-
rario - el tren de desplazamiento se re-
tira y los cepillos tocan el suelo.

=> Dirigir el aparato en el estribo de empuje
sobre la superficie que va a trabajarse.

Precaucién

Peligro de dafios para el revestimiento del
suelo. No utilice el aparato en esa zona.

Pulir

=> Extraer ambas barras de absorcion del
aparato (véase "Trabajos de manteni-
miento/cambiar las barras de absor-
cion").

= Colocar estribo de empuje verticalmen-
te.

=>» Conectar los cepillos accionando el in-
terruptor accionamiento de cepillos.

= Girar el estribo de empuje hacia el ope-
rario - el tren de desplazamiento se re-
tira y los cepillos tocan el suelo.

=> Dirigir el aparato en el estribo de empu-
je sobre la superficie que va a trabajar-
se.

Precaucién

Peligro de dafios para el revestimiento del

suelo. No utilice el aparato en esa zona.

Nota

Para pulir debajo de muebles puede retirar-
se el depdsito de agua limpia y sucia.

Detencion y apagado

L 7

Soltar el interruptor de la solucién de
limpieza.

Conduzca el aparato entre 1-2 m hacia
delante para aspirar el agua restante.
Soltar interruptor para el accionamiento
de los cepillos.

Accionar pedal de bajada de barra de
aspiracion.

Colocar verticalmente el estribo de em-
puje - los cepillos se elevan.
Desenchufe el cable de red.
Precaucién

Peligro de deformacién de los cepillos. Al
apagar el aparato descargar los cepillos
colocando verticalmente el estribo de em-
puje

Vaciado del depésito de agua limpia

L 2 T R T .

=> Abrir bloqueos de dep6sito de agua lim-
pia.

=>» Girar a un lado el asa de transporte del
deposito de agua sucia.

= Elevar depdsito de agua limpia y llevar
a instalacion de eliminacion.

A\ Advertencia

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

=> Retirar tapa de depdsito de agua limpia
y verter el liquido a través de la entalla-
dura.

Vaciado del depodsito de agua sucia

Nota

Cuando el depésito de agua sucia esta lle-

no, el flotador cierra el canal de admision.

La aspiracion se interrumpe. Vaciar el de-

posito de agua sucia.

= Retirar el depdsito de agua limpia,
como se describe arriba.

= Elevar depdésito de agua suciay llevar a
instalacién de eliminacion.

A\ Advertencia

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

= Verter el agua sucia.

= Aclare el depdsito de agua sucia con
agua limpia.

Precaucion

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Para reducir el espacio requerido, se pue-

de plegar o desmontar el estribo de empu-

je:

=> Afloje el mango en estrella de la fijacion
del estribo de empuje.

=> Destornillar los mangos de estrella, re-
tirar los tornillos y retirar la mitad supe-
rior del estribo de empuje.

Almacenamiento

Precaucién

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Conservaciony
mantenimiento

A Peligro

Peligro por descarga eléctrica, riesgo de le-
siones.

Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, desenchlufelo:

Precaucién

Si se sale agua se puede dariar el aparato.
Purgar el agua sucia y el resto de agua lim-
pia antes de trabajar en el aparato.

Plan de mantenimiento

Después del trabajo

Precaucion

Peligro de dafios. No salpique al aparato

con agua ni utilice detergentes agresivos.

= Verter el agua sucia.

= Aclare el depésito de agua sucia con
agua limpia.

ES -4

Vaciar el depdsito de agua limpia.

Llenar el depésito de agua limpia con

agua limpia y aclarar el aparato para

evitar sedimentos.

Retirar el agua restante del depdsito de

agua limpia.

Comprobar la junta de la valvula de

bola en el depésito de agua limpia.

Compruebe el filtro de pelusas; en caso

necesario, limpielo.

Dejar secar los depodsitos antes de ce-

rrarlos para evitar la formacion de olo-

res.

Limpie el aparato por fuera con un trapo

himedo ligeramente empapado en una

solucion jabonosa suave.

=>» Limpie los labios de aspiracion; com-
pruebe si presentan desgaste y, en
caso necesario, cambiar la barra de as-
piracion.

= Compruebe si los cepillos presentan
desgaste y, en caso necesario, cambie-
los.

=>» Limpiar las regletas de distribucion de

agua por encima de los cepillos, extraer

si es necesario y enjuagar con agua.

v v vV L 7

v

Mensualmente

= Compruebe el estado de las juntas si-
tuadas entre el aparato y el depésito de
agua sucia y, en caso necesario, cam-
bielas.

=>» Limpie el canal de los cepillos.

Anualmente
=>» Encargue al servicio técnico la revision
anual obligatoria.

Trabajos de mantenimiento

Renovar la barra de aspiracion

=>» Elevar la barra de aspiracién accionan-
do el pedal de bajada de barra de aspi-
racion.

=>» Apretar el pulsador de cambio de barra
de aspiracion hacia adentro - la barra
de aspiracion se desencaja.

=>» Sacar la barra de aspiracion empujan-
dola hacia abajo.

=>» Retirar los resortes de tornillos e inser-
tarlos en la nueva barra de aspiracion.

=>» Alinear la nueva barra de aspiracién de
modo que la lengueta de retencién
apunte al centro del aparato.

=>» Enhebrar los resortes de tornillo en los
alojamientos del aparato.

= Empuijar la barra de aspiracion en el
aparato y encajarla.

=>» Repetir el procedimiento para la segun-
da barra de aspiracion.
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Nota

El intercambio regular de las dos barras de
aspiracion mejora el efecto frotador y pro-
longa la duracién.

Recambio del cepillo cilindrico

= Colocar el aparato a un lado.

=> Pulsar la tecla de cambio de cepillos y
simultaneamente abatir los cepillos ro-
tativos.

Extraer el cepillo rotativo.

Insertar los nuevos cepillos rotativos en
el arrastrador y encajarlos.

>
>

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro
del aparato, es posible firmar contratos de
mantenimiento con el departamento co-
mercial correspondiente de Karcher.

Proteccion antiheladas

En caso de peligro de heladas:

= Vacie el depésito de agua limpia y el
depésito de agua sucia.

= Pulsar el interruptor de solucion de de-
tergente hasta que ya no salga agua.

= Guarde el aparato en un lugar protegi-
do de las heladas.

Averias

A Peligro

Peligro por descarga eléctrica, riesgo de le-
siones.

Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, desenchlifelo:

Precaucién

Si se sale agua se puede dafiar el aparato.
Purgar el agua sucia y el resto de agua lim-
pia antes de trabajar en el aparato.
Cuando las averias no se puedan solucio-
nar con ayuda de la tabla que aparece a
continuacion, acuda al servicio técnico.

Averia

Modo de subsanarla

No se puede poner en marcha el

Compruebe si esta enchufada la clavija de red

aparato

Fusible de la toma de corriente demasiado bajo, buscar una toma de corriente adecuada.

Caudal de agua insuficiente

Compruebe el nivel de agua limpia y, de ser necesario, llene el deposito.

Limpie la valvula de bola del depésito de agua limpia.

Comprobar si el depdsito de agua limpia esta asentado correctamente en el aparato.

Filtro en depdsito de agua limpia obstruido, limpiar filtro.

Extraer las regletas de distribucion de agua por encima de los cepillos y enjuagar con agua.

Comprobar si los tubos estan atascados, si es necesario limpiar.

Potencia de aspiracion insuficiente

Vacie el depésito de agua sucia.

Comprobar si el depodsito de agua limpia esta asentado correctamente sobre el depdsito de agua
sucia.

Comprobar junta del depésito de agua limpia, limpiar.

Limpie las juntas situadas entre el aparato y el depdsito de agua sucia; compruebe su estanquei-
dad y, en caso necesario, cdmbielas.

Limpiar el filiro de pelusas.

Limpie los labios de aspiracion de la barra de aspiracion y, en caso necesario, cambielos

Canal de aspiracion obstruido, limpiar.

Compruebe si la barra de aspiracién esta obstruida y, de ser necesario, desatasquela

Resultados de limpieza insuficien-
tes

Elevar la presion de apriete de cepillo.

Compruebe si los cepillos presentan desgaste y, en caso necesario, cambielos.

Utilizar los cepillos rotativos adecuados al tipo de suciedad y el tipo de suelo.

Los cepillos no giran

Compruebe si hay cuerpos extrafios bloqueando los cepillos y, de ser asi, eliminelos.

Reducir la presion de apriete.

El interruptor de proteccion contra sobrecorriente se ha activado. El interruptor de proteccion
contra sobrecorriente vuelve a activar el servicio después de un minuto como maximo.

El aparato vibra

Los cepillos rotativos estan deformados porque al apagar el aparato no han sido descargados
colocando en posicion vertical el estribo de empuje, cambiar los cepillos rotativos.
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Datos técnicos

1.783-329.0 | 1.783-328.0

Potencia
Tension nominal V/Hz 220...240/ 230/1~60
1~50
Consumo medio de potencia W 1900
Potencia del motor de aspiracion w 500
Potencia del motor de barrido w 2100
Consumo de potencia, max. 2710
Impedancia de red maxima permitida Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Categoria de proteccion IPX4
Cable alargador de 10 m mm? 1,5
Alargador 30 m mm? 2,5
Aspirar
Potencia de aspiracion, caudal de aire I/s 20
Potencia de aspiracion, depresion kPa 10
Cepillos de limpieza
Anchura de trabajo mm 400
Diametro cepillos mm 96
N° de rotaciones de los cepillos 1/min 1100 1350
Medidas y pesos
Potencia tedrica por metro cuadrado m?/h 400
Volumen de los depdsitos de agua limpia y agua sucia I 10
Longitud (sin estribo de empuje) mm 520
Anchura (sin barra de aspiracion) mm 470
Altura (sin estribo de empuje) mm 380
Peso kg 445
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-67
Valor de vibraciéon mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s?2 0,2
Nivel de presion acustica Ly dB(A) 74
Inseguridad K, dB(A) 1
Nivel de potencia acustica Ly, dB(A) 87
Inseguridad Ky dB(A) 1

Accesorios

N° de pedido ©
o
=
o8
5 <2
Cepillo rotativo, rojo (medio, estan- | Para limpiar pavimentos de poca suciedad o delicados. 4.762-458.0 |1 2
dar)
Cepillo rotativo, verde (Grit) Para limpiar pavimentos muy sucios. 4.762-252.0 2
Cepillo rotativo, naranja (alto/pro- | Para frotar pavimentos con estructura (alicatado de seguridad | 4.762-251.0 |1 2
fundo) etc.)
Cepillo rotativo, blanco (suave) Para pulir pavimentos. 4.762-250.0 |1 2
Eje de cilindro pad Para alojamiento del pad del cilindro. 4.762-228.0 |1 2
Almohadilla, muy suave, blanca Para limpiar y pulir pavimentos delicados. 6.369-727.0 |1 2
Almohadilla, suave, amarilla Para pulir pavimentos. 6.369-724.0 |1 2
Almohadilla, suavidad media, rojo | Para limpiar pavimentos ligeramente sucios. 6.369-726.0 |1 2
Almohadilla, dura, verde Para limpiar pavimentos de suciedad normal hasta grande. 6.369-725.0 |1 2
Rodillos de microfibra Para eliminar el velo gris 4.114-004.0 |1 2
Barra de aspiracion, estandar 4.777-323.0 |1 2
Barra de aspiracion, resistente al 4.777-322.0 |1 2
aceite
cable de prolongacion 20m 6.647-022.0 |1 1
Equipo accesorio ruedas de trans- | Para BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
porte

ES -6
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Declaracion de conformidad
(043

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiasuelos

Modelo: 1.783-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

— s
enner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricacién. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Piezas de repuesto

— Sdlo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccién de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.



& Leia o manualld.e manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Avisos de seguranga . . ... PT .. 1
Funcionamento.......... PT ..1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina . . . . . PT .. 1
Protecgdo do meio-ambiente PT .. 1
Elementos de manuseamento PT .. 2
Antes de colocar em funciona-

mento ................. PT ..2
Funcionamento.......... PT ..3
Transporte. . ............ PT ..4
Armazenamento......... PT ..4
Conservagao e manutengdo PT .. 4
Avarias . ............... PT ..5
Dados técnicos.......... PT ..6
Acessorios ............. PT ..6
Declaragao de conformidade
CE.................... PT ..7
Garantia ............... PT ..7
Pecas sobressalentes. . . .. PT ..7

Avisos de segurancga

Antes da primeira utilizagdo do aparelho,
leia estas Instrugdes de Servigo e a bro-
chura anexa "Indicagdes de seguranca
para aparelhos de limpeza com escovas e
aparelhos de extracgéo por pulverizagao",
5.956-251.0

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagcdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéo

Para uma possivel situagcdo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Funcionamento Proteccao do meio-ambiente

A maquina de esfrega e aspiracao é utiliza-
da para a limpeza humida ou para o poli-
mento de pavimentos planos.

Duas escovas rotativas que rodopiam em
sentidos inversos limpam o chdo com a
adicao de liquido de limpeza. Uma largura
de trabalho de 400 mm e uma capacidade
de 10 | do depdsito da agua limpa e suja
permitem uma limpeza eficaz.

A alimentagao pela rede permite um alto
rendimento sem limitar o tempo operacio-
nal.

Aviso

O aparelho pode ser equipado com varios
acessorios conforme as respectivas tare-
fas de limpeza. Consulte o nosso catalogo
ou visite-nos na Internet sob www.kar-
cher.com.

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagdes destas
Instrugdes de Servigo.

— Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospi-
tais, fabricas, lojas, escritérios e lojas a
exploragao.

O aparelho s6 pode ser utilizado para a
limpeza de pisos lisos ndo sensiveis a
humidade e ao polimento.

O aparelho deve ser utilizado com tem-
peraturas entre +5°C e +40°C.

— O aparelho ndo ¢ apropriado para a lim-
peza de solos congelados (p. ex. em ar-
mazeéns frigorificos).

— O aparelho s6 pode ser equipado com
acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais.

— O aparelho foi concebido para a limpe-
za de soalhos interiores ou de superfi-
cies cobertas por telhados. Noutros
campos de aplicagdo, tem que ser tes-
tada a utilizagao de escovas alternati-
vas.

— O aparelho nao esta preparado para a
limpeza de vias de comunicagao publi-
cas.

PT -1

€

Os materiais da embalagem
sdo reciclaveis. Nao coloque as
embalagens no lixo doméstico,
mas sim para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos usados contém
materiais preciosos reciclaveis
que devem ser entregues
numa unidade de reciclagem.
Baterias, 6leo e produtos se-
melhantes ndo devem ser eli-
minados directamente no meio
ambiente. Por isso, elimine os
aparelhos usados através de
sistemas de recolha adequa-
dos.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
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Elementos de manuseamento

26—

24— ([~
20—

Bloqueio do depésito de agua limpa

Interruptor do accionamento das escovas

Botao da solugao de limpeza

Mangueira da solugao de limpeza

Filtro de cotéo (aspiracéo)

Retencgao da alavanca de manobra

Botao de desbloqueio da roda de trans-

porte

8 Roda de transporte *

9 Alavanca de avango

10 Gancho de alivio de tenséo

11 Suporte da roda de transporte *

12 Clipe

13 Tanque de agua fresca

14 depdsito de agua suja

15 Rolo deflector

16 Pressor da substituicdo da barra de as-
piracao

17 Flutuador

18 Botéo da substituicdo das escovas

19 mecanismo de translagéo

20 Barra de aspiragao

21 Cilindros de escova

22 Manipulo rotativo da pressao de encos-
to das escovas

23 Pedal de descida da barra de aspiragéo

24 Ficha de rede

25 Pega de transporte do depdsito de
agua suja

26 Tampa do depésito de agua limpa

~NOoO ok WN =

*Em BR 40/10 C Classic n&o incluido no
volume de fornecimento
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Identificacdao da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sao amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutengao e o servigo sdo cinza claros.

Antes de colocar em funcio-
namento

Montar a alavanca de avango

Zaxi

= Deslocar a parte superior da alavanca
de avanco sobre a parte inferior.

Atencéao

Perigo de danos. Néo apertar o cabo du-

rante a montagem.

=> Alinhar os furos (sdo possiveis 2 ajus-
tes em altura).

= Unir as duas metades da alavanca de
avango com parafusos de fixagéo, ani-
Ihas e punhos estrelados.

=>» Fixar os cabos com os clipes na alavan-
ca de avango.

PT -2

Montar as rodas de transporte

Em BR 40/10 C Classic as rodas de trans-
porte ndo estao incluidas no volume de for-
necimento. Um conjunto de montagem
"Rodas de transporte" é descrito no capitu-
lo "Acessorios".

=>» Inserir e encaixar os eixos das rodas de
transporte nos furos do aparelho.

Montar as escovas

Montar as escovas antes da colocagdo em
servico (veja "Trabalhos de manutengao").



Funcionamento Deslocar até ao local de utilizagao

Aviso

Soltar o botao do accionamento do meca-
nismo das escovas para uma colocagdo
fora de servigo imediata do mecanismo das
escovas.

Encher produtos de consumo

Atencao

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Se o operador utili-
zar outros detergentes, corre maiores
riscos relativamente a seguranga no fun-
cionamento, ao perigo de acidentes e re-
duz a vida util do aparelho. Utilizar s
detergentes isentos de diluentes, acido clo-
ridrico e acido fluoridico.

Ter atengcéo aos avisos de seguranga nos
detergentes.

Aviso

N&o utilizar detergentes que desenvolvam
muita espuma. Observar os avisos de do-
sagem.

Detergentes recomendados:

Aplicagao Detergente

RM 746
RM 780

Limpeza de conservacao
de solos resistentes a
agua

Limpeza de conservagdo | RM 755 es
de superficies brilhantes

(p.ex. granito)

Limpezade conservagdoe | RM 69 ASF
limpeza profunda de pavi-

mentos industriais

Limpezade conservagdoe | RM 753
limpeza profunda de ladri-

Ihos de alta preciséao

Limpeza de conservagdo | RM 751
de ladrilhos em zonas sa-

nitarias

Limpeza e desinfecgdoem | RM 732

zonas sanitarias

Eliminagdo de camadas RM 752
agarradas a todos os pavi-
mentos resistentes aos al-

calis (p.ex. PVC)

Eliminagdo de camadas RM 754
agarradas aos tapetes de

lindleo.

=> Abrir a tampa do depdsito de agua lim-
pa.

= Adicionar a solu¢édo de detergente com
agua. Temperatura maxima do liquido
50 °C.

Aviso

A tampa do depdsito da agua limpa pode

ser utilizada para a dosagem do detergen-

te. O contetido da tampa invertida é de 1%

da agua limpa, até a marca.

= Fechar a tampa do depdsito de agua
limpa.

Trajectos curtos em superficies planas

= Posicionar a alavanca de avanco verti-
calmente.

=> Ajustar o manipulo rotativo da pressao
de encosto das escovas na posigéo de
marcha.

= Empurrar o aparelho por meio do arco
de empurro para o lugar de utilizagao.

Trajectos mais longos em superficies

desniveladas

= Posicionar a alavanca de avango na
horizontal e girar o bloqueio para cima.

= Montar as rodas de transporte.

Atencéao

Perigo de danos causados pela fuga de

agua. Retirar o tanque de agua suja e de

agua fresca antes de inclinar o aparelho.

=>» Retirar o tanque cheio de agua suja e
de agua fresca do aparelho e transpor-
tar separadamente.

= Bascular o aparelho para o lado e des-
locar as rodas de transporte para o lo-
cal de aplicagéo.

Se as rodas de transporte estorvarem du-

rante a aplicagéo do aparelho:

= Pressionar o botdo de desbloqueio da
roda de transporte e retira-la.

=>» Inserir as rodas de transporte até ao ba-
tente do suporte da roda de transporte.

Ajustar a pressao de encosto das
escovas

=>» Posicionar a alavanca de avancgo verti-
calmente.

= Puxar o manipulo rotativo da presséo
de encosto das escovas para fora e
ajustar no valor pretendido.

Aviso

Executar tentativas de limpeza com uma
pressao de encosto baixa e ir aumentando
lentamente a pressdo de encosto. Aumen-
tar a pressdo de encosto pouco a pouco,
até atingir o resultado desejado de limpe-
za. Uma presséo de encosto correctamen-
te regulada reduz o desgaste das escovas.
Em caso de sobrecarga o accionamento
das escovas é desactivado.

Durante a limpeza com cilindros de microfi-
bras, a presséo de encosto pode ser ajustada
no max. na posi¢do abaixo indicada. Em caso
de uma presséo de encosto mais elevada
existe o perigo de destrui¢do das microfibras.

Pressao de encosto da escova
Conducao

3 Aviso: Puxar o manipulo rotativo da
pressao de encosto das escovas para
fora antes de ajustar.

N —

PT -3

Estabelecer a ligagao a rede

A Perigo

Perigo devido a choque eléctrico. Controlar
o cabo de ligacdo de rede do aparelho
quanto a eventuais danos, antes de cada
operagéo. Nao colocar o aparelho em fun-
cionamento se o cabo do mesmo estiver
danificado. Requerer a substituicdo do
cabo danificado por um electricista.
Atencao

Perigo de danos. A impedancia de rede
max. permitida, no ponto de conexéao eléc-
trico (ver dados técnicos), ndo pode ser ex-
cedida. Em caso de duvidas sobre a
impedancia de rede existente no seu ponto
de conexao, deve entrar em contacto com
a empresa de fornecimento de energia.
Utilizar cabos de extensdo com corte trans-
versal suficiente (veja "Dados técnicos®) e
desenrolar totalmente do tambor de cabo.

=>» Pendurar o fim do cabo de extenséo
como lago no gancho de alivio de ten-
séo.

=> Ligar a ficha de rede.

Limpar

A Perigo

Perigo de ferimentos por choque eléctrico

devido a cabo de rede danificado. Evitar o

contacto do cabo de rede com as escovas

e discos rotativos.

Atencéao

Perigo de danos. Durante uma limpeza

proxima das rodas deve-se alinhar o apa-

relho com os rolos deflectores em relagdo

a rede.

=>» Se pretender aspirar a solugdo de lim-
peza apos a limpeza:
Verificar se as barras de aspiragéo es-
t&do encaixadas no aparelho.
Premir o pedal da descida da barra de
aspiracao.

=>» Posicionar a alavanca de avango verti-
calmente.

=>» Ligar a irrigagédo das escovas através
do accionamento do botédo da solugéo
de limpeza.

=> Ligar as escovas, premindo o bot&o do
accionamento das escovas.

=>» Girar a alavanca de avango em direc-
¢ao ao operador, 0 mecanismo de
translagao é recolhido e as escovas to-
cam no chéo.

= Guiar o aparelho através da alavanca
de avango sobre a superficie a limpar.

Atencao

Perigo de danificagdo do pavimento. Ndo

operar o aparelho demasiado tempo no

mesmo lugar.
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Polir

=>» Retirar as duas barras de aspiragao
(ver "Trabalhos de manuteng¢ao/Reno-
var a barra de aspiragao").

=>» Posicionar a alavanca de avanco verti-
calmente.

=> Ligar as escovas, premindo o botdo do
accionamento das escovas.

= Girar a alavanca de avango em direc-
¢ao ao operador, 0 mecanismo de
translacao é recolhido e as escovas to-
cam no chéo.

=>» Guiar o aparelho através da alavanca
de avanco sobre a superficie a limpar.

Atencao

Perigo de danificagdo do pavimento. Ndo

operar o aparelho demasiado tempo no

mesmo lugar.

Aviso

Para o polimento por baixo de mobilia é

possivel retirar o depdsito da agua limpa e

suja.

Parar e desligar

Soltar o botéo da solugdo de limpeza.
Deslocar o aparelho ainda 1-2 m para a
frente, a fim de aspirar alguns residuos
de agua.

Soltar o botao do accionamento das es-
covas.

Premir o pedal da descida da barra de
aspiragao.

Posicionar a alavanca de avango na
vertical - as escovas s&o levantadas.
Tirar o cabo de rede.

Atencgéao

Perigo de deformacéo das escovas. Ao
guardar o aparelho deve-se aliviar as esco-
vas do aparelho através do posicionamen-
to vertical da alavanca de avango

L 7

v v vy

Esvaziar o depdsito de agua limpa

=> Abrir os bloqueios do depdsito de agua
limpa.

=> Girar a pega de transporte do depdsito
de agua suja para o lado.

= Levantar o dep6sito de agua limpa e
transportar para a unidade de elimina-
céo.

A\ Adverténcia

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

=> Retirar a tampa do depdsito da agua
limpa e evacuar a agua através do en-
talhe.

Esvaziar o depodsito de agua suja

Aviso

Se o depdésito de agua suja estiver cheio, o

flutuador fecha o canal de aspiragéo. A as-

piragé@o é interrompida. Esvaziar o depésito

de agua suja.

=> Retirar o dep6sito da agua limpa, con-
forme supracitado.

= Levantar o depdsito de agua suja e
transportar para a unidade de elimina-
cao.
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A\ Adverténcia

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

= Evacuar a agua suja.

= Lavar o depoésito de agua suja com
agua limpa.

Atencéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

A alavanca de avango pode ser dobrada ou

desmontada, a fim de diminuir a ocupacao

do espaco:

=» Soltar os punhos estrelados da fixagédo
do arco de empurro.

= Desaparafusar os punhos estrelados,
retirar os parafusos e retirar a metade
superior da alavanca de avango.

Armazenamento

Atencgéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Perigo devido a choque eléctrico, perigo de
ferimentos!

Retirar a ficha da tomada antes de efectuar
quaisquer trabalhos no aparelho.
Atencgao

Perigo de danos para o aparelho devido a
saida de agua. Retirar a 4gua suja e a agua
limpa residual antes de iniciar os trabalhos
no aparelho.

Plano de manutengéo

Apos o trabalho

Atencéao

Perigo de danos. N&o borrifar o aparelho
com agua e ndo usar nenhum detergente
agressivo.

Evacuar a agua suja.

Lavar o depdsito de agua suja com
agua limpa.

Esvaziar o depdsito de agua limpa.
Encher o depdsito de agua limpa com
agua limpa e lavar o aparelho, de modo
a evitar encrustacdes e depositos.
Retirar a 4gua residual do depésito de
agua limpa.

Verificar o vedante da valvula esférica
no depdsito de agua limpa.

Verificar o filtro de fiocos e, em caso de
necessidade, limpa-lo.

Permitir a secagem dos depdsitos an-
tes de os fechar, de modo a evitar a for-
magcéao de odores.

L2 .
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Limpar a parte exterior do aparelho
com um pano embebido em barrela.
Limpar os labios de aspiragéo, contro-
lar o estado e, se necessario, substituir.
Verificar se ha desgaste nas escovas e
substitui-las, se necessario.

Limpar as barras de distribuicdo da
agua acima das escovas, em caso de
necessidade retirar e enxaguar com
agua.

v v vV

Mensalmente

=>» Verificar o estado das juntas entre o de-
poésito de agua suja e o aparelho e, se
necessario, substitui-las.

=> Limpar o tunel das escovas.

Anualmente
= Encarregue a Assisténcia Técnica da
inspecgéo prescrita.

Trabalhos de manutengao

Renovar a barra de aspiragao

=>» Levantar a barra de aspiragdo através
do accionamento do pedal do mecanis-
mo de descida da barra de aspiragao.

=>» Pressionar o pressor da substituicao da
barra de aspiragao para dentro-abarra
de aspiragao desencaixa.

= Retirar a barra de aspiragao por baixo.

=>» Retirar as molas dos parafusos e encai-
xar na nova barra de aspiragao.

=>» Alinhar a nova barra de aspiragéo, de
forma que o pino de encaixe aponte
para o centro do aparelho.

=>» Inserir as molas dos parafusos nos as-
sentos do aparelho.

=>» Inserir e encaixar a barra de aspiragdo
no aparelho.

= Repetir o processo para a segunda bar-
ra de aspiragao.

Aviso

A substituigdo regular das duas barras de

aspiragdo melhora a eficacia da respectiva

fungdo e prolonga a vida dtil.

Substituir as escovas rotativas

=>» Pousar o aparelho para o lado.

=>» Premir o botdo para a substituigdo das

escovas e girar simultaneamente o ci-

lindro das escovas para baixo.

Retirar a escova rotativa.

Encaixar o novo cilindro das escovas

no dispositivo de arrastamento.

>
>

Contrato de manutencgao

Para um servigo seguro do aparelho po-
dem ser concluidos contratos de manuten-
¢ao com os escritérios de venda da
Karcher correspondentes.



Protec¢ao contra o congelamento

No caso de perigo de geadas:

=>» Esvaziar os depdsitos de agua limpa e
suja.

= Premir o botéo da solugéo de limpeza
até ndo sair mais nenhuma agua.

= Guardar o aparelho num local protegi-
do contra geadas.

Avarias

A Perigo

Perigo devido a choque eléctrico, perigo de
ferimentos!

Retirar a ficha da tomada antes de efectuar
quaisquer trabalhos no aparelho.

Atencgéao

Perigo de danos para o aparelho devido a
saida de agua. Retirar a 4gua suja e a agua
limpa residual antes de iniciar os trabalhos
no aparelho.

Em caso de avarias, que ndo possam ser

solucionadas com a ajuda desta tabela, de-
vera recorrer a Assisténcia Técnica.

Avaria

Eliminagao da avaria

O aparelho néo entra em funciona-

Verificar se a ficha de rede esta introduzida.

mento

A proteccgéo fusivel da tomada é insuficiente. Procurar uma tomada adequada.

Quantidade de agua insuficiente

Controlar o nivel da agua limpa e, se necessario, encher o deposito

Limpar a valvula esférica no depésito da agua limpa.

Verificar o posicionamento correcto do depdsito de agua limpa no aparelho.

Filtro no depdsito da agua limpa entupido; limpar o filtro.

Retirar as barras de distribuicdo da 4gua acima das escovas e enxaguar com agua.

Controlar as mangueiras quanto a entupimento e limpa-las sempre que necessario.

Poténcia de aspiragao insuficiente

Esvaziar o depdsito da 4gua suja.

Verificar o posicionamento correcto do depdsito de agua limpa no depdsito da agua suja.

Verificar o vedante no depésito da agua limpa e limpar.

Limpar as juntas entre o depdsito de agua suja e o aparelho e verificar a estanquicidade, se ne-
cessario substitui-las.

Limpar o crivo de lanugem.

Limpar os labios de aspiragéo na barra de aspiragao e, se necessario, substitui-los.

Canal de aspiragéo entupido, limpar.

Controlar a barra de aspiragdo quanto a obstrugdes e, se necessario, eliminar o entupimento

Resultados de limpeza insuficien-

Aumentar a pressao de encosto das escovas.

tes

Verificar se ha desgaste nas escovas e substitui-las, se necessario.

Escolher cilindros de escovas adequados ao tipo de sujidade e ao tipo de pavimento.

As escovas nao rodam

Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear as escovas. Remover os corpos estranhos,
se for necessario.

Reduzir a presséo de encosto.

O disjuntor de protecgéo contra sobrecargas disparou. O disjuntor de protec¢do contra sobre-
cargas desbloqueia o funcionamento passado no max. 1 minuto.

Aparelho vibra

Os cilindros das escovas estdo excéntricos porque ndo foram aliviados pelo posicionamento
vertical da alavanca de avango durante a fase de armazenamento; substituir.

PT -5
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Dados técnicos

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0
Poténcia
Tens&o nominal V/Hz 220...240/ 230/1~60
1~50
Consumo de poténcia médio W 1900
Poténcia do motor de aspiracédo w 500
Poténcia do motor das escovas w 2100
Consumo de poténcia max. 2710
Impedancia da rede max. permitida Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Tipo de proteccao IPX4
Cabo de extensao 10 m mm? 1,5
Cabo de extensdo 30 m mm? 2,5
Aspirar
Poténcia de aspiragéo, quantidade de ar I/s 20
Poténcia de aspiragao, depressao kPa 10
Escovas de limpeza
Largura de trabalho mm 400
Didmetro da escova mm 96
Velocidade da escova 1/min 1100 1350
Medidas e pesos
Desempenho tedrico por superficie m?/h 400
Volume do depésito de agua limpa/agua suja I 10
Altura (sem arco de empurro) mm 520
Largura (sem barra de aspiragéo) mm 470
Altura (sem arco de empurro) mm 380
Peso kg 445
Valores obtidos segundo EN 60335-2-67
Valor de vibragdo mao/brago m/s? <2,5
Insegurancga K m/s?2 0,2
Nivel de press&o acustica L, dB(A) 74
Inseguranga K, dB(A) 1
Nivel de poténcia acustica Ly, dB(A) 87
Inseguranca Kya dB(A) 1
N.° de enco- © o
menda = =
25
2 |88
g c o
= 8 S
5 &2
Escova rotativa, vermelha (média, | Para a limpeza de soalhos pouco sujos ou soalhos sensiveis. 4.762-458.0 |1 2
padréo)
Escova rotativa, verde (Grit) Para a limpeza de soalhos muito sujos. 4.762-252.0 |1 2
Escova rotativa, laranja (alta/baixa) | Para esfregar pavimentos sobre estruturas (mosaicos de segu- | 4.762-251.0 |1 2
rancga, etc.).
Escova rotativa, branca (macia) Para o polimento de soalhos. 4.762-250.0 |1 2
Eixo do cilindro de pad Para admisséao do feltro rotativo 4.762-228.0 |1 2
Feltro, muito macio, branco Para limpeza e para polimento de pavimentos sensiveis. 6.369-727.0 |1 2
Feltro, macio, amarelo Para o polimento de soalhos. 6.369-724.0 |1 2
Feltro, média suavidade, vermelho | Para a limpeza do soalhos pouco sujos. 6.369-726.0 |1 2
Feltro, duro, verde Para a limpeza de soalhos com sujidade normal até forte sujidade. | 6.369-725.0 |1 2
Cilindro de microfibra Para a eliminagdo de foscagem 4.114-004.0 |1 2
Barra de aspiragdo, padrao 4.777-323.0 |1 2
Barra de aspiragao, resistente a 6leo 4.777-3220 |1 2
Cabo de extensao 20 m 6.647-022.0 |1 1
Conjunto de montagem "Rodas de | Para BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
transporte”
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Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versdo langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Detergente para o solo
Tipo: 1.783-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

Fe— W @%Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Em cada pais sao validas as respectivas
condi¢cbes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no seu acessorio duran-
te o periodo de garantia serao reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Pecas sobressalentes

— Soé devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecgas de Reposicéo Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

No final das instru¢des de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

Para mais informagdes sobre pecas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cOos.
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Lees original brugsanvisning in-
& den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nzeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger . . . . DA .. 1
Funktion .. ............. DA .. 1
Bestemmelsesmeaessig, anven-

delse.................. DA .. 1
Miljgbeskyttelse . ........ DA .. 1
Betjeningselementer. . . . .. DA .. 2
Inden idrifttagning . .. ... .. DA ..2
Drift................... DA ..3
Transport. . ............. DA .. 4
Opbevaring............. DA .. 4
Pleje og vedligeholdelse. . . DA .. 4
Fejl ... .. DA ..5
Tekniskedata .. ......... DA ..6
Tilbehar. . .............. DA ..6
EU-overensstemmelseserklae-

Ng . ... DA ..7
Garanti ................ DA ..7
Reservedele ... ......... DA ..7

Sikkerhedsanvisninger

Lees og falg denne betjeningsvejledning
samt den vedlagte brochure med sikker-
hedsanvisninger for barsterenggringsma-
skiner og taepperensere, 5.956-251.0,
inden maskinen tages i brug fgrste gang.

Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dgd.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til ded.

Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.
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T Funidion I Wiligboskyttise

Maskinen anvendes til vadrenggring eller
polering af jaevne gulve.

To modsatlgbende bgrstevalser renser gul-
vet ved hjeelp af den tilsatte rensemiddel-
vaeske. En arbejdsbredde pa 400 mm og
en kapacitet af ferskvands- og snavse-
vandstanken pa hver 10 | muligger en ef-
fektiv rengering.

Driften via lysnettet giver mulighed for stor
effektivitet uden begreensning af arbejdsti-
den.

OBS

Svarende til den enkelte rengaringsopgave
kan maskinen udstyres med forskelligt til-
behgr. Sporg efter vores katalog eller be-

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

4| &0

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bgr afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdelaeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

S@g os pd Internettet pa
www.kaercher.com.

Bestemmelsesmaessig,
anvendelse

Brug maskinen kun i overensstemmelse

med angivelserne i denne driftsvejledning.

— Denne maskine er egnet til erhvervs-
maessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsvirksomheder.
Maskinen ma kun benyttes til rengering
af ikke-fugtighedsfglsomme og ikke-po-
leringsfalsomme glatte gulve.
Anvendelsestemperaturomradet ligger
mellem +5°C og +40°C.

— Maskinen er ikke egnet til rengering af
frosne gulve (f.eks. i kalehuse).

— Maskinen ma kun udstyres med origi-
nalt tilbehgr og originale reservedele.

— Maskinen er udviklet til renggring af in-
dendgars gulve eller tagoverdaekkede
flader. Ved andre anvendelsesomrader
skal brugen af alternative begrster kon-
trolleres.

— Maskinen er ikke beregnet til renggring
af offentlige feerdselsarer.
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Betjeningselementer

26—

24— ([~
20—

Laseanordning "Ferskvandstank"

Kontakt bgrstedrev

Kontakt "Renggringsoplgsning"

Slange "Renggringsoplasning”

Treevlsi (udsugning)

Lasemekanisme skubbebgjle

Abningsknap "Transporthjul"

Transporthjul*

9 Bagjle

10 Traekaflastningskrog

11 Holder "Transporthjul"*

12 Clips

13 Ferskvandtank

14 Snavsevandsbeholder

15 Afbgjningsrulle

16 Trykknap "Sugebjeelkeskift"

17 Svemmerventil

18 Knap "Barsteskift"

19 Korestel

20 Sugebjeelke

21 Borstevalser

22 Drejehandtag "Berstemodpresnings-
tryk"

23 Pedal "Szenke sugebjaelke”

24 Netstik

25 Handtag "Snavsevandstank”

26 Deeksel til friskvandsbeholder

O NO O WN -

*ved BR 40/10 C Classic ikke med i leve-
rancen

Farvekodning

— Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Inden idrifttagning

Monter forskydningsbgjlen

ZaNil

=> Skub den gvre halvdel af skubbebgjlen
over den nedre halvdel af skubbebgj-
len.

Forsigtig

Risiko for beskadigelse. Kablet ma ikke

kneekkes under monteringen.

=> Juster hullerne (2 hgjdejustering er mu-
lig).

=> Forbind skubbebgjlernes halvdele med
laseskruer, skiver og stjernegreb.

= Fastger kablet med clipsen pa skubbe-
bgjlen.

DA -2

Montere transporthjulene

Ved BR 40/10 C Classic kommer transport-
hjulene ikke med i leverancen. Et kompo-
nentsaet Transporthjul posteres i kapitel
"Tilbehar".

= Szt transporthjulenes aksler ind i hul-
lerne pa maskinen og lad dem ga i hak.

Montering af berster

Barsterne skal monteres fgr maskinen kan
tages i brug (se "Vedligeholdelsesarbej-
der").
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OBS

For en gjeblikkelig ud-af-drifttagning af bar-
stedrevet, giv slip for knap "Bgrstedrev".

Pafyldning af driftsstoffer

Forsigtig

Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-
falede renggringsmidler. Ved brug af andre
renggringsmidler baerer brugeren den for-
ggede risiko med hensyn til driftssikkerhed
og ulykkesrisiko og reduceringen af maski-
nens livstid. Brug kun renggringsmidler,
der ikke indeholder oplgsningsmidler, salt-
eller oxidsyre.

Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne pa
rengaringsmiddel.

OBS

Brug ikke staerkt skummende renggrings-
midler. Overhold doseringsanvisningerne.
Anbefalede renggringsmidler:

Anvendelse Rensemid-
del

Vedligeholdelsesrensning | RM 746

af alle vandbestandige gul- | RM 780

ve

Vedligeholdelsesrensning | RM 755 es

af glinsende overflader

(f.eks. granit)

Vedligeholdelsesrensning | RM 69 ASF

og hovedrenggring af indu-

strigulve

Vedligeholdelsesrensning | RM 753

og hovedrenggring af fliser

af fint stentgj

Vedligeholdelsesrensning | RM 751

af fliser inden for sund-

hedsomradet

Rensning og desinfektion in- | RM 732

den for sundhedsomradet

Fjernelse af alle alkalibe- | RM 752

standige gulvbelaegninger

(f.eks. PVC)

Fjernelse af linoleumgulv- | RM 754

belaegninger

= Abn daekslet til friskvandsbeholderen.

= Pafyld vand-rensemiddelblandingen.
Veaeskens max. temperatur 50 °C.

OBS

Ferskvandstankens daeksel kan bruges til

dosering af rensemidlet. Indholdet pa det

omvendte deeksel er (op til maerket) 1% af

ferskvandstanken.
= Luk daekslet til friskvandsbeholderen.

Korsel til arbejdsstedet

Korte veje pa plane overflader

=> Positioner skubbebgjlen lodret.

= Seet drejehandtaget til barstemodpres-
ningstrykket til "Kare".

=> Skub maskinen hen til arbejdsstedet
ved hjeelp af skubbebgijlen.
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Laengere veje, ujavne overflader

=> Positioner skubbebgjlen lodret og sving
laseanordningen op.

=> Monter transporthjulene.

Forsigtig

Fare for materiel skade pa grund af ind-

treengende vand. Fjern snavsevands- og

ferskvandstanken inden maskinen tippes.

= Fjern den fyldte snavsevands- og fersk-
vandstank fra maskinen og transporter
dem separat.

= Tip maskinen til siden og skub den pa
transporthjulene til arbejdsstedet.

Hvis transporthjulene generer under arbej-

det:

=> Tryk pa abningsknappen "Transport-
hjul" og traek transporthjulet ud.

=> Stik transporthjulene til anslaget i hol-
deren "Transporthjul”.

Omstil baerstens modpresningstryk

=> Positioner skubbebgijlen lodret.

= Traek begrstemodpresningstrykkets dre-
jehandtag ud og seet det til den gnske-
de veerdi.

OBS

Gennemfgr de forste renggringsforseg

med lav modpresningstryk. Forag trykket

trinvis indtil det gnskede renggringsresultat

opnas. En korrekt indstillet tryk reducerer

stremforbruget og barsternes slitage.

Ved overbelastning afbrydes bgrstedrevet.

Ved rengaring med mikrofibervalser mé

modpresningstrykket max. indstilles til den

nedenfor viste position. Ved hgjere mod-

presningstryk er der fare for at mikrofiber-

valserne gdeleegges.

1 Bearstemodpresningstryk

2 Korsel

3 Bemeerk: For justeringen skal bgrste-
modpresningstrykkets drejehandtag
treekkes ud.

Tilslutning til stremforsyningen

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad. Kontroller
maskinens stremtilslutningsledning for
hvert brug med hensyn til skader. Maski-
nen ma aldrig bruges med et beskadiget
kabel. Et beskadiget kabel skal udskiftes af
en el-installatar.

Forsigtig

Risiko for beskadigelse. Den maksimal til-
ladelige netimpedans ved el-tilslutnings-
punktet (se tekniske data) ma ikke
overskrides. Hvis der er tvivl om netimpe-

DA -3

dansen af tilslutningspunktet, kontakt ven-
ligst energiforsyningsvirksomheden.
Anvend et forlaengerkabel med tilstreekke-
lig diameter (se , Tekniske data*“) og kablet
rulles helt fra kabeltromlen.

= Laeg enden af forlaengerledningen som
slgjfe i traekaflastningskrogen.
= St netstikket i.

Rensning

A\ Risiko

Fare for personskader pa grund af elektrisk

stad i fald af en beskadiget stramledning.

Stremledninger ma ikke komme i kontakt

med roterende barster eller pads.

Forsigtig

Risiko for beskadigelse. Juster afvisnings-

rullerne til vaeggen bed renggring teet ved

kanterne.

=>» Hvis rengaringsoplagsningen skal opsu-

ges efter rengaringen:

Kontroller, om sugebjeelken er sat ind i

maskinen.

Treed pa pedal "Saenke sugebjaelken".

Positioner skubbebgjlen lodret.

Taend bgrsternes vanding via kontakt

"Rengeringsoplgsning".

Teend bersterne ved at trykke pa kon-

takt "Barstedrev".

Dreje skubbebgijlen til operataren - un-

derstellet traekkes ind og barsterne be-

rgrer gulvet.

=> Kgr maskinen via skubbebgjlen over
overfladen som skal renses.

Forsigtig

Risiko for at beskadige gulvbeleegningen.

Brug maskinen ikke pa stedet.

L 2

Polering

= Fjern begge sugebjaelker fra maskinen

(se "Vedligeholdelsesarbejder/udskifte

sugebjeelken").

Positioner skubbebgjlen lodret.

Teend barsterne ved at trykke pa kon-

takt "Barstedrev".

Dreje skubbebgijlen til operatgren - un-

derstellet traekkes ind og bgrsterne be-

rgrer gulvet.

= Kgr maskinen via skubbebgjlen over
overfladen som skal renses.

Forsigtig

Risiko for at beskadige gulvbeleegningen.
Brug maskinen ikke pa stedet.

OBS
Til polering under mabler og genstande,

kan ferskvands- og snavsevandstanken
fjernes.
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Standse og stille til siden

Giv slip for kontakt "renggringsoplas-
ning".

Kgr maskinen 1-2 m frem for at opsuge
restvand.

Giv slip for kontakt "Barstedrev".

Treed pa pedal "Seenke sugebjeelken”.
Positioner skubbebgijlen lodret - bar-
sterne lgftes.

= Treek netstikket ud.

Forsigtig

Fare for at barsterne deformeres. Hvis ma-
skinen seettes til siden, skal bgrsterne afla-
stes ved at positionere bgrsterne lodret

Temning af friskvandstanken

L 720 20 T T 7

= Abn ferskvandtankens lasemekanisme.

= Drej snavsevandstankens handtag til
siden.

= Lgft ferskvandtanken og beer den til
bortskaffelsesindretningen.

A\ Advarsel

Falg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

=> Fjern ferskvandstankens daeksel og
tem tanken over kaerven.

Temning af snavsevandstanken

OBS

Nar snavsevandstanken er fuld, lukker

svemmerventilen for sugekanalen. Opsug-

ningen afbrydes. Tem snavsevandstan-

ken.

=> Fjern ferskvandstanken som beskrevet
foroven.

=> Lgft snavsevandstanken og beer den til
bortskaffelsesindretningen.

A\ Advarsel

Folg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

= Tegm snavsevandet.

= Skyl snavsevandsbeholderen med klart
vand.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

For at gare maskinen mindre pladskraeven-

de kan skubbebgjlen foldes sammen eller

adskilles:

= Losn bgjlefastspaendingens stjerne-
greb.

=>» Skru stjernegrebene af, fiern skruerne
og lgft den gverste skubbebgjle-halvdel
af.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stod!

Treek netstikket inden der arbejdes pa ma-
Skinen.

Forsigtig

Risiko for beskadigelse af maskinen pa
grund af udlgbende vand. Snavsvand og
resterende ferskvand skal tsmmes inden
der arbejdes pa maskinen.

Vedligeholdelsesskema

Efter arbejdet

Forsigtig

Risiko for beskadigelse. Spul ikke maski-
nen med vand, og brug ikke aggressive
reng@ringsmidler.

= Tem snavsevandet.

= Skyl snavsevandsbeholderen med klart
vand.

Tem ferskvandstanken.

Fyld ferskvandstanken med klart vand
og spul maskinen for at undga aflejrin-
ger.

Fjern resterende vand fra ferskvands-
tanken.

Kontroller teetningen af ferskvandstan-
kens kugleventil.

Kontroller fnudfilteret, renger det ved
behov.

For at undga generende lugte, skal tan-
kene tgrre inden de lukkes.

Renggr maskinen udvendigt med en
fugtig klud veedet i mild vaskelud.
Renger sugeleeber, kontroller dem for
slid og udskift sugebjeelken ved behov.
Kontroller bgrsterne for slid, udskift
dem ved behov.

Rens vandspredningslisterne ovenfor
barsterne, traek dem ud efter behov og
skyl dem med vand.

vV

L 20 N T 2 e e

n gang om maneden

Kontroller pakningerne mellem maski-
nen og snavsevandstanken med hen-
syn til deres tilstand, udskift dem ved
behov.

= Renggr bgrstetunnelen.

y m

Hvert ar
= Fa kundeservice til at udfgre det fore-
skrevne eftersyn.

DA -4

Vedligeholdelsesarbejder

Udskift sugebjeelken.

> Loft sugebjeelken ved at treede pedalen
"Saenke sugebjaelken".

= Tryk kontakten "Skifte sugebjaelken”
indad/nedad - sugebjeelken Igsnes.

= Traek sugebjeelken nedadtil ud.

= Fjern skruefjedrene og saet dem pa den
nye sugebjeelke.

Juster den nye sugebjeelke saledes, at
lasenaesen peger pa maskinens midte.
Flet skruefjedrene ind i holderne pa ma-
skinen.

Skub sugebjeelken ind i maskinen og
lad den ga i hak.

Gentag proceduren til den anden suge-
bjeelke.

OBS

En regelmaessig ombytning af begge suge-
bjeelker forbedrer afstrygereffekten og for-
laenger standtiden.

v v vV

Udskiftning af borstevalser

= Laeg maskinen pa siden.

=> Tryk knap "Barsteskift" og drej barste-
valsen samtidig nedad.

= Treek berstevalse ud.

= Szt en ny bgrstevalse pa medbringe-
ren og lad den ga i hak.

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af maskinen
kan der indgas serviceaftaler med det rele-
vante Karcher-salgskontor.

Frostbeskyttelse

Ved frostrisiko:

= Tom frisk- og snavsevandsbeholderen.

= Tryk sa leenge pa knappen "Rengg-
ringsopl@sning" indtil der ikke laengere
traeder vand ud.

=>» Stil maskinen i et frostsikkert rum.
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A Risiko
Fare pé grund af elektrisk stad!

Risiko for beskadigelse af maskinen pa
grund af udlgbende vand. Snavsvand og
resterende ferskvand skal tammes inden

Traek netstikket inden der arbejdes pa ma-  der arbejdes p& maskinen.

skinen. Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke
kan afhjaelpes ved hjaelp af denne tabel.
Fejl Afhjzelpning

Maskinen kan ikke startes

Kontroller, om netstikket er sat i

Stikdasens sikring er for lav, find en egnet stikdase.

Utilstreekkelig vandmaengde

Kontroller ferskvandsstanden, fyld beholderen op ved behov

Rens ferskvandstankens kugleventil.

Kontroller, om ferskvandstanken sidder korrekt pa maskinen.

Filteret i ferskvandstanken tilstoppet, rens filteret.

Traek vandspredningslisterne ud ovenfor bgrsterne og skyl dem med vand.

Kontroller om slangerne er tilstoppet, rens ved behov.

Utilstraekkelig sugeeffekt

Tem snavsevandstanken.

Kontroller, om ferskvandstanken sidder korrekt pa snavsevandstanken.

Kontroller teetningen pa ferskvandstanken, rens den.

Renger teetningerne mellem maskinen og snavsevandstanken og kontroller deres teethed, ud-
skift dem ved behov

Rens fnudfilteret.

Renger sugeleeberne pa sugebjaelken, udskift dem ved behov

Sugekanal tilstoppet, rens kanalen.

Kontroller sugebjzelken for tilstopning, fiern evt. tilstopning

Utilstraekkeligt renggringsresultat

Forag bgrstemodpresningstrykket.

Kontroller barsterne for slid, udskift dem ved behov.

Brug den passende bgrste til tilsmudsningstypen og gulvbeleegningen.

Barsterne drejer ikke

Kontroller, om fremmedlegemer blokerer bgrsterne, fiern i givet fald fremmedlegemerne

Reducer modpresningstrykket

Overstrgmsbeskyttelseskontakten blev aktiveret. Overstramsbeskyttelseskontakten frigiver drif-
ten igen efter max. et minut.

Maskinen vibrerer.

Bgrstevalserne er ikke lzengere rund fordi de ikke blev aflastet via en lodret positionering af skub-
bebgjlen mens de blev stillet til side, udskift bgrstevalserne.
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Tekniske data

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0

Effekt
Maerkespaending V/Hz 220...240/ 230/1~60
1~50
Mellemste optagne effekt w 1900
Sugemotorydelse w 500
Barstemotorydelse w 2100
Kapacitet, max. 2710
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Kapslingsklasse IPX4
Forlaengerkabel 10 m mm? 1,5
Forlaengerkabel 30 m mm? 2,5
Sugning
Sugeeffekt, luftmaengde I/s 20
Sugeeffekt, undertryk kPa 10
Renggringsbgarster
Arbejdsbredde mm 400
Barstediameter mm 96
Barsteomdrejningstal 1/min 1100 1350
Mal og vaegt
Teoretisk fladeydelse m?/h 400
Volumen frisk-/snavsevandsbeholder I 10
Laengde (uden bgjle) mm 520
Bredde (uden sugebjzaelke) mm 470
Hgjde (uden bgijle) mm 380
Veegt kg 445
Oplyste vaerdier ifelge EN 60335-2-67
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s?2 0,2
Lydtryksniveau L, dB(A) 74
Usikkerhed K5 dB(A) 1
Lydeffektniveau Ly, dB(A) 87
Usikkerhed Kya dB(A) 1

Tilbehor

Bestil- -

lingsnr. 23

c

£8

7] = 0
Borstevalse, rgdt (medium, stan- Til rengering af let tilsmudsede eller fglsomme gulve. 4.762-458.0 |1 2

dard)

Borstevalse, gran (grit) Til rengering af steerk tilsmudsede gulve. 4.762-252.0 |1 2
Borstevalse, orange (haj/lav) Til skuring af strukturgulve (sikkerhedsfliser osv.). 4.762-251.0 |1 2
Borstevalse, hvid (blgd) Til polering af gulve. 4.762-250.0 |1 2
Pad-valseaksel Til holdning af valsepads. 4.762-228.0 |1 2
Pad, meget blgd, hvid Til rengering og polering af falsomme gulve. 6.369-727.0 |1 2
Pad, blgd, gul Til polering af gulve. 6.369-724.0 |1 2
Pad, medium-blgd, rgd Til rengering af let tilsmudsede gulve. 6.369-726.0 |1 2
Pad, gren, hardt Til rengering af normailt til steerkt tilsmudsede gulve. 6.369-725.0 |1 2
Mikrofibervalse Til fiernelse af graligt skaer 4.114-004.0 |1 2
Sugebjeelke, standard 4.777-323.0 |1 2
Sugebjaelke , oliefast 4.777-3220 |1 2
Forlaengerledning 20m 6.647-022.0 |1 1
Komponentseet Transporthjul Til BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

DA
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EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogi den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Gulvrenser

Type: 1.783-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

i Qs
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbehgr afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-

ges meget ofte finder De i slutningen af

betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-

dele finder De under www.kaer-

cher.com i afsni "Service".



For farste gangs bruk av appa-
& ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger. . . . . NO .. 1
Funksjon............... NO .. 1
Forskriftsmessig bruk . . . . . NO .. 1
Miljgvern. . ............. NO .. 1
Betjeningselementer. . . . .. NO ..2
Forigangsetting .. ....... NO ..2
Drift......... ... ... ... NO ..3
Transport. .............. NO .. 4
Lagring . ............... NO ..4
Pleie og vedlikehold . . . . .. NO .. 4
Funksjonsfeil. . .......... NO ..5
Tekniskedata ........... NO ..6
Tilbehor. . .............. NO ..6
EU-samsvarserkleering . . . . NO ..7
Garanti ................ NO ..7
Reservedeler ........... NO ..7

Sikkerhetsanvisninger

Far maskinen tas i bruk for farste gang, ma
bruker lese ngye gjennom denne bruksan-
visningen og folge vedlagte sikkerhetsan-
visninger for gulvskuremaskiner og
tepperensere, 5.956-251.0

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fore til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til

mindre personskader eller til materielle
Skader.

T Funicion Miljovern

Senne skure-suge maskin er beregnet for
vatrengjering eller polering av jevne gulv.
To motgaende barstevalser rengjer gulvet
ved hjelp av det tilfarte rengjgringsmidde-
let. Arbeidsbredde pa 400 mm og tankka-
pasitet pa 10 liter hver for rentvann og
bruktvann gir mulighet for effektiv rengja-
ring.

Bruk av nettstram muliggjer hay yteevne
uten arbeidstidsbegrensning.

Anvisning

Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbe-
har, avhengig av den enkelte rengjerings-
oppgave. Spgr etter var katalog eller besgk
0ss pa Internett pa www.kaercher.com.

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet,
men lever den til en gjenbruks-
stasjon.

|| &8

Gamlle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
gjenbrukes og som bgr sen-
dest til gjenbruk. Batterier, olje
og lignende stoffer ma ikke
komme ut i miljget. Gamle
maskiner skal derfor avhendes
i egnede innsamlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Forskriftsmessig bruk

Bruk av denne maskinen ma utelukkende
veere iht. det som er angitt i denne bruksan-

visning.

— Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og
utleiefirmaer.

Maskinen ma kun brukes til rengjering

av glatte gulv som taler fuktighet og po-
lering.

Brukstemperaturomradet ligger mellom
+5°C og +40°C.

— Maskinen er ikke egnet til rengjgring av
frosne gulv (f.eks. i kjglerom).

— Til maskinen ma det kun brukes origi-
nalt tilbehgr og originale reservedeler.

— Maskinen er utviklet for rengjgring av
gulvinne hhv. overbygde flater. Ved an-
dre bruksomrader ma bruk av alternati-
ve bgrster forsgkes.

— Maskinen er ikke beregnet for bruk pa
offentlig vei.
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Betjeningselementer

26—

24— ([~
22—

Lasemekanisme rentvannstank
Bryter bgrstedrift

Bryter rengjgringsmiddellgsning
Slange rengjgringsmiddellgsning
Lofilter (utsuging)

Lasing skyvebgyle

Laseknapp transporthjul
Transporthjul *

9 Skyvebgyle

10 Strekkavlastningskroker

11 Holder transporthjul *

12 Klips

13 Rentvannstank

14 Spillvannstank

15 Avviserrulle

16 Trykker sugebomskifte

17 Flotter

18 Tast barsteskifte

19 Drivverk

20 Sugebom

21 Barstevalser

22 Dreiehandtak barstetrykk

23 Pedal sugebomsenking

24 Stegpsel

25 Beerehandtak bruktvannstank
26 Deksel friskvanntank

0N O WN -

* ved BR 40/10 C Classic ikke del av leve-
ransen
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Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjgrings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

For igangsetting

Monter skyvebgylen

Montere transporthjul.

Ved BR 40/10 C Classic er transporthjul
ikke del av leveransen. Et pabyggingsett
med transporthjul er anfart i kapittelet "Til-
behgr".

ZaNil

= Skyv gvre skyvebgylehalvdel inn pa ne-
dre skyvebgylehalvdel.

Forsiktig!

Fare for skade. Ikke klem kabelen ved

montering.

= Rett inn hullene (2 mulige innstillinger
av hgyde).

=>» Skru sammen halvdelene av skyvebgy-
len ved hjelp av senkehodeskruer, ski-
ver og stjernehadtak.

= Kabel festes med klips til skyvebayle.

=>» Sett inn akslingen for transporthjul i hul-

lene pa apparatet, sett i Ias.

Montering av borste

Bgrstene mé monteres far igangsetting (se
"Vedlikeholdsarbeid”).




Bemerk

Slipp bryter barstedrift for umiddelbar ut-
kobling av bgrstedriften:

Pafylling av driftsmidler

Forsiktig!

Fare for skade. Det ma kun brukes anbefalt
rengj@ringsmiddel. Brukeren baerer selv ri-
siko for driftssikkerhet, ulykkesfare og re-
dusert levetid av apparatet ved bruk av
andre rengjaringsmidler. Det mé& kun bru-
kes rengjaringsmidler som er fri for lgse-
midler, saltsyre og andre syrer.

Folg sikkerhetsanvisninger pa rengjerings-
middelet.

Anvisning

Det ma ikke brukes sterkt skummende ren-
gjgringsmidler. Falg doseringsanvisninge-
ne.

Anbefalte rengjgringsmidler:

Lengre distanser, ujevne flater

= Sett skyvebgylen loddrett og sving opp
lasingen.

= Montere transporthjul.

Forsiktig!

Fare for skader ved utstrammende vann.

For apparatet vippes, ta av brukt- og rent-

vannstaken.

=> Ta de fylte brukt- og rentvannstankene
og transporter dem separat.

= Vipp apparatet pa siden og skyv det til
bruksstedet pa transporthjulene.

Dersom transporthjulene er i veien ved

bruk av apparatet:

= Trykk lasetasten for transporthjul og
trekk av transporthjul.

= Settinn transporthjulene til anslag i hol-
der for transporthjul.

Juster bgrstetrykket

=> Still skyvebgylen loddrett.
=>» Dreiehandtak for barstetrykk trekkes ut
og stilles til gnsket verdi.

Anvendelse R_engjﬁ_-d Bemerk

:jl:lg;sml ) Gjor farste rengjoringsforsgk med lavt bar-

stetrykk. @k barstetrykket trinn for trinn til
Vedlieholdsrengjgring av. | RM 746 ansket rengjeringsresultat er oppnadd. Et
alle gulv som taler vann RM 780 riktig innstilt barstetrykk reduserer slitasjen
. — pé barstene.
\/lgdllkeholdsrt:ngerl?g EV RM 755 es Vd overbelastning vil barstene slas av au-
g |ns$tnde overflater (f. eks. tomatisk.
granitt) Ved rengjorign av mikrofibervalsene skal
Vedlikeholdsrengjegring og | RM 69 ASF trykket stilles til maks nedre viste stilling.
grunnrengjgring av indus- Ved hgyere trykk er det fare for at mikrofi-
trigulv bervalsene gdelegges.
Vedlikeholdsrengjering og | RM 753
grunnrengjgring av kera-
mikkfliser
Vedlikeholdsrengjering av | RM 751
fliser i baderom o.l. cIX(\)- ]
Rengjgring og desinfise- RM 732
ring av baderom o.l.
Stripping av alle alkaliehol- | RM 752 1
dige underlag (f.eks. PVC)
1 Barstetrykk

Stripping av linoleumsgulv | RM 754 2 Kjoring

= Apne dekselet pa friskvanntanken.

= Fylle pa blanding av vann og rengjg-
ringsmiddel. Makstemperatur pa vees-
ken 50 °C.

Bemerk

Lokket pa rentvannstanken kan brukes til

dosering av rengjgringsmiddel. Innholdet i

det snudde lokket opp til merket tilsvarer

1% av rentvannstanken.

= Lukk dekselet pa friskvanntanken.

Kjoring til bruksstedet

Korte distanser pa jevn flate

=> Still skyvebaylen loddrett.

= Sett dreiehandtak barstetrykk til stilling
Kjore.

=> Skyv maskinen til bruksstedet med sky-
vebgylen.

3 Merk: Dreiehandtak for barstetrykk
trekkes ut far regulering.

Stromtilkobling

A Fare

Fare for skade, fare for elektrisk stat.
Stramtilkoblingsledning for apparatet ma
kontrolleres for skader far hver bruk. lkke
bruk apparat med skadet kabel. Skadet ka-
bel ma skiftes av autorisert elektriker.
Forsiktig!

Fare for skade. Maksimalt tillatt nettimpe-
dans pa det elektriske tilkoblingspunktet
(se tekniske data) skal ikke overskrides.
Dersom det er uklarheter om nettimpedan-
sen pa tilkoblingspunktet ditt, vennligst
kontakt streamleverandaren for informa-
sjon.

Skjoteledning mé ha tilstrekkelig tverrsnitt
(se "Tekniske data") og vikles helt av ka-
beltrommelen.

= Heng enden pa skjgteledningen som
en slgyfe i trekkeavlastningskroken.
> Sett i stapselet.

Rengjering

A Fare

Fare for personskader ved elektrisk stot fra

Skadet stromkabel. Ikke la streamkabelen

komme i kontakt med roterende barster el-

ler pads.

Forsiktig!

Fare for skade. Ved rengjering neaert kanter,

rett inn maskinen med avviserruller mot

veggen.

=>» Dersom rengjgringsl@sningen skal su-

ges bort etter rengjgringsprosessen:

Kontroller om sugebommen er satt i ap-

paratet.

Bruk pedal for sugebomsenking.

Still skyvebgylen loddrett.

Sla pa bgrste-vann ved a bruke bryter

Rengjgringslgsning.

Sla pé& barstene ved a bruke bryter bor-

stedrift.

Sving skyvebgylen mot brukeren - driv-

verket trekkes inn og bgrstene vil berg-

re gulvet.

= Fgr apparatet ved hjelp av skyvebgylen
over flatene som skal bearbeides.

Forsiktig!

Fare for skade pa gulvbelegget. La ikke

maskinen ga pa samme sted.

Polering

v v vy

= Ta begge sugebommene av apparatet
(se "Vedlikeholdsarbeider/Skifte suge-
bommer").

=> Still skyvebaylen loddrett.

=> Sla pa berstene ved a bruke bryter bar-
stedrift.

=>» Sving skyvebgylen mot brukeren - driv-
verket trekkes inn og bgrstene vil berg-
re gulvet.

=>» Forapparatet ved hjelp av skyvebaylen
over flatene som skal bearbeides.

Forsiktig!

Fare for skade pa gulvbelegget. La ikke

maskinen ga pa samme sted.

Bemerk

For a polere under innredningsgjenstander

kan rentvanns- og bruktvannstanken tas

av.
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Stansing og parkering

Slipp bryter Rengjgringslgsning.
Kjgr maskinen enda 1 — 2 meter for-
over, for a suge opp vannrester.
Slipp bryter Bgrstedrift.

Bruk pedal for sugebomsenking.
Sett skyvebaylen loddrett - barstene
lofter seg.

= Trekk ut strgmledningen.

Forsiktig!

Fare for deformering av bgrstene. Nér du
setter fra deg apparatet, avlast bgrstene
ved & sette skyvebgylen loddrett.

L2 20 2 N 7

Temming av ferskvannstanken

2 Apne lasemekanismne pa Rentvanns-
tanken.

=>» Svin baerehandtak pa bruktvannstan-
ken til side.

=>» Ta av rentvannstanken og baer den til
avfallsinnretningen.

A\ Advarsel

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

= Ta av lokk pa rentvannstanken og hell
ut vaesken over kanten.

Temming av spillvannsbeholderen

Bemerk

Nar spillvansstanken er full stenger flotte-

ren sugekanalen. Sugingen avbrytes. Tom

spillvanntanken.

=> Lgftavrentvannstanken som beskrevet
over.

=>» Ta av bruktvannstanken og baer den til
avfallsinnretningen.

A\ Advarsel

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

=> Hell ut det brukte vannet.

= Skyll spillvannstanken med rent vann.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved

transport.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

For a redusere plassbehovet kan skyve-

baylen klappes sammen eller demonteres.

= Lasne stjernegrepskruen for skyvebgy-
lefestet.

= Skru av stjernehandtak, ta ut skruene
og ta av gvre halvdel av skyvebgylen.
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Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendars.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Fare for personskader pé grunn av elek-
trisk stot!

For alt arbeide pé apparatet skal stromka-
belen trekkes ut.

Forsiktig!

Fare for skader pa apparatet ved vann som
renner ut. Tapp av brukt vannog resten av
rent vann fgr det utfgres arbeider pa mas-
kinen.

Vedlikeholdsplan

Nar jobben er gjort

Forsiktig!

Fare for skade. Maskinen ma ikke rengjo-
res med vannstréle og det ma ikke brukes
aggressive rengjaringsmidler.

Hell ut det brukte vannet.

Skyll spillvannstanken med rent vann.
Tem rentvannstanken.

Fyll rentvannstank med rent vann, spyl
apparatet for & unnga avlagringer.
Fjern resten av vannet fra rentvanns-
tanken.

Kontroller pakning pa kuleventil i rent-
vannstanken.

Kontroller losilen og rengjgr ved behov.
La tankene tarke for du lukker dem for
& unnga at det dannes lukt.

Rengjgr maskinen utvendig med en
fuktig klut og mild rengjgringsblanding.
Rengjar sugelepper, kontroller for ev.
slitasje og skift sugebom ved behov.
Kontroller bgrster for ev. slitasje og skift
ved behov.

Rengjgr vannfordelerlisten over barste-
ne, ved behov trekk den ut og spyl med
vann.

L I A 2 2 2 e e A

Manedlig

=> Kontroller pakninger mellom maskin og
bruktvannstank, skift ved behov.

= Rengjgr barstetunnelen.

Arlig

=>» La en servicemontar fra Karcher utfare
den foreskrevne inspeksjonen.

Vedlikeholdsarbeider

Skifte sugebom

= Loft sugebom ved & bruke pedalen for
sugebomsenking.

= Trykk trykker for sugebomskifte innover
- sugebommen Igsner.

= Trekk sugebommen ned og ut.

=>» Ta av skruefjeerene og sett dem pa den
nye sugebommen.

= Rettinn ny sugebom slik at I&senesen
peker mot midten av apparatet.

=>» For inn skruefjserene i holderne i appa-
ratet.

= Skyv inn sugebom i apparatet til den
garilas.

=>» Gjenta prosessen for den andre suge-
bommen.

Bemerk

Regelmessig ombytting av de to sugebom-

mene forbedrer avstrykerfunksjonen og for-

lenger levetiden.

Skifting av borstevalse

= Legg maskinen ned pa siden.

=> Tast Barsteskifte trykkes og ssamtidig
svinges bgrstevalsen ned.

= Trekk ut barstevalse.

=>» Sett nye barstevalser pa medfereren
og las dem.

Vedlikeholdskontrakt

For a sikre en palitelig drift av maskinen,
kan du tegne en vedlikeholdskontrakt med
din Karcherforhandler.

Frostbeskyttelse

Ved fare for frost:

= Tem rentvanns- og bruktvannstanken.

= Trykk tasten Rengjgringslgsning sa
lenge at det ikke kommer mer vann.

=>» Oppbevar maskinen pa et frostfritt sted.



Fare for skader pa apparatet ved vann som

A Fare renner ut. Tapp av brukt vannog resten av
Fare for personskader pa grunn av elek- rent vann fgr det utfgres arbeider pa mas-
trisk stot! kinen.

For alt arbeide p& apparatet skal stremka-  Dersom det oppstér feil som ikke kan utbe-

belen trekkes ut.

dres ved hjelp av denne tabellen, vennligst
ring Karchers serviceavdeling.

Feil

Retting

Maskinen lar seg ikke starte

Kontroller om stgpselet star i stikkontakten.

Sikring for stikkontakt for lav, bruk en egnet stikkontakt.

Utilstrekkelig vannmengde

Kontroller friskvannsnivaet, fyll opp tank hvis ngdvendig.

Rengjgr kuleventil i rentvannstanken.

Kontroller at rentvannstanken sitter korrekt pa apparatet.

Filter i rentvannstank tilstoppet, rengjer filter.

Trekk ut vannfordelerlisten over barstene, spyl den med vann.

Kontroller slangene for tilstopping, rengjer ved behov.

Utilstrekkelig sugeeffekt

Tem bruktvannstanken.

Kontroller at rentvannstanken sitter korrekt pa bruktvannstanken.

Kontroller pakning pa rentvannstank, rengjgr.

Kontroller og rengjgr pakninger mellom apparat og bruktvannstank, og skift ut hvis ngdvendig.

Rengjor losil.

Rengjgr ev. skift sugelepper pa sugebom.

Sugekanal tilstoppet, rengjar.

Kontroller sugebom for tilstopping, fiern tilstopping hvis ngdvendig.

Utilstrekkelig rengjgringseffekt

Ik berstetrykk.

Kontroller barster for ev. slitasje og skift ved behov.

Bruk bgrstevalser som passer til tilsmussingsgrad og gulvbelegg.

Barstene roterer ikke

Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fiern fremmedlegemer hvis ngdvendig

Minske barstetrykket.

Overstrgmsbryter er utlgst. Overstrgmsbryter vil frigjgre driften etter maks ett minutt.

Apparatet vibrerer

Bgrstevalsene er urunde da de ikke ble avlastet ved & sette skyvebgylen loddrett da apparatet
ble satt bort. Berstevalsene m4 skiftes.
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Tekniske data

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0

Effekt
Nettspenning V/Hz 220...240/ 230/1~60
1~50
Gjennomshnittlig effektbehov w 1900
Sugemotoreffekt w 500
Barstemotoreffekt w 2100
Effektbruk, maks. 2710
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Beskyttelsestype IPX4
Skjgteledning 10 m mm? 1,5
Skjgteledning 30 m mm? 2,5
Stevsuging
Sugeeffekt, luftmengde I/sek. 20
Sugeeffekt, vakuum kPa 10
Rengjoringsbarster
Arbeidsbredde mm 400
Barstediameter mm 96
Barsteturtall o/min. 1100 1350
Mal og vekt
Teoretisk flateeffekt m?/h 400
Volum rent-/bruktvannstank I 10
Lengde (uten skyvebayle) mm 520
Bredde (uten sugebom) mm 470
Hgyde (uten skyvebgayle) mm 380
Vekt kg 445
Registrerte verdier etter EN 60335-2-67
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s?2 0,2
Staytrykksnivé L, dB(A) 74
Usikkerhet K, dB(A) 1
Stayeffektniva Lya dB(A) 87
Usikkerhet Kyya dB(A) 1

Tilbehor

Bestillings- c
nr. 2 l‘!;’,
< =~
Bgrstevalse, rad (middels, stan- Til rengjering av lite skitne eller gmfintlige gulv 4.762-458.0 |1 2
dard)
Barstevalse, grgnn (grit) Til rengjgring av meget skitne gulv 4.762-252.0 |1 2
Bgrstevalse, oransje (hay/lav) Til skrubbing av strukturgulv (sikkerhetsfliser osv.) 4.762-251.0 |1 2
Bgrstevalse, hvit (myk) Til polering av gulv 4.762-250.0 |1 2
Padvalseaksel For festing av valsepads 4.762-228.0 |1 2
Pad, ekstra myk, hvit For rengjgring og polering av emfintlige gulv 6.369-727.0 |1 2
Pad, myk, gul Til polering av gulv 6.369-724.0 |1 2
Pad, mellommyk, rgd Til rengjgring av lite skitne gulv 6.369-726.0 |1 2
Pad, hard, grenn Til rengjering av normalt til meget skitne gulv 6.369-725.0 |1 2
Mikrofibervvalse For a fijerne grabelegg 4.114-004.0 |1 2
Sugebom, standard 4.777-323.0 |1 2
Sugebom, oljefast 4.777-3220 |1 2
Skjgteledning 20m 6.647-022.0 |1 1
Pabyggingsett transporthjul For BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Rengjgringsmaskin til gulv
Type: 1.783-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

D .
C\///ZL — (Z@ASQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbeharet blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.

Reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisnin-
gen.

Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.
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Las bruksanvisning i original

& innan aggregatet anvands forsta

gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-

T Funktion Miljskydd

Maskinen ar endast avsedd att anvandas

arjvisn.i.ngen for framtida behov, eller for for vatrengdring, eller polering, av jamna Emballagematerialen kan ater-
nasta agare. golv. @ vinnas. Kasta inte emballaget i
Innehéllsfbrteckning Tvé borstvalsar som rér sig i motsatt rikt- %& hushallssoporna utan Iamna
ning rengor golvet med hjalp av den tillfor- det till atervinning.
P : da renféringsvatskan. En arbetsbredd pa
Innehdlisférteckning . . . . . . SV .. 1 ; :
Sikerhetsanvisnin gar sV 1 400 mm och en farskvatten- och en smuts- t(ass.era.de aggregat mpehaller
) gar..... : vattentank pa vardera 10 | méjliggér en ef- atervinningsbart material som
Funktion ............... Sv .. 1 fektiv rengéring bor ga till atervinning. Batterier,
Andamalsenlig anvandning. SV .. 1 Natdrift ger hég'effekt utan begransning i olja och liknande amnen far
Miljgskydd. . ............ SV .. 1 anvandningstid. B | inte komma ut i miljén. Over-
Reglage ............... SV ..2 Anvisning lamna darfor skrotade aggre-
Fore idrifttagandet. . . . . . . . sV ..2 . " Qo gat till lampligt
. Maskinen kan férses med olika tillbehér atervinningssyst
Drift. ..o SV ..3 . R gssystem.
som passar aktuell rengéringsuppgift. Fra- _ _ _
Transport. .............. SV .. 4 ga efter vér katalog eller besék oss pd inter- Upplysningar om ingredienser (REACH)
Forvaring. . ............. SV .. 4  netunder www.kaercher.com. Aktuell information om ingredienser finns
Skotsel och underhall . . . . . SV ..4 m ] : m . pa:
Stérningar. ............. Sv ..5 Andamalsenlig anvandning www.kaercher.com/REACH
Tekniskadata ........... SV .. 6  Anvand maskinen enbart for de andamal
Tillbehor . .............. SV .. 6 som beskrivs i denna bruksanvisning.
Foérsakran om EU-6verens- — Denna maskin ar lampad for yrkesmas-
sttmmelse ............. Sv .. 7 sig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor,
Garanti ................ sV ..7 pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa
Reservdelar ............ sv ..7 kontor och av uthyrningsfirmor.

Sakerhetsanvisningar

Las och beakta sakerhetsanvisningarna i
denna bruksanvisning och medféljande
broschyr, Sakerhetsanvisningar fér sopma-
skiner och sopsugmaskiner 5.956-251.0,
fore forsta anvandningen.

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till Iatta skador eller materiella skador.
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Maskinen far endast anvandas for ren-
g6ring av slata golv som ej ar kansliga
mot fukt och polering.
Arbetstemperaturen ligger mellan +5°C
och +40°C.

— Maskinen lampar sig inte for rengoring
av frusna golv (ex. i kylrum).

— Maskinen far endast utrustas med fill-
behdr och reservdelar i originalutféran-
de.

— Maskinen har konstruerats fér reng6-
ring inomhus alt. for ytor under tak. Vid
anvandning pa andra omraden maste
kontrolleras om andra borstar ska an-
vandas.

— Maskinen &r inte avsedd for rengoring
av allmanna vagar.
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Lasning friskvattentank
Reglage borstdrivning
Brytare rengéringslésning
Slang rengdéringslésning
Luddsil (uppsugning)
Lasning skjutbygel
Upplasningsknapp transporthjul
Transporthjul *

Skjuthandtag
Dragavlastningshakar

Faste transporthjul *

Clip

Farskvattentank
Smutsvattentank
Blockeringsrulle

Sparr sugbalksbyte

Flottor

Knapp bortsbyte

Stall

Sugskena

Borstvalsar

Virdhandtag borstanlédggningstryck
Pedal sankning av sugbalk
Natkontakt

Barhandtag smutsvattentank
Lock farskvattentank

*ingar ej i leveransen for BR 40/10 C Clas-

SIC

Fargmarkning

Mandverelement for rengéringsproces-
sen ar gula.

Mandéverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Fore idrifttagandet

Montera skjutbygeln

ZaNil

2>

Skjut den évre halften av skjuthandta-
get pa den undre delen av skjuthandta-
get.

Varning
Skaderisk. Kldm inte fast kabeln vid monte-
ringen.

>

>

>

Justera de utborrade halen (2 hojdin-
stallningar magjliga).

Forbind skjuthandtagets bada halfter
med lasskruvar, skivor och stjarnrattar.
Satt fast kabeln med clipsen pa skjut-
handtaget.

SV

Montera transporthjul

Hos BR 40/10 C Classic ingar transporthju-
len inte i leveransen. En monteringssats
med transporthjul finns i kapitlet "Tillbehoér".

=>» Stick in transporhjulens axlar i 6ppning-
arna pa maskinen och haka fast dem.

Montera borstarna

For idrifttagandet maste borstarna monte-
ras (se "Underhallsarbeten").
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Observera

Slépp brytaren fér borstdrift fér omedelbar
urkoppling av borstdriften.

Fylla pa bransle

Varning

Skaderisk. Anvdnd endast rekommendera-
de rengdringsmedel. Med andra rengé-
ringsmedel ansvarar anvéndaren fér den
Okade risken med avseende pa driftsséker-
het och olycksrisk, samt reducerad brukstid
fér maskinen. Anvénd endast rengérings-
medel som inte innehaller I6sningsmedel,
salt och oxider.

Beakta sdkerhetsanvisningarna pa rengé-
ringsmedlen.

Anvisning
Anvénd inte starkt skummande rengérings-

medel. Beakta doseringsanvisningar.
Rekommenderade rengdringsmedel:

Anvéandning Rengo-
ringsmedel

Underhallsrengdring av RM 746

alla vattenbestandiga golv | RM 780

Underhallsrengdring av RM 755 es

gléansande ytor (ex. granit)

Underhalls- och grundren- | RM 69 ASF

g6ring av industrigolv

Underhalls- och grundren- | RM 753

goring av klinker i finkor-

nigt stengods

Underhallsrengdring av RM 751

klinker i sanitetsomraden

Rengéring och desinfice- | RM 732

ring i sanitetsomraden

Rengdring av alla alkalibe- | RM 752

standiga golv (ex. PVC)

Reng6ring av linoleumgolv | RM 754

= Oppna locket pa farskvattentanken.

= Fyll pa blandningen av vatten och ren-
goringsmedel. Hogsta temperatur pa
vatskan ar 50 °C.

Observera

Friskvattentankens lock kan anvédndas fér

att dosera rengéringsmedlet. Innehallet i

det omvénda locket motsvarar upp till mar-

keringen 1% av farskvattentanken.

= Stang locket pa farskvattentanken.

Kor till anvandningsplatsen

Korta strackor pa jamn yta

=> Stéll skjuthandtaget i lodrat position.

=> Stall vridhandtaget Borstanlaggnings-
tryck i lage Kor.

= Halli skjuthandtaget och forflytta maski-
nen till anvandningsplatsen.

Langre strackor, ojamna ytor

=> Stéll skjuthandtagetilodrat position och
vrid upp arriteringen.

= Montera transporthjul.
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Varning

Skaderisk pa grund av utrinnande vatten!

Ta bort smuts- och férskvattentank innan

maskinen tippas.

= Taloss fyllda smuts- och farskvatten-
tankar fran maskinen och transportera
dessa separat.

=> Tippa maskinen at sidan och skjut den
till arbetsstallet med hjalp av transport-
hjulen.

Om transporthjulen ar i vagen nar maski-

nen anvands:

= Tryck pa sparrknappen transporthjul
och dra ut transporthjulet.

=> Stick in transporthjulen till anslaget i
hallaren for transporthjul.

Justera borstanlaggningstryck

=> Stéll skjuthandtaget i lodrat position.
=> Dra ut vridhandtaget borstanlaggnings-
tryck och stall in till dnskat varde.
Observera
Genomfér férsta rengdéringsférsék med
svagt anléggningstryck. Oka anlédggnings-
trycket steguvis, tills 6nskat rengéringsresul-
tat uppnas. Rétt instéllt anldggningstryck
reducerar slitaget pa borstarna.
Borstdriften stdngs av vid éverlast.
Vid rengéring med mikrofaservalsar far an-
ldggningstrycket maximalt stéllas in p& det
nedan visade ldget. Vid hégre anldggnings-
tryck finns risk att mikrofaservalsarna for-
stors.

1

1 Borstanlaggningstryck

2 Korning

3 Observera: Dra ut vridhandtaget bor-
stanldggningstryck innan omstallining.

Ansluta till ndtet

A Fara

Risk for elektrisk stét. Kontrollera att aggre-
gatets nétkabel ér felfri fére varje anvand-
ning. Anvénd inte aggregat med skadad
kabel. Lat elektriker byta ut skadad kabel.
Varning

Skaderisk. Maximal tilldten natimpedans
pé den elektriska anslutningen (se Teknis-
ka data) far ej 6verskridas. Vid oklarheter
géllande den aktuella ndtimpedansen som
géller fér din anslutningspunkt, ta kontakt
med ditt energiférsérjningsféretag.
Anvénd férldangningssladd med tillréckligt
tvérsnitt (se "Tekniska data”) och rulla av
kabeln komplett fran trumman.

= Hang i férlangningskabelns ande som
en dgla i dragavlastningshakarna.
=>» Stick i natkontakten.

Rengoring

A Fara

Risk fér skada pa grund av elektrisk stét pa

grund av en skadad nétkabel. Lat inte n&t-

anslutningskabeln komma i kontakt med de

roterande borstarna eller pads.

Varning

Skaderisk. Rikta in aggregatet med blocke-

ringsrullarna mot védggen vid rengéring

néra kant.

= Om rengoringsldsningen ska sugas

upp efter rengdringen:

Kontrollera att sugbalkarna ar insatta i

maskinen.

Tryck pa pedalen Sankning sugbalk.

Stall skjuthandtaget i lodrat position.

Starta borstbevattning genom att trycka

pa knappen Rengdringsldsning.

Starta borstarna genom att trycka pa

knappen Borstdrift.

Vrid skjuthandtaget till anvandaren -

stéllet dras in och borstarna vidror gol-

vet.

= Fo6r maskinen med skjuthandtaget dver
ytan som ska rengoras.

Varning

Risk for skada pa golvbeldggning. Lat inte
maskinen arbeta stillastaende.

L 2

Polera

= Ta bort bada sugbalkarna fran maski-
nen ( se "Underhallsarbeten/ Byta ut
sugbalkar").

=>» Stall skjuthandtaget i lodrat position.

=>» Starta borstarna genom att trycka pa
knappen Borstdrift.

= Vrid skjuthandtaget till anvandaren -
stallet dras in och borstarna vidror gol-
vet.

= Fo6r maskinen med skjuthandtaget 6ver
ytan som ska rengoéras.

Varning

Risk fér skada pé golvbeldggning. Lat inte

maskinen arbeta stillastaende.

Observera

Fér att polera under inredningsférememal

kan frisk- och smutsvattentankar tas bort.

Stoppa och parkera

=>» Slapp knappen Rengdringsldsning.

= Skjut maskinen 1-2 m framat for att
suga upp restvatten.

=> Slapp knappen Borstdrift.



= Tryck pa pedalen Sénkning sugbalk.

=> Stéll skjuthanddategt i lodrat position -
borstarna héjs upp.

= Drag ur natkabel.

Varning

Risk for att borstarna deformeras. Nadr ma-

skinen sténgs av, avlasta borstarna genom

att stélla skjuthandtaget i lodrét position.

Tomma farskvattentanken

= Oppna friskvattentankens lasning.

= Vrid smutsvattentankens barhandtag at
sidan.

=> Lyft upp farskvattentanken och bar den-
na till avfallshanteringen.

A\ Varning

Beakta lokala féreskrifter fér smutsvattens-

hantering.

= Tabort locket pa farskvattentanken och
hall ut vatskan via skaran.

Tomma smutsvattentanken

Observera

Flottéren sténger sugkanalen nar smutsv-

attentanken &r full. Uppsugningen avbryts.

Tém smutsvattentanken.

= Ta bort farskvattentanken pa det satt
som beskrivs ovan.

= Lyft upp smutsvattentanken och bar
denna till avfallshanteringen.

A\ Varning

Beakta lokala féreskrifter fér smutsvattens-

hantering.

= Hall ut smutsvattnet.

=>» Spola ur smutsvattentanken med klart
vatten.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Skjutbygeln kan fallas ihop eller monteras

isar sa att maskinen tar mindre plats:

> Lossa stjarnratt pa skjuthandtagsfaste.

=>» Skruva bort stjdrnrattarma, ta ur skru-
varna och ta bort den 6vre halften av
skjuthandtaget.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A Fara

Fara for elektrisk stét, risk fér personska-
dor!

Drag ur nétkontakten fére alla arbeten pa
aggregatet.

Varning

Risk fér skador pa maskinen genom vatten-
l&ckage. Sldpp ut smutsvatten och farsk-
vattenrester innan arbeten utférs pa
maskinen.

Underhallsschema

Efter arbetet

Varning

Skaderisk. Spola inte av maskinen med

vatten och anvénd inte aggressiva reng6-

ringsmedel.

=> Hall ut smutsvattnet.

= Spola ur smutsvattentanken med klart
vatten.

= Tém farskvattentanken.

= Fyll farskvattentanken med klart vatten

och spola ur maskinen for att férhindra

avlagringar.

Avlagsna restvatten ur farskvattentan-

ken.

Kontrollera tatningen hos kulventilen i

farskvattentanken.

Kontrollera filtersil, rengor vid behov.

Lat tankarna torka ur innan de forsluts

for att forhindra att dalig lukt bildas.

Reng6r maskinen utvandigt med en

fuktig trasa, doppad i tvattiut.

Reng6r suglappar, kontrollera om de

uppvisar slitage och byt ut vid behov.

Kontrollera om borstarna uppvisar slita-

ge, byt ut vid behov.

Rengor vattenfordelningslister ovanfor

borstarna, dra vid behov ut dem och

spola igenom dem med vatten.

L 2 . T T 2 2

Varje manad

= Kontrollera status pa tatningar mellan
smutsvattentank och maskin, byt ut vid
behov.

= Rengor borsttunneln.

Arligen
= Lat kundtjanst genomfora foreskrivna
inspektioner.
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Underhallsarbeten

Byt ut sugbalkar

= Lyft upp sugbalken genom att trycka pa
pedalen Sakning av sugbalk.

= Tryck knappen fér sugbalksbyte innat-
sugbalken hakas loss.

=>» Dra ut sugbalken nedat.

=>» Ta bort skruvfjardrar och satt pa dessa
pa den nya sugbalken.

= Justera den nya sugbalken sa att spar-

ren pekar mot maskinens mitt.

=>» Tra pa skruvfjadrarna pa avsedd platts

pa maskinen.

=>» Skjut in och haka fast sugbalken i ma-

skinen.

= Upprepa prodecuren med den andra
sugbalken.

Observera

Regelmaéssiga byten av de bada sugbalkar-

na férbéttrar avstryckarverkan och férlang-

er maskinens livsléngd.

Byta borstvalsar

= Lagg maskinen pa sidan.

= Tryck pa knappen Borstbyte och vrid
samtidigt borstvalsen nedat.

=>» Drag ut borstvals.

=>» Stick paen ny borstvals pa griparen och
haka fast den.

Underhallskontrakt
For séker drift av maskinen kan service-
kontrakt ingas med ansvarigt Karcher-for-
saljningsstalle.

Frostskydd

Vid risk for frost:

= Tom farsk- och smutsvattentank.

= Tryck sa lange pa knappen fér rengo-
ringslésning tills inget vatten langre
kommer ut.

=>» Placera maskinen i ett frostskyddat ut-
rymme.
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Stérningar Varning
Risk fér skador pa maskinen genom vatten-

A Fara ldckage. Sldpp ut smutsvatten och férsk-
Fara for elektrisk stét, risk fér personska- vattenrester innan arbeten utfors pa
dor! maskinen.

Drag ur nétkontakten fére alla arbeten pa Kontakta kundtjanst om fel uppstar som

aggregatet.

inte kan atgardas med denna tabell.

Storning

Atgard

Maskinen startar inte

Kontrollera om natkontakten ar isatt.

Uttagatets sakring for lag, sok ett [ampligt stickuttag.

Otillracklig vattenméngd

Kontrollera farskvattenniva, fyll pa tanken vid behov.

Rengor kulventilen i farskvattentanken

Kontrollera att farskvattentanken sitter fast ordentligt.

Filter i farskvattentanken tilltappt, rengor filter.

Dra ut vattenfordelningslister ovanfor borstarna och spola igenom dem med vatten.

Kontrollera om slangarna ar tilltdppta, reng6r vid behov.

Otillracklig sugeffekt

Tom smutsvattenbehallaren.

Kontrollera att farskvattentanken sitter fast ordentligt pa smutsvattentanken.

Kontrollera och rengdr tatningen pa farskvattentanken.

Rengor tatningar mellan maskin och smutsvattentank och kontrollera tathet, byt ut vid behov.

Rengor luddsil.

Rengor suglappar pa sugskena, byt ut vid behov.

Sugkanal tilltappt, rengor.

Kontrollera att inte sugbalken ar igentappt, rengér vid behov

Otillrackligt rengéringsresultat

Oka borstanléggningstryck.

Kontrollera om borstarna uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Anvand lampliga borstvalsar beroende av smutstyp och golvbelaggning.

Borstar roterar inte

Kontrollera om frammande material blockerar borstarna, tag vid behov bort frammande material.

Minska anlaggningstryck.

Overstrémbrytare har ést ut. Overstrémsbrytaren friger driften igen efter maximal en minut.

Aggregatet vibrerar

Borstvalsarna ar ej runda eftersom de inte har avlastats genom att skjuthandtaget stallts i lodrat
position nar maskinen stangts av, byt ut borstvalsar.
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Tekniska data

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0

Effekt
Markspéanning V Hz 220...240/ 230/ 1~60
1~50
Mellersta effektupptagning w 1900
Sugmotoreffekt w 500
Borstmotoreffekt w 2100
Effektupptagning, max. 2710
Maximalt tillaten natimpedans Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Skydd IPX4
Forlangningssladd 10 m mm? 1,5
Forlangningssladd 30 m mm? 2,5
Suga
Sugeffekt, luftmangd I/s 20
Sugeffekt, undertryck kPa 10
Rengoringsborstar
Arbetsbredd mm 400
Borstdiameter mm 96
Borstvarvtal 1/min 1100 1350
Matt och vikt
Teoretisk yteffekt m?/h 400
Volym farsk-/smutvattentank I 10
Langd (utan skjuthandtag) mm 520
Bredd (utan sugskena) mm 470
Hojd (utan skjuthandtag) mm 380
Vikt kg 445
Beraknade varden enligt EN 60335-2-67
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5
Osakerhet K m/s?2 0,2
Ljudtrycksnivé L, dB(A) 74
Osakerhet K5 dB(A) 1
Ljudeffektsnivay, dB(A) 87
Osakerhet Kya dB(A) 1

Tillbehor

Bestall- ~

ningsnr. %

55

£¢

n = 0
Borstvals, rod (mellan, standard) Foér rengdring av minimalt nedsmutsade eller kansliga golv. 4.762-458.0 |1 2
Borstvals, gron (Grit) For rengoring av kraftigt nedsmutsade golv. 4.762-252.0 |1 2
Borstvals, orange (hég/djup) For skrubbning av strukturgolv (sakerhetsklinker etc.). 4.762-251.0 |1 2
Borstvals, vit (mjuk) For polering av golv. 4.762-250.0 |1 2
Polervalsaxel Foér upphéngning av valspolering. 4.762-228.0 |1 2
Dyna, mycket mjuk, vit Foér rengéring och polering av kénsliga golv. 6.369-727.0 |1 2
Dyna, mjuk, gul For polering av golv. 6.369-724.0 |1 2
Dyna, mellanmjuk, réd For rengoring av latt nedsmutsade golv. 6.369-726.0 |1 2
Dyna, hard, gron For rengéring av normalt till kraftigt nedsmutsade golv. 6.369-725.0 |1 2
Mikrofaservals For avlagsnande av missfargningar 4.114-004.0 |1 2
Sugbalk, standard 4.777-323.0 |1 2
Sugbalk, oljefast 4.777-3220 |1 2
Forlangningskabel 20 m 6.647-022.0 |1 1
Monteringssats transporthjul Till BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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Forsakran om EU-6verens-

stammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundldggande sékerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melsefdrklaring ogiltig.

Produkt: Golvrengdringsaggregat
Typ: 1.783-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

i Qs
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa tillbehoret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under forutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, auk-
toriserad kundtjanst.

Reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hoér och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehér och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stérning.

| slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.
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/N[ Lue témé alkuperéisia ohieita

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempaa kayttda tai
mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvaohjeet. ... ......... Fl 1
Toiminto ............... Fl |
Kayttdtarkoitus ... ....... Fl 1
Ympéaristénsuojelu . ... ... Fl 1
Hallintaelementit. . . ... ... Fl .2
Ennen kayttddnottoa. . . . .. FI. ..2
Kayttd . ................ FI. ..3
Kuljetus. .. ............. FI. .. 4
Sailytys . ... FI. .. 4
Hoito ja huolto. . ... .... .. FI. ..4
Hairiot. . ............... FI. ..5
Tekniset tiedot. . . ........ FI. ..6
Tarvikkeet . .. ........... Fl . 6
EU-standardinmukaisuustodis-

tus. ... Fl .7
Takuu ................. Fl. ..7
Varaosat . .............. FI. ..7

Turvaohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista
kayttéa tama kayttdohje ja mukana oleva
esite Turvaohjeet harjapuhdistus- ja suih-
kutusliuotinlaitteita nro 5..956-251.0 var-
ten.

Kayttoohjeessa esiintyvit symbolit

A Vaara

Vélittémésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Ympiristénsuojelu

Tata yhdistelmakonetta kaytetdan tasais-
ten lattioiden markapuhdistukseen tai Kiil-
lottamiseen.

Kaksi vastakkain pydrivaa harjatelaa puh-
distavat lattian puhdistusnesteen avulla.
Harjatelojen 400 mm:n tydleveys ja 10 I:n
raikas- ja likavesisailididen tilavuus sailiéta
kohti mahdollistavat tehokkaan puhdistuk-
sen.

Sahkoverkkokayton ansiosta suorituskyky
on tehokas ilman ty6ajan rajoittamista.
Ohje

Laite voidaan varustaa erilaisilla lisévarus-
teilla kulloisenkin puhdistustehtévdn mu-
kaan. Pyydé luettelomme tai katso
nettiosoitteesta www.kaercher.com.

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ainoastaan tdman kayttéoh-

jeen tietojen mukaisesti.

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttéon, esim. hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja valittajaliikkeissa.

— Laitteen kaytt6é on sallittu vain sileiden
lattioiden puhdistamiseen, jotka ovat
kosteudenkestavia ja kiillotettavia.
Kayttélampdtila-alue on valilla +5 °C ja
+40 °C.

— Laite ei sovellu jadhtyneiden lattioiden
puhdistamiseen (esim. jaahdyttamos-
sa).

— Laitteen varustaminen on sallittu vain
alkuperéisilla lisavarusteilla ja varaosil-
la.

— Laite on suunniteltu sisétilojen lattioi-
den tai katettujen lattiapintojen puhdis-
tamiseen. Muilla kayttéalueilla on
kokeiltava vaihtoehtoisten harjojen
kayttoa.

Laitetta ei ole tarkoitettu julkisten liikken-
neteiden puhdistamiseen.
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Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakka-
uksia kotitalousjatteend, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kéaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materi-
aaleja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, dljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspistei-
siin.

|| &8

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH
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Hallintaelementit

26—

24— ([~
20—

Raikasvesisailion lukitus
Harjakayton kytkin
Puhdistusliuos-kytkin
Puhdistusliuos-letku
Nukkasiivild (imurointi)
Tydntdaisan lukitus
Kuljetuspydran irrotuspainike
Kuljetuspy6ra *

9 Tyontdkahva

10 Vedonkevennyshaka

11 Kuljetuspyéran pidike *

12 Clip-kiinnittimet

13 Raikasvesisailio

14 Likavesisailid

15 Vaistorulla

16 Imupalkin vaihtopainike
17 Uimuri

18 Harjojen vaihtopainike

19 Ajokoneisto

20 Imupalkki

21 Harjatelat

22 Harjapaineensaatodn kiertokahva
23 Imupalkin laskupoljin

24 Virtapistoke

25 Likavesisailién kantokahva
26 Raikasvesisailion kansi

O NO O WN -

* ei kuulu BR 40/10 C Classic:in toimitus-
laajuuteen
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Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttoelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttdelimet ovat
vaaleanharmaat.

Ennen kayttoonottoa

Tyontokaaren asentaminen paikal-
leen

ZaNil

= Tydnna ylempi tydntdaisapuolikas
alempaa tyontdaisapuolikkaaseen.

Varo

Vaurioitumisvaara. Alé j&té kaapelia asen-

nettaessa puristukseen.

= Aseta reiat kohdakkain (2 eri korkeutta
on mahdollista asettaa)

=> Kiinnita tydntdaisapuoliskot toisiinsa
lukkoruuveilla, aluslevyilla ja tahtikah-
voilla.

=> Kiinnita kaapeli tydntdaisan clip-kiinnit-
timiin.
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Kuljetuspyorien asennus

Kuljetuspyorat eivat kuulu BR 40/10 C
Classic:in toimituslaajuuteen. Varustesarja
kuljetuspyorat on esitetty luvussa "Liséva-
rusteet".

=>» Pista kuljetuspyorien akselitapit niin sy-
valle laitteessa oleviin reikiin, ettd ne
napsahtavat lukitukseen.
Harjojen asennus

Ennen kayttdonottoa on asennettava harjat
(katso "Huoltoty6t").



Kaytto

Ohje
Péaé&sté harjakdytoén kytkinkahva irti, jotta
harjakéyttd kytkeytyisi vélittbmésti pois
padlta.

Kayttoaineiden tayttaminen

Varo

Vaurioitumisvaara. Kéyté vain suositeltuja
puhdistusaineita. Kéytettdesséa muita puh-
distusaineita kayttaja on vastuussa kaytto-
turvallisuudesta ja tapaturmavaarasta.
Kéyté vain puhdistusaineita, joissa ei ole
liuottimia, suola- eiké fluorivetyhappoa.
Noudata pesuaineiden turvallisuusohjeita.
Ohje

Al kéyté voimakkaasti vaahtoavia puhdis-
tusaineita. Noudata annostusohjeita.
Suositeltavat puhdistusaineet:

Varo

Ulosvaluva vesi voi vaurioittaa laitetta.

Poista lika- ja tuorevesiséilié ennen laitteen

kallistamista.

= Poista laitteesta taysinaiset lika- ja tuo-
revesisailiét ja kuljeta ne erillaan lait-
teesta.

= Kaanna laite kyljelleen kuljetuspyorien
varaan ja tydnna kayttopaikalle.

Koska kuljetuspyorat ovat kaytettamisen

esteena:

= Paina kuljetuspyorien vapautuspaini-
ketta ja veda kuljetuspyorat irti.

= Pista kuljetuspyorat kuljetuspydrien piti-
meen vasteeseen asti.

Harjojen puristuspaineen saatoé

= Aseta tyOntdaisa pystysuoraan.

=> Veda harjapaineensaadon kiertokahva
ulos ja aseta se haluttuun arvoon.

Ohje

Suorita ensimmaéinen puhdistus véhélla pu-

ristuspaineella. Lisdé puristuspainetta vai-

he vaiheelta, kunnes toivottu

puhdistustulos on saavutettu. Oikein séda-

detty puristuspaine véhentéé harjojen kulu-

Harjakéyttd kytkeytyy pois pééilté ylikuormi-

Kun puhdistetaan kayttden mikrokuitu-har-
Jateloja kéyttéden, puristuspaineen saa séé-
td& maksimissaan alla esitetyyn arvoon.
Jos puristuspaine on suurempi, vaarana on
mikrokuitutelojen rikkoontuminen.

kd

= Avaa raikasvesisailion kansi.

=>» Tayta vesi-puhdistusaine -sekoituksel-
la. Nesteen maksimilampétila 50 °C.

Ohje

Raikasvesiséilibn kantta voi kéyttda puh-

distusaineen annostelemiseen. Toisinpéin

kéénnetyn kannen siséltd yltééa raikasvesi-

sdilién 1%-merkintdan asti.

= Sulje raikasvesisailion kansi.

Ajaminen kdyttopaikkaan

Lyhyet matkat tasaisella pinnalla

=> Aseta tyéntdaisa pystysuoraan.

= K&anna harjapaineen kiertokahva
asentoo Ajo.

= Tydnna laite kayttdpaikkaan kayttaen
tyontdkahvaa.

Pitemmat matkat, epatasaisella pinnalla

= Aseta tydntbaisa pystysuoraan ja kaan-
na lukitus ylos.

= Asenna kuljetuspyorat.

Kaytto Puhdistus-
aine
Kaikkien vedenkestavien RM 746
lattioiden yllapitopuhdistus | RM 780
Kiiltavien pintojen (esim. | RM 755 es mista.
graniitti) yllapitopuhdistus
X — — tustilanteessa.
Teollisuuslattioiden yllapi- | RM 69 ASF
topuhdistus ja peruspuh-
distus
Hienokivilaattojen yllapito- | RM 753
puhdistus ja peruspuhdis-
tus
Saniteettitilojen laattojen RM 751
yllapitopuhdistus
Saniteettitilojen puhdistus | RM 732
ja desinfiointi
Alkalipitoisten lattioiden RM 752
(esim. PVC) kerrostumien
poisto
1 2
Linoleumilattioiden kerros- | RM 754
tumisten poisto 1

Harjanpuristuspaine

2 Ajo

3 Huomautus: Harjapaineen kiertokahva
vedetaan ulos ennen saatoa.

Liittaminen sahkoverkkoon

A Vaara

Séhkdiskunvaara. Tarkasta ennen jokaista
kdyttbkertaa, ettei laitteen verkkojohto ole
vahingoittunut. Laitetta ei saa kdyttaa, jos
verkkojohto on vahingoittunut. Anna séhké-
alan ammattilaisen vaihtaa vaurioitunut
verkkojohto.

Varo

Vaurioitumisvaara. Suurinta sallittua verk-
kovastusta ei saa ylittdd sdhkéliitdnndssé
(katso tekniset tiedot). Jos ilmenee epé&sel-
vyyksié koskien verkkoliitédntdsi kéytetta-
vissé olevaa verkkovastusta, ota yhteys
energiansyottéyhtioosi.

Kéyta riittdvan suuren poikkileikkauksen
omaavaa jatkokaapelia (katso "Tekniset
tiedot") ja ved& se kokonaan ulos kelalta.
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= Ripusta jatkokaapelin paa silmukkana
vedonkevennyshakaan.
=> Liita virtapistoke.

Puhdistus

A Vaara

Vahingoittunut verkkoliitdntdjohto aiheut-

taa mahdollisesta séhkdiskusta aiheutuvan

loukkaantumisvaaran. Ala paésté verkkolii-

téntéjohtoa kosketuksiin pyérivien harjojen

tai laikkojen kanssa.

Varo

Vaurioitumisvaara. Seinén l&helté puhdis-

tettaessa, ohjaa laitetta suojarullan avulla

seinéé pitkin.

=>» Jos puhdistusliuos tulee imea pois puh-

distuksen jalkeen:

Tarkasta, onko imupalkit laitettu laittee-

seen.

Paina imupalkin laskupoljinta.

Aseta tyontdaisa pystysuoraan.

Kéaynnista harjakastelu painamalla puh-

distusliuos-kytkinkahvaa.

Kaynnista harjakaytté painamalla harja-

kayton kytkinkahvaa.

Kaanna tyontdaisa kayttajaa kohti - ko-

nealusta vetaytyy sisdan ja harjat kos-

kettavat lattiaan.

= Tydnna laitetta tydntdaisasta kasitelta-
van pinnan ylitse.

Varo

Lattiap&éllysteen vaurioitumisvaara. Alé

anna laitteen kdydé yhdessé kohtaa paikal-

laan.

v v vy

Kiillotus

= Ota molemmat imupalkit laitteesta (kat-

s0 "huoltoty6t / imupalkin uudistus").

= Aseta tyontbdaisa pystysuoraan.

= Kaynnista harjakayttd painamalla harja-
kayton kytkinkahvaa.

= Kaanna tyontdaisa kayttajaa kohti - ko-
nealusta vetaytyy sisdan ja harjat kos-
kettavat lattiaan.

= Tybdnna laitetta tydntbaisasta kasitelta-
van pinnan ylitse.

Varo

Lattiapdéllysteen vaurioitumisvaara. Alé

anna laitteen kdydé yhdessé kohtaa paikal-

laan.

Ohje

Raikas- ja likavesiséilé voidaan poistaa,

Jotta laite mahtuu kiillottamaan huonekalu-

Jen alta.
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Pysahdys ja pysakointi

= Vapauta puhdistusliuos-kytkin.

= Tyonna laitetta viela 1-2 m eteenpain,
jotta loppuvesi tulee imuroiduksi pois.

=>» Vapauta harjakaytdn kytkin.

=>» Paina imupalkin laskupoljinta.

= Aseta tyOntdaisa pystysuoraan - harjat
nousevat irti lattiasta.

= Veda verkkokaapeli irti.

Varo

Vaara, etté harjat muuttavat muotoaan. Ke-

venné harjojen kuormitusta laitteen séily-

tyksen aikana kdéntdmaéllg tyéntbaisa

pystysuoraan

Raikasvesisiilion tyhjennys

=>» Avaa raikasvesisailion lukitus.

= Kaanna likavesisailion kantokahva si-
vulle.

= Nosta raikasvesisailid pois ja kanna ve-
denpoistopaikkaan.

A\ Varoitus

Noudata jateveden késittelyd koskevia pai-

kallisia maéarayksia.

=> Poista raikasvesisailion kansi ja valuta
neste loven kohdalta ulos.

Likavesisailion tyhjennys

Ohje

Kun likavesiséilié on tdynné, uimuri sulkee

imukanavan. Imu keskeytetédén. Tyhjenné

likavesiséilio.

= Poista raikasvesisailio, kuten ylla on ku-
vattu.

= Nosta likavesisailid pois ja kanna ve-
denpoistopaikkaan.

A\ Varoitus

Noudata jateveden késittelyéd koskevia pai-

kallisia maéarayksia.

= Laske likavesi ulos.

= Huuhtele likavesisailio kirkkaalla vedel-
1a.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantdjen mukaisesti.

Tilatarpeen vahentamiseksi, tydntbaisa

voidaan taittaa kaksinkerroin tai irrottaa:

= Ldysaa tydntdaisan kiinnityksen tahti-
kahvat.

=>» Ruuvaa tahtikahvat irti, poista ruuvit ja
sitten ylempi tydntdaisapuolisko.
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Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessé laitteen pai-
no.

Tata laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A\ Vaara

Séhkoiskuvaara, loukkaantumisvaara!
Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia huol-
totoita.

Varo

Ulosvaluva vesi aiheutaa laitteelle vahin-
goittumisvaaran. Péésta likavesi ja jéljella
oleva tuorevesi valumaan pois, ennen lait-
teeseen kohdistuvia téita.

Huoltokaavio

Tyon jalkeen

Varo

Vaurioitumisvaara. Alé ruiskuta laitetta

puhtaaksi vedelld &léké kdytd aggressiivi-

sia puhdistusaineita.

Laske likavesi ulos.

Huuhtele likavesisailio kirkkaalla vedel-

1a.

Tyhjenna tuorevesisailio.

Tayta raikasvesisailid puhtaalla vedella

ja huuhtele laite likakerrostumien valtta-

miseksi.

Poista loppuvesi raikasvesisailidsta.

Tarkasta raikasvesisailion kuulaventtii-

lin tiiviste.

Tarkasta nukkasihti, puhdista tarvitta-

essa.

Hajun muodostumisen estamiseksi,

anna sailididen kuivua ennen niiden

sulkemista.

=>» Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla
pesulipealla kostutetulla liinalla.

=>» Puhdista imuhuulet, tarkasta niiden
kuuluneisuus ja vaihda tarvittaessa
imupalkki uuteen.

= Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda
ne tarvittaessa uusiin.

= Puhdista harjojen ylapuolella olevat ve-
denjakolistat, veda ne tarvittaessa ulos
ja huuhtele vedella.

L2 2

v v vy

Kuukausittain

= Tarkasta likavesisailion ja laitteen valis-
ten tiivisteiden kunto, tarvittaessa vaih-
da uusiin.

= Puhdista harjatunneli.

Vuosittain
= Anna asiakaspalvelun suorittaa maara-
tyt tarkastukset.

Fl. -4

Huoltotoimenpiteet

Imupalkin uusinta

= Kohota imupalkki painamalla imupalkin
laskupoljinta.

= Paina imupalkin vaihtopainike sisaan -
imupalkki vapautuu lukituksestaan.

= Veda imupalkki alasuuntaan ulos.

=>» Poista kierrejouset ja aseta ne uuteen
imupalkkiin.

=>» Suuntaa uusi imupalkki siten, etta luki-

tusnokka on kohti laitteen keskustaa.

=>» Pistd kierrejouset laitteessa oleviin kiin-

nittimiin.

= Tydnna imupalkki laitteeseen kunnes

se napsahtaa lukitukseen.

=>» Toista samat toimenpiteet toiselle imu-
palkille.

Ohje

Imupalkkien sdénnébllinen vaihto keske-

néén parantaa niiden pyyhkimisvaikutusta

Jja pidentaé niiden elinik&a.

Harjatelojen vaihto

= Aseta laite kyljelleen.

=>» Paina harjanvaihto-painiketta ja kdanna
samalla harjatelaa alaspain.

= Veda harjatela ulos.

=>» Pista uusi harjatela vaantioon ja nap-
sauta lukitukseen.

Huoltosopimus

Laitteen luotettavaa kayttéa varten voidaan

solmia huoltosopimuksia asianmukaisen

Kéarcher- myyntitoimiston kanssa.

Suojaaminen pakkaselta

Jaatymisvaarassa:

= Tyhjenna raikas- ja likavesisailio.

=>» Paina niin pitkdan puhdistusaineliuos
kytkinta, etta vetta ei enda tule ulos.

=>» Sailyta laite pakkaselta suojatussa ti-
lassa.



Ulosvaluva vesi aiheutaa laitteelle vahin-

A\ Vaara
Séhkoiskuvaara, loukkaantumisvaara!

goittumisvaaran. P&asté likavesi ja jéljelld
oleva tuorevesi valumaan pois, ennen lait-

Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta ~ teeseen kohdistuvia toita.
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia huol- ~ Hairididen sattuessa, joita ei voida poistaa

totoita. taman taulukon avulla, on kutsuttava asia-
kaspalvelu paikalle.
Hairio Korjaus

Laitetta ei voida kaynnistaa

Tarkasta, onko virtapistoke liitetty verkkoon.

Pistorasian sulake liian pieni, etsi sopiva pistorasia.

Riittamaton vesimaara

Tarkasta raikasvesitaso, tarvittaessa taydenna sailié

Puhdista raikasvesisailion kuulaventtiili.

Tarkasta raikasvesisailion kunnollinen istuvuus ja Kiinnitys.

Raikasvesisailion suodatin tukkeutunut, puhdista suodatin.

Veda harjojen ylapuolella olevat vedenjakolistat ulos ja huuhtele ne vedella.

Tarkasta, etta letkut eivat ole tukkeutuneet, puhdista tarvittaessa.

Riittdméatén imuteho

Tyhjenna likavesisailio.

Tarkasta raikasvesisailion kunnollinen istuvuus likavesisailion paalla.

Tarkasta raikasvesisailion tiiviste, puhdista.

Puhdista likavesisailidn ja laitteen valiset tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, vaihda tarvittaessa
tiivisteet uusiin.

Puhdista nukkasihti.

Puhdista imupalkin imuhuulet, tarvittaessa vaihda uusiin

Imukanava tukossa, puhdista tarvittaessa.

Tarkasta, onko imupalkki tukossa, poista tarvittaessa tukos

Riittamaton puhdistustulos

Suurenna harjojen puristuspainetta.

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda ne tarvittaessa uusiin.

Kayta likaantuneisuuteen ja lattian pinnoitteeseen soveltuvia harjateloja.

Harjat eivat pyori

Tarkasta, estaako vieras esine harjojen pyorimista, tarvittaessa poista esine.

Vahenna puristuspainetta.

Ylivirtasuojakytkin on lauennut. Ylivirtasuojakytkin palautuu itsestdan toiminta-asentoon maks. 1
minuutin kuluttua.

Laite tarisee

Harjatelat eivat ole enaa pyoreita, koska niiden kuormitusta ei ole sailytettdessa poistettu aset-
tamalla tyontdaisa pystysuoraan, vahda harjatelat.
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Tekniset tiedot

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0

Teho
Nimellisjannite V Hz 220...240/ 230/ 1~60
1~50
Keskimaarainen tehonotto W 1900
Imumoottorin teho w 500
Harjamoottorin teho w 2100
Tehonotto, maksimi 2710
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Suojatyyppi IPX4
Jatkokaapeli 10 m mm?2 1,5
Jatkokaapeli 30 m mm? 2,5
Imurointi
Imuteho, ilmamaara I/s 20
Imuteho, alipaine kPa 10
Puhdistusharjat
Tydleveys mm 400
Harjan halkaisija mm 96
Harjan kierrosluku 1/min 1100 1350
Mitat ja painot
Teoreettinen pintateho m?/h 400
Raikas-/likavesisailion tilavuus I 10
Pituus (ilman tyéntékahvaa) mm 520
Leveys (ilman imupalkkia) mm 470
Korkeus (ilman tyéntokahvaa) mm 380
Paino kg 44,5
Mitatut arvot EN 60335-2-67 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s?2 0,2
Aé&nenpainetaso L, dB(A) 74
Epévarmuus K, dB(A) 1
Aanitehon taso Ly, dB(A) 87
Epavarmuus Ky, dB(A) 1

Tarvikkeet

Tilausnro —

g

I

¥ 48
Harjatela, punainen (keskikova, va- | Herkkien tai vain vahan likaisten lattioiden puhdistamiseen. 4.762-458.0 |1 2

kio)

Harjatela, vihrea (hiova) Erittdin likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen. 4.762-252.0 |1 2
Harjatela, oranssi (korkea/matala) | Rakennepohjien (varmuuslaattojen yms.) harjaukseen. 4.762-251.0 |1 2
Harjatela, valkoinen (pehmea) Lattioiden kiillottamiseen. 4.762-250.0 |1 2
Telakankaan kiinnitysakseli Telakankaan kiinnittamiseen. 4.762-228.0 |1 2
Laikka, erittdain pehme3, valkoinen | Herkkien lattioiden puhdistamiseen ja kiillottamiseen. 6.369-727.0 |1 2
Laikka, pehmea, keltainen Lattioiden Kiillottamiseen. 6.369-724.0 |1 2
Laikka, keskipehmea, punainen Hieman likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen. 6.369-726.0 |1 2
Laikka, kova, vihrea Normaalien tai erittain likaisten lattioiden puhdistamiseen. 6.369-725.0 |1 2
Mikrokuitutela Harmaaharsojen poistamiseen 4.114-004.0 |1 2
Imupalkki, standard 4.777-323.0 |1 2
Imupalkki, 6ljynkestava 4.777-322.0 |1 2
Jatkokaapeli 20m 6.647-022.0 |1 1
Varustesarja kuljetuspyorat BR 40/10 C Classic:ille 2.783-013.0 |1 1
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EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: Lattiapuhdistin

Tyyppi: 1.783-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

oo — il %ga(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisavarusteissa mahdollisesti ilmen-
neet hairiét, mikali ne ovat aiheutuneet
materiaali- ja valmistusvirheista. Takuuta-
pauksessa pyydamme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai I&-
himpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

Varaosat

— Vain sellaisten lisavarusteiden ja vara-
osien kayttd on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiottomasti.

— Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-

tyy taman kayttéohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta

www.karcher fi, osiosta Huolto.
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Mpiv XpNOIMOTTOINCETE TN OU-
& M OKEUA 0ag yia TTpwTn Qopd, dia-
BdoTe auTEG TIG TTIPWTOTUTTEG 0ONYiEg
XPNOoNG, EVEPYAOTE CUPPWVA PE AUTEG Kal
KQPATACTE TIG YIa MEAAOVTIKA Xpron ] yia TOV
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mivakag TrePIEXONEVWV

YTmodeifelg ac@aheiog. . . . . EL .. 1
Aermoupyia. . ... ... ... EL .. 1
XpAon cup@wva PE TOUG KOVO-

VIOPOUG. . v oo o1
MpoaTacia epIB&AlovTog . EL .. 1
2Toixeia xeipiopod. . . . . . .. EL ..2
Mpiv TNV evepyotroinon. . . . EL ..2
Aermoupyia. . ... ...l EL ..3
Metagopd . ... ... ... ... EL .. 4
AmoBrikeuon . ... ... ... EL ..4
®povrida kal guvtrpnon . . EL ..4
BAGBEG ... EL ..5
TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA. . . . EL ..6
E¢opthuata. .. ... ... EL ..6
AfAwaon Zupudpewaong Twv
EK...oo L ..7
Eyyonon............... EL ..7
AVTAANOKTIKG. . . ... .. ... EL ..7

Y1rodeigelg ao@aleiag

Mpiv a1md TNV TTPWTN XPrON TOU PNXAVIHa-
T0G dIaBAOTE KOl TNPAOTE TIG TTAPOUCEG
00nyieg AsiIToupyiag KaBWG Kal To CUVNUE-
VO €VTUTTO UTTOdEIEEWV ao@aleiag yia pun-
XOVIKEG OKOUTTEG Kal Pnxaviuara
yekaouou, 5.956-251.0

2UuBoAa oTO €YXEIPISIO 0BNYIWV

A Kivduvog

la dueoa emarmeilotuevo kivduvo, o orroi-
o¢ utTopEi va odnynoer oe cofapd Tpauua-
Tiou6 1 Bavaro.

A\ MposiSormoinon

Ta evdexouevn emkivduvn karaoraon, N
orroia utropéi va odnynoel oe cofapod Tpau-
uarioud n 6avaro.

TMpoooxn

la evdexouevn emkivduvn karaoraon, N
orroia Utropéei va odnynoel o€ EAappo Tpau-
Hatouo n uAikés BAGBEG.
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Mlpooracia mepiBiovios

To pnxavnua avappdenong Kai TpIRRG
XPNOIUOTIOIEITaI YIa TOV Uypd KaBapiouod i
TO YUGAIOUA TTITTEOWV DATTEOWV.

AUo avTiBeTeg KUANIVOPIKEG BoUpTOEG KOBO-
piouv 10 daTTEdO WE TN Bor|Beia Tou uypou
KaBapIoTIKOU TToU €xel TTpooTeDEi. To TTAG-
T0G epyaaiag Twv 400 mm Kal N xwpnTiko-
Ta 10 | TwV deapevwV PPECKOU Kal
BPWUIKOU VEPOU ETTITPETTOUV TOV OTTOTEAE-
OuaTIKO KaBapiouo.

H olvdeon e 1o BiKTUO TTAPOXNG PEUUATOG
EMTPETTEI YIA UYPNAL atTodoan Xwpig TTepl-
opIouod oTn didpKela Xprong.

Ymodeién

AvdAoya pe v ekdoTote epyaaia kabapi-
opou 10 unxavnua umopei va e§otTAioTei e
S1apopa e€aprhuara. ZntioTe Tov KardAoyo
yag n emokepBeite pag aro d1adikTuo oTn
o1evBuvon www.Kaercher.com.

XpAon cUP@wWVa JE TOUG

KOVOVIOHOUG

XPNOIYOTIOIEITE QUTH) TN CUOKEUN OTTOKAEI-
OTIK& Kal JOVO CUUQWVA JE Ta OToIXEia G
QUTEG TIG 0ONYiEg XEIPIOYOU.

— H ouokeun auth TTpoopileTal yia eTTay-
YeEAUATIKA XpAon, TT.X. o€ Eevodoxeia,
OXOA¢gia, voookopegia, epyooTacia, Ka-
TAOTAPOTA, YPOPEIQ KAl ETAIPEIEG EVOIKI-
AoEWG.

— To pnxdvnua emTPETTETAI VA XPNOIUO-
TToIEiTaI OVOV yia TOV KABapIoPO Agiwv
daTédwy un euaicOnTwv OTNV UYpaaTia
] GTO YUGAICHQ.

H Beppokpaacia xpriong Kupaiveral ye-
Tagy +5°C kai +40°C.

— H ouokeun dev gival KatdAANAn yia Tov
KaBapiouo TTaywuévwy daTTEdwV (TT.X.
Yuyeiwv).

— H ouokeun emrpémetal va e€otTAideTal
MOVoV e yvhola eEapTANATA KAl aVTaA-
AQKTIKA.

— H ouokeun €xel KOTAOKEUAOTEI yia TOV
KABAPIOHO SATTEOWYV ECWTEPIKWV XW-
PWV 1 AvTIOTOIXO UTTOOTEYOOUEVWY ETTI-
Qavelwyv. Ze GANoUg TouEiIg Epapuoyng
TIPETTEl VA €CETATTE N XPAON EVAAAQKTI-
KWV BoupTowv.

— To unxéavnua dev TTpoopileTal yia Tov
KaBapIopo6 dnuociwv 0dwv.

EL -1

Ta uAikd cuokeuaoiag givai
AVAKUKAWGIYA. Mnv TTeTdTe TIG
OUOKEUAOIEG OTA OIKIOKA
ATTopPpPIipMaTa, aAAd o€ €10IKO
oUoTnUa ETTAVaYPNCIYOTTOIN-
ong.

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVOKUKAWOIUA UAIKA, TG OTTOIO
Ba TpETTEl va JETaPEPOVTaAl O
oU0TNUa ETTAVAXPNCIUOTIOIN-
ong. Or ytratapieg, Ta Addia kai
TTapOuoIa UNIKG BeV ETTITPETTE-
Tal VA KATAAryouv OTO TTEPI-
BaAAov. Na 1o Adyo auTdv n
0160gon TTAAILV CUCKEUWV
TTPETTEI VA YiVETOI O€ KATAAAN-
Aa cuoTApaTa cUAAOYAG.

8o

hi¢

Ymobdeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia T CUCTA-
TIKG YTTOpPEITE VO Bpeite oTn dielbuvon:
www.kaercher.com/REACH




2ToIXEia XEIPICHOU

26—

24— ([~
20—

Aoc@dhieia de€apevig @PETKOU VEPOU
AlakoTITNG PeT@ddoong kivnong Boup-
TOWV

AlokOTTTNG dIaAUUATOG KAaBapIouoU
EAaoTIKOG GWARVOG diaAUpaTog Kaba-
pioyou

5 ®iAtpo xvoudiwv (avappdenacn)

6 KAgidwpa Aaprg wenong
7

8

N =~

A~ w

MAAKTPO aTTac@dAiong TpoxoU HETapopds
Tpoxog petagopdg *

9 AaBn petagopdg

10 AykIOTpO avakou@iong €AENG

11 ZTApIyMa TpoxoU PETAPOPAS *

12 KNI

13 Aoxeio kaBapou vepou

14 Aoxgio Bpwuikou vepou

15 KuAivdpog atrékpouang

16 Mnxaviopdg wlnong yia ahhayn TG
pApodou avappdenong

17 ®Aotép

18 MAAKTPO aAAayng BoupTowiv

19 Xaoi

20 Pa&Bdog avappdenaong

21 KuNivdpikn BoupTtoa

22 TMepioTpe@ouevn Aafn Tieong emaQng
BoupTtowv

23 MMevtdA BUBIONG TNG pARdOU avappdPnong

24 PeupatoAATITNG

25 NAan peTapopds deEapevig BpWwUIKOU
vepoU

26 KdaAuppa doxeiou kaBapou vepou

* Oev TTepIAapBAveTal TN CUCKEUATIQ TOU
BR 40/10 C Classic

AvayvwpIoTIKO XPWHATOG

Ta xeipiotipia yia 1 diadikacia kaba-
piopou gival KiTpiva.

— Ta xeipioThpIia yia Tn GuvTHPNON Kal To
o€pPIg eival avoIkTd yKpica.

Mpiv TRV evepyoTTOinon

ZuvappoAoynon Tng Aaprig
HETAPOPAG

= EiodyeTte 10 emdvw P06 TnG AaBAg
wlnong aTo KATW YIo.

lpoooxn

Kivéuvog BAaBns. Mnv ouvBAiBere 1o KaAw-

olo Kard tn ouvapuoAdynan.

= EuBuypappioTe TIg 011G (duvaToTnTa
pUBJIONG Tou UWoug a¢ 2 eTTITTEdA).

= 2uvdéaTe Ta OUo PIod TnG AaBng wen-
ONG ME TOUG KOXAIEG, TIG PODEAEG KA TIG
aaTepoeIdeig AapEg.

= 21EPEWOTE TO KAAWDIO aTn Aafr] wen-
ong ME Ta KAITT.

EL -2

ZUuVapuOASGYNON TWV TPOXWV
HETAPOPAG
O1 Tpoxoi peTagopdg dev repIAapBavovral
oTn ouokeuaaia Tou BR 40/10 C Classic.
O1 TTp6oBEeTOI TPOXOI HETAPOPAG TTEPIYPA-
@ovTal oTo KePaAaio "TpdaBeTog EOTTAI-
opog".

W — |

U

\

-5

= Eiodyete Kal a0@aAioTE TOUG AEOVEG
TWV TPOXWV HETAPOPAG OTIG OTTEG TNG
OUOKEUNG.
TomwoBéTnon BoupTowyv
Mpiv Tn B€on o€ AeiTtoupyia TTPETTEN va TOTTO-
BeTnBouv o1 BoupTtoes (BA. "Epyacieg ou-
vtipnong”).
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Ymédeién

la v Gueon arrevepyorToinan Tou unxavi-
opou kivnong Twv BoupTowv arreAsuBepw-
orte 10 8IaKOTTTN Kivnong Twv BOUpTOoWV.

MARpwon pe UAIKA AsiToupyiag

lpoooxn

Kivduvog BAGBne. Xpnaoiuotroieite uévov ta
OUVIOTWUEVA ATTOPPUTTAVTIKA. 'la GAAa
aTTopPPUTTAVTIKG TNV €UBUVN yia Tov auénué-
vo Kivduvo a6 dmrrown acedAsiag Asitoup-
yiag, aruxnuarog Kai Ueiwpévng SIApKeIas
Cwrig TNG CUOKEUNS PEPEI 0 XPNOTNS. Xpn-
OIlIOTTOIEITE UOVOV QTTOPPUTTAVTIKA EAEUBE-
pa arro O1aAUTES, USPOXAWPIKO Kai
udpoPBopIK6 0EU.

AaBere urown Tig uttodeiéeic acpalsiag
OTO AITOPPUTTAVTIKO.

Ymodeién

Mnv xpnoiuoToleiTe QTOPPUTTAVTIKG TTOU
agpilouv ToAU. NGBere umown Ti¢ UTTOOEI-
éeic doooAoyiag.

MpoTevépueva aTTopPUTTAVTIKAE:

Xpron ATroppu-
TTAVTIKO

KaBapiopdg ouvtripnong | RM 746

OAwv Twv avBekTIKWy oTto | RM 780

vePO daTTEdWY

Kabapiopdg ouvtipnong | RM 755 es

YUOAIOTEPWV ETTIQAVEIWV

(TT.X. ypavitmg)

KaBapiopdg cuvtpnong | RM 69 ASF

Kal Baoikég kabapiopog

Biounxavikwv datrédwv

Kabapiopédg ouviipnong | RM 753

Kal Baoikdg KaBapIiopog

TTAOKWYV a1rd AETTTOUG Ai-

Boug

KaBapiopédg ouvtripnong | RM 751

TTAOKISiWV O€ XWPOUG uyI-

€IVAG

KaBapiopdg kai atToAU- RM 732

Javan o€ XWPEOUG UYIEIVAG

Agaipeon emioTpwong yia | RM 752

daTeda avOEKTIKA OTa aA-

KaAia (1r.x. PVC)

Agaipeon eTTioTpwong RM 754

Jouoapda

= AvoiTte T0 KGAUPPa Tou doyeiou kaba-
pou vepou.
= [epioTe ye peiypa vepoU Kal atroppuTTa-
vTikoU. MéyioTn Bepuokpaaia uypou
50 °C.
Ymédeién
To karraki TN de€aUEVHS PPEOCKOU VEPOU
UTTOpEI Va xpnaoiuotroinbei yia 1 8000A6yn-
on ToU arroppuTTavTiKoU. To TTEPIEXOUEVO
TOU avarroO0yUpPICLEVOU KATTAKIOU wS TO
onuaodi givar 1o 1% 1ng deéauevis epEéakou
vepod.
= KAegioTe 10 KGAUpPPa Tou doxeiou kaba-
pou vepou.
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03diynon oTov TOTTO Epyaciag

2U0vTopEG S1adpopuég o€ eMiTredeg EMIPA-

VEIEG

= TomoBetioTe TN Aafn peTagpopdg oe
KGBeTn Béan.

= TOTTOBETAGTE TNV TTEPIOTPEPOUEVN
AaBn Tieong eTagng Twv BoupTowv
oTn B¢on kivnong.

=2 2ZmPWETE TO UNXAvnua aTov TOTTO £PYO-
oiag atrd TN Aafni wenong.

Makpivég S1adpopég, avwMaAEeg ETTIQA-

VEIEG

= TomoBeToTe TN AaPr wbnong o€ KAOe-
TN B€0N KAl ONKWAOTE TNV A0PAAEIQ.

=> >uvOpPPOAOYNOTE TOUG TPOXOUG JETAPO-
pPag.

lMpoooxn

Kivouvocg mpokAnong ¢nuiwv armoé tnv

ekpon vepou. ApaipéaTe Tic 0sauevés Bow-

HIKOU Kal QPECKOU VEPOU TIPIV YEIPETE TN

OUOKEUN.

= AQaipéoTe TIG YEPATEG OeCapevES Bpw-
MIKOU Kal @PEOKOU VEPOU ATTO TN CU-
OKEUN KAl JETAPEPETE TIG OECAUEVEG
ZexwpioTa.

= [cipete oTO TTAGI TO PNXAVNUO KAl WOA-
OTE TO PE TOUG TPOXOUG HETAPOPAG
TTPOG TO CNUEIO EQAPUOYNG.

Edv o1 Tpoxoi petagopdg eptrodiCouv Tn

XPNon TNG CUCKEUNG:

= TMéaTe T0 TAAKTPO aTTAcPAAIONG TOU
TPOXOU PETAYOPAG Kal TPARAETE TOV.

= EiodyeTe TOUG TPOXOUG PETAPOPAG WG
TO TEPUOA OTO GTHPIYUA TPOXWV PETAPO-
pag.

PUOuion TNG Tigong €ma@ng Twv
BoupTOoWV

= TomoBetroTe TN Aafr| yETAPOPAg O
KGBeTn B€an.

= TpaBnére TV TTEPIOTPEPSOUEVN Aar) TTi-
€0NG ETTAQPNG TWV BOUpPTOWV Kai puBui-
aTE TNV OTNV €MBUUNTH TIPA.

Ymodeién

Kavre 11 mpwreg mpoodbeie Kabapiouou

e eAaxiorn mieon emapng. Auéavere tnv Ti-

&on emapng oradlakd, UExP! va ETITEUXOE]

10 €mMBUUNTS arroTéAsoua Kabapiouou. H

owaTd puBuIcuéVn TTiEDN ETTAPAS UEIWVEI

N @B0pa TwVv BOUPTOWV.

2& TTEPITITWON UTTEPPOPTWONGS ATTEVEQYO-

Toigital To ouoTnua Asitoupyiag Twv Boup-

TOWV.

Kard rov kaBapioud e KUAivdpoug uikpoi-

VWV 1 TTiEoN ETAQAS TPETTEI va PpUBUIOTEI TO

TOAU éwg TN Béan 1TOU gIKoVileTal TTAPAKA-

Tw. 2€ TTEPITTITWON UWNAOTEPNGS TTiEONS £TTA-

PNS UTTAPXEI KIVOUVOS KATaOTPOYNS TWV

KUAiVEpwV UIKpoivawy.

EL

1 MMigon eagng foupTowv

2 0dfAynon

3 Ymodeign: TpaBngTe TNV TTEPIOTPEPOUE-
vn AaBn TTieong eTTa@iRg Twv BoupTowyv
TTPIV TN PUBUICETE.

20vdeon He 1O SikTUO

A Kivduvog

Kivduvog¢ nAektporrAnéiag. EAEyxeTe TOUS
NAEKTPIKOUS aywyous TNG GUOKEUNS yia
BAdBeg émeira ammd kaBe xprion. Mnv xpnai-
HOTTOIEITE TN OUCKEUN, GV TO KaAwdIo givar
eAarrwuariké. Avabéate ae kadrmoiov nAe-
KTPOAGYO va avTIKaraoTroel TO EAQTTwWUQTI-
KO KaAwdio.

lMpoooxn

Kivouvog BAGBNG. Asv emiTpémerai n UTTEP-
Baon ¢ uéyiotng emMTPETOLEVNS avTioTa-
ong OIKTUOU OTO ONUEIO NAEKTPIKAS
ouvdeons (BA. TexVIKG XapaKTNpIOTIKA).
Eav &¢v ciote BéBaior yia tnv avrioraon oi-
KTUOU OTO Onueio ouvdeang, EMIKOIVWVAOTE
UE TnV eTaipeia NAEKTPOOOTNONG.
Xpnoiuotroleite KAAWOIO TTPOEKTATNS [IE
emrapkn diaroun (BA. "Texvika xapakrnpl-
oTIKG") Kai EETUAIVETE TO evTEAWS amd ToO TU-
urmavo.

= KpepdoTe T0 GKPO TNG UTTAAAVTECOG OTO
AyKIoTpO avakou@iong £AEnG.
= BdAte 10 peupatoAqTITn OTNV TTPIda.

KaBapiopog

A Kivéuvog

Kivduvog tpaupuariouol Adyw nAekTpotmAn-

Siag e€airiagc eAarrwparikou kaAwdiou Tpo-

@odooiag SIKTUoU. Mnv emiTpéTTere 0TO

KaAwdio Tpopodoaiag SIKTUou va pBel og

ETAQPN) LE TTEQIOTPEPOUEVES BOUPTTES N

UTTAOK.

lMpoooxn

Kivouvog {nuiwv. Na kaBapioud arig

GKPES, TOTTOBETHOTE TI) GUTKEUN LIE TOUS

TTPOOTATEUTIKOUS TPOXOUS OTOV TOiXO.

= Edv utmrdpxel avappd@naon Tou dioAUuao-
TOG KaBapIGPOU YETA aTTé TN diadikaaia
Kabapiopou:



EAéyETe €av xpnoiyoTrolouvTal ol pa-
Bdol avappd@noNng TNG CUOKEUNG.
MéoTe 10 TTEVTAA BUBIONG TNG pAdou
avappoenong.

= TomoBetroTe TN Aafr) HETOPOPAG O
KABeTN B€an.

= EvepyotroifoTe Tnv Uypavaon Twv Boup-
TOWV JE TTiEGN TOU JIOKOTITN dIaAUMa-
TOG KaBapiouou.

= EvepyoTtroioTe TG BoUpTOEG PE TTiEDN
TOU OIAKATITN Kivnong Twv BOoupTowV.

= MeTtakivioTe Tn Aapr wlnong TTpog To
XEIPIOTN - TO TTAQICI0 CUUTITUCCETAI KAl
AKOUWTT& oTo OdTTEdO.

= OO0nynoTe TN GUOKeUR We TN Ao wen-
ong €avw oTnv Utrd Kabapioud MPA-
VEIQ.

lpoooxn

Kivduvog BAGBng atnv emiotpwaon darré-

Oou. Mnv xpnoIUOTTOIEITE T CUCOKEUN ETTI

TOTTOU.

FudAicpa

= AoaipéaTe TG dUo papdoug avappoen-
ang aToé TN CUCKEUN (avaTpEETe OTIg
"Epyaacieg ouvtipnong/AvTikardoTaon
NG papdou avappodenong").

= TomoBeTAoTe TN AaPn YETaPopdg oe
KGBeTn Bon.

=> EvepyoTroifoTe TIg BoUpTOEG YE TTiEON
TOU BIAKOTITN Kivnong TwV BOoUpTOWwV.

= Metakivriote Tn Aafr) wlnong 1Tmpog 10
XEIPIOTHA - TO TTAQICI0 CUUTITUCCETAI KAl
AKOUWTTG oTO OdTTEdO.

= OO0nynoTe TN GUOKeUR We TN Aafr wen-
ong eTTAvW oTNV UTTO KaBapPIGUS ETTIQA-
VEIQ.

lpoooxn

Kivduvog BAGBng arnv emiotpwaon daré-

Oou. Mnv xpnoIUOTTOIEITE T CUOKEUN ETTI

TOTTOU.

Ymodeién
la 1o yudAioua kGrw armmo EmMITAa UTropeite
va apaipéacTe 1 de€aevn PPETKOU Kal
Bpwuikou vepou.

21don Kal Béon k166 AsiToupyiag

= AtmeAeuBepwoTe TO OIAKOTITN SIOAUUO-
TOG KaBapiouou.

= O0nynaoTe TO unXAavnua akopa 1-2 m

TTPOG TA EUTTPAG, VIO Va avappopnoouv

T KATAAOITTO VEPOU.

AtreAeuBepwaTe TO BIOKOTITN Kivnong

TWV BoupToWwy.

MéoTe 10 TTEVTAA BUBIONG TNG pABdou

avappoenong.

TomroBetAoTE 6pBIa TN AafR WBnong -

ol BoUpTOEG AVACNKWVOVTAI.

BydATe 1o KaAwdI0 aTro TV TIPila.

Tpoooxn

Kivduvo¢ mapaudéppwons rwv LOUpTowy.

Orav a@rvere Tn CUOKEUR, QVAKOUQIOTE TV

miean ari¢ Bouproec TomobeTwvTac 6pBIa

n AaBn wénang.

v v v Y

Ekkévwon Tng de§auevig @pEoKou
VvEPOU

= Avoite TIG ao@AaAeleg TNG BeCapevAg
PPECKOU VEPOU.

= MeTtakivoTe TN AafnA HETAPOPAG TnG O¢-
gapevng BPWwHIKOU vEPOU GTO TTAAI.

= 2ZnNKWOoTE Tn deapev @PECKOU vEPOU
KOl HETOPEPETE TNV GTO XWPO ATTOPPI-
yne.

A\ MposiSomoinon

TMpodéére TIC TOTTIKES TTPOJIAYPAPES YIa TRV

emeéepyaaia Twv vypwv AupdTwy.

= Apaip€oTe TO KATTAKI aT1Td TN deCapevh
PPETKOU VEPOU Kal XUOTE TO UYPO HECW
TNG AUAGKWONG.

Kévwon Tou doxeiou Bpouikou
vepou

Ymodeién

Orav yepioer n deéauevn BpwuIkou vepoU, o

mAwTnpag kAgiver To kavaAr avappopnong.

H avappdbenon diakomreral. AdeIGaTe TN

oeéauevh Bpwuikou vepoU.

= AoaipéaTe Tn deapevh @pEokou vepou
OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPATTAVW.

= InKWwoTe T deapevr) BPWUIKOU VEPOU
KOl JETAPEPETE TNV GTO XWPO ATTOPPI-
yne.

A\ TMposiSomoinon

TMpoagéETe TIC TOTTIKES TTPOJIAYPAPES YIa TRV

emeéepyaaia Twv uypwv AupdTwy.

= AdeIdaTE TO BPWHIKO VEPO.

= =eTmmAUveTE TO OOXEIO BPWHIKOU VEPOU
pe KaBapd vePo.

MeTagopa

lpoooxn

Kivduvog rpaupariouou kai BAGLng! Kara

N perapopd AdBere uréywn 1o BAapog NS

OUOKEUNG.

= Katd 1n peTagopd pe oxAuata, ac@aAi-
OTE T OUOKEUN EVavTl EVOEXOUEVNG OAi-
0o0bnaong Kal avaTpoTTAG, CUUPWVA PE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUOTEG KATEUBUVTHPIEG
odnyieg.

MNa egoikovéunon xwpou n Aapi wénong

JTTOPEI Va KAEioE! ) va atroouvappoAoyn-

Oei:

= XaAapwaoTe TIG aoTEPOEIOEIG AafEG TNG
oTePEWONG TNG AaBng wlnong.

= =¢IdwaTe TIG aoTePoeldeic AaBEg, EepI-
dWaTE TOUG KOXAIEG KOl APAIPETTE TO
ETAVW MI06 TNG AaBRg wlnong.

ATtrofnkeuon

lpoooxn

Kivduvog tpaupariouou kai BAGLng! Kara
TNV ammoBnkeuon AaBere urown 1o fapog
NS OUOKEUNG.

H ouokeun auTr utTopei va atrobnkeUeTal
HOVO 0€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

EL -4

®povTida kal cuvTRpnon

A Kivdéuvog

Kivduvog Adyw nAekrpomAnéiag, kivduvog
Tpauuartiouou!

lpiv a6 6Ae¢ Tic epyacies oro unxdvnua,
Bydalere omwadnTOTE TO QIS ATTO TNV TIPIlA.
lMpoooxn

Kivéuvog BAGBnS otn ouokeun Adyw Tou
e€epxOlEVOU vEPOU. EKKEVWOTE TO BPWHUIKO
vePO Kai 1o UTTOA0ITTO KaBapo6 vePS TTPIV TIC
EPYQTIES OTHN TUOKEUN.

Mpdéypaupa ocuvtipnong

MeTtd TnV epyacia

lpoooxn

Kivouvog BAGBns. Mnv wekdlete n ou-

OKEUN € VEPO KAl UNV XPNOIIOTTOIEITE ITYU-

P4a QIToPPUTTAVTIKG.

= AdeIG0TE TO BPWUIKO VEPOD.

= =emAUveTe TO BOXEIO BPWHIKOU VEPOU
uE KaBapod vePo.

= AdeidoTe Tn deapevn PpETKou vepoU.

=>» [epioTe T de€apevh PpECKOU vEPOU PE
KaBapo vepd Kal EETTAUVETE T CUOKEUN,
yia va atro@UyETE TN dnioupyia atroBé-
OEWV.

= AQaipéaTe TO UTTOAOITTO vEPS QTTO T O€-
Eauevr) péokou vepou.

= EAéyEte 10 ovwTIKG SAKTUAIO TNG GPal-
pIKNG BaABidag oTn deCapevr) pEcKou
vepoU.

= EAéyxeTe TO QIATPO XVOUBIWV KaI OV
XPelaeTal To KaBapileTe.

= AQNoTe TIG BEEAPEVEG VO OTEYVWOOUV
TIPIV TIG OQPAYICETE, WOTE VA ATTOPUYE-
TE TN ducoaoia.

= KabBapifete eEWTEPIKA TO NXAvVNUA PE
Travi Bpeypévo og didAupa ATTIoU aTrop-
PUTTAVTIKOU.

= KabBapioTe 10 x€iAog avappoépnong,
eAEYETE TO yIa POOPEG KAl avTOANGETE
KaTd TTepimTwon TIg pdpRdoug avappo-
enong.

= EAéyEre Tov eUKapTITO CWArVa avappod-
@nong yla Tuxov dIapPoES, avTIKATa-
OTAOTE TOV €AV Eival aTTAPAITNTO.

= KabapioTe To x€iAOG KAOTAVOUAG TOU Ve-
poU TTavw aTod TIG BoupToEs, TPABAETE
TO €W KaI EETTAUVETE TO PE VEPO KATG
TTEPITITWON.

Mnviaiwg

= EA&yEre TNV KATAOTAON TWV HOVWOTEWV
METAEU TNG SECAUEVNS PPWHIKOU VEPOU
KQI TNG OUOKEUNG KAl AVTIKOTOOTAOTE TIG
KATA TTEPITITWON.

= KabBapioTe Tn onfpayya Twv BoupTowv.

ETnoiwg

=> AmeuBuUveoTe OTNV UTINPETIa eEUTTNPE-
TNONG TTEAQTWV YIO TOV TTPOBIAYPANME-
Vo €Aeyxo0.
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Epyacieg cuvtipnong

AvTtikataoTaon Tng papdou avappoen-

ong

= AvuyworTe Tn papdo avappdenong PE
Triean Tou TEVTAA BUBIoNG TNG paRdou.

= [liéoTe TO PUNXaAVIOPO AVTIKOTACTOONG
NG pApooU avappdPnang TTPOG Ta
péoa - n paRdOg avappdPnang aTa-
o@aAileTal.

= Tpafnre TPpog Ta KATW TN paRdo avap-
poépnong.

= AQaipéoTe Ta OTTEIPOEIO EAATAPIA KAl
elodyete TN véa paBdo avappdPnong.

= EuBuypappioTe TN véa papdo avappo-
@nong, £€T01 WOTE TO PUYXOG aTPAAITNG

va BEiXVEl TTPOG TO KEVTPO TNG OUOKEU-
ne.

= [epdoTe Ta oTTEIPOEIBN EAATHPIO OTAV
uTTod0XI| TNG CUOKEUNG.

= ImpwéTte TN papdo avappdPnong Péaa
0TnN OUOKEUN Kal ao@aAioTE TNv.

= EmavoAdBete Tn diadikagia yia Tn OU-
TEPN PARSO avappdPenang.

Ymodeién

H rakrikn avraAAayr twv d0o paBowv

avappoenong LEIWVEI TNV Emidpacn NS

TPIBAS Kai Trapareiver 1 didpkeia {whG.

AVTIKATAOTOON TWV KUAIVEPIKWY Boup-

TOWV

= TOTTOBETAGTE TN GUCKEUN GTO TTAAII.

=> [Mi€oTeE TO TTANKTPO QVTIKATACTACNG TWV
BoupTowv Kal TAUTOXPOVA PETAKIVIOTE
TOV KUAIVOPO TTPOG TA KATW.

= TpaBnrte TTpog Ta £Ew TOV KUAIVOPO
BoupToWwv.

=> Eiodyete kKal ac@alioTe Tov KUAIVOPO
TNG BoupToag oTov uTTodoyEa.

Z0uBacn ocuvtiapnong

MNa Tnv agIémmoTn AsiIToupyia TNG CUOKEUNAG,
MTTOPEITE VO OUVAWETE CUPPBATEIS TUVTHPN-
oNG PE TO ApubdIo YpaPeio TTWARCEWY TG
Karcher.

AVTITTOYETIKA TTPOCTACIA

2 € TePITTTWOonN KIvOUVoU atro TTayeTo:

= AdeialeTe T0 doyeio KaBapoU Kal aKa-
BapTou vepou.

= [iéoTe 10 SIOKOTITN SIOAUUATOG KaBapl-
OMoU, £wG OTOU va eKpeUOEl OAO TO ve-
Po.

= ATTOBETETE TO UNXAvVNUA O€ XWPEO TTOU
TIPOOTOTEVETAI ATTO TOV TTAYETO.

BAdBeg

A Kivduvog

Kivduvog¢ Adyw nAekrpormAnéiag, kivduvog
Tpauuariouou!

MMpiv ammé OAeg TIC pyaaies aTo unxavnua,
Bydlete omwaodnTTore 10 QIS arréd Tnv mpifa.
lMpoooxn

Kivduvog BAGBn¢ otn auokeun Adyw Tou
e€epxOlEVOU VEPOU. EKKEVWOTE TO BPWHUIKO
VEPO Kai 10 utTOAoITTo KABapod vepod IV TIC
£pyaaisg oTn OUOKEUN.

>e epimTwon BAapwy, ol otroieg dev yTTo-
poUV va avTINETWTTIOTOUV JE T BorBeia au-
TOU TOU TTiVOKQ, KOAEOTE TNV UTTNPETia
TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

BAdBn

AvTipeTwTTION

H ouokeun dev Eekiva

EAéyEre eav BpiokeTal To @Ig aTnv TTpida.

H mrpooTacia Tng Tpidag eival TTOAU XapnAr, ava¢ntioTe pia KOTAAANAN TTpica.

AVETTOPKNG TTOOOTNTA VEPOU

EAéyETe TN 0TABWUN TOU KABAPOU vEPOU, GUUTTANPWOTE €AV €ival aTTapaitnTo.

KaBapioTe Tn aaipiki BaABida Tng deCapevig péokou vepou.

EAéyETe TN OWOTA e@appoyr TNG OeCapeVAS PPETKOU VEPOU OTN CUTKEUN).

Dpayn oTo iATpo TNG deCapevhg PPETKOU vePOU, KaBapioTe To QIATPO.

KabBapioTe 10 X€iAog Katavourg Tou vepoU TTavw atro TiIG BoupToeg, TPaBNETE To £Ew Kal EETTAU-
VETE TO JE VEPO.

EAéyETe TOUG EUKAPTITOUG CWARVEG Yia TUXOV EUTTAOKEG, KaBapioTe Toug €av gival amrapaitnTo.

AVETTAPKNG avappo@nTIKr) 1I0XUG

AdeidoTe TO doXEID BPUWUIKOU vEPOU.

EAéyETe Tn owOTA e@appoyr) TG deCapevAg PPETKOU vePOU TTAVW OTn BECAUEVH BPWHIKOU VeE-
pou.

EAéyEre Tn pévwon Tng degapevig pEokou vepouU Kal KaBapioTe Tnv.

EA&yETe TIG povwoeig peETagl TNG CUOKEUNG Kal TNG OEEAMEVIG BPOMIKOU VEPOU YIa SIaPPOES Kal
QVTIKATACTAOTE TIG KATA TTEPITITWOT).

KaBapioTe 10 QiATpO Xvoudiwv.

KaBapioTe Ta x€iAn avappdé@nong otn paRdo avappd@nang, avTIKATACTACTE Ta €AV gival ATTa-
paitnTo.

®dpayr) Tou kavaAioU avappd@nong, KabapioTe To.

EAéyEre, €av eival Bouhwpévn paRdog avappdenong Kal QVTIMETWTTIOTE TNV EUTTAOKA KOTA TTEPI-
TTTWon.

Mn IKavoTToINTIKO OTTOTEAECUA KO-

AUgAOTE TNV TTiEON ETTOPAG TWV BOUPTOWV.

Bapiouou

EAéyETe TOV EUKAUTITO CWARVA avappo@nang yia TuXOV dIappoEg, avTIKATAoTHOTE TOV €AV gival
aTopaiTnTo.

XpnoigotroinoTe TiIg KAaTAAANAEG KUAIVOPIKEG BoUpTOEG avaAoya e TO €i80G Twv PUTTWV Kal TNV
eTTioTPWON TOU ATTEDOU.

O1 BoUpTOeg deV TTEPIOTPEPOVTOI

EAéyErte, €dv KATTOI0 £EVO GWPA PTTAOKAPE! TIG BOUPTOEG, OTTOPAKPUVETE TO £GV UTTAPXEL.

MeiwaoTe TNV TTiECN ETTAPAG.

EvepyoTtroidnke o rpooTaTeuTIKOG O1AKOTITNG pEUATOG dlapuyng. O TTPooTATEUTIKOG SIOKOTITNG
PEUPATOG BIAPUYNAG ETITPETTEI TN AEITOUPYia PETA TNV TTAPOBO £VOG AETTTOU TO TTOAU.

To pynyavnua doveital

O1 KUNIVOPIKEG BoUPTOEG OEV gival OTPOYYUAEG, ETTEIDN KATA TNV ATTOOECN TNG CUCKEUNG KATOTTO-
vouvTav atoé Tn AaBr} wlnong, n otroia dev BpiokoTaV O€ O0pBia BEoN. AVTIKATAOTACTE TIG KUAIV-
OpIkEG BoUpTOEG.
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TeXVIKA XapaAKTNPIOTIKA

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0
loxog
OvopaaTiKr Taon VIHz 220...240/ 1~50 | 230/ 1~60
Méan 10x0g e10660u w 1900
loxug kivntrpa avappdenong w 500
loxug KivnTpa BoupTowy w 2100
KatavaAwon pedpartog £wg 2710
MéyioTn emTpeméuevn avriotaon dIKTUOU Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Eidog mrpooTaciag IPX4
KaAwdio Tpoéktaong 10 m mm? 1,5
KaAwdio rpoékTaong 30 m mm?2 2,5
Avappégnon
Atédoon avappdenong, ToooTNTA aépa I/s 20
Atrédoon avappdenaong, UTTOTTiECN kPa 10
BouUpTtoeg kaBapiopou
EUpog epyaoiag mm 400
AldpeTpog BoupTowv mm 96
TaxuTnTa TTEPICTPOPAS BOUPTOWV 1/min 1100 1350
Alaordoeig kai Bdpn
OewpnTIKA ETTIPAVEIAKT ATTOSd00N m?/h 400
Oykog doxeiou kaBapoU/BpwHIKOU vEPOU | 10
Mnkog (xwpig AaBn petapopdg) mm 520
MAdTog (xwpig paBdo avappdenong) mm 470
“Ywog (xwpic Aafr METa®OpPAg) mm 380
Bapog kg 445
MeTpouUpeveg TIpéG katd EN 60335-2-67
Kpadaouoi oT1o xépi/oTo Bpayiova m/s? <2,5
ABeBaiotnTa K m/s? 0,2
EmTpemouevn aTtd8un nXNTIKNAG 10X00G La dB (A) 74
ABeBaidtnTa Kn dB (A) 1
Emtpemrépevn oTdBun nxnTiKAG 10X00G Lyya dB (A) 87
ABeBaidTnTa Kiya dB (A) 1

ESapTApaTa

Kwd. tra- °
payyegAiag 5
&
[~ =3
o
> ¥
Yo
3 2
=] o b
x [ =
K} o F
= |[E®
- <>
KUAIvOpog BoupTowyv, KOKKIVOG (MECOG, MNa Tov KaBapIopsd eAa@pd Acpwuévwy daTTEdwy R euaioBn- | 4.762-458.0 | 1 2
oTavTap) Twv daTrédwWV.
KUuAivdpog Bouptowv, TTPAaGIvog (KOKKOI) MNa Tov KaBapIoPod TTOAU Aepwpévwy daTrédwy. 4,762-252.0 |1 2
KUAivdpog BoupTtowv, TTopTokaAi (UpnAdg/ | MNa 1o Tpiwipo datrédwv he uen (TTAakdkia ac@aleiag KTA.). | 4.762-251.0 |1 2
XaHNAGG)
KUAivépog BoupTowv, AeUkOg (LaAakdG) MNa ™ oTiABwon daTTédWV. 4,762-250.0 |1 2
Aovag TrepIauxeviou KUAVOpwv MNa tnv utrodoxn pagiAapiwv KuAivdpou 4.762-228.0 |1 2
Keto€g, TTOAU HaAaKOG, AeUKOG MNa Tov KaBapioud Kal oTIABWoN euaIoBnTWY dATTEdWV. 6.369-727.0 |1 2
Aiokog, paAakdg, KiTpIvog MNa ™ oTiABwon daTTEdWV. 6.369-724.0 |1 2
Ketoég, pétpiag okAnpdTtnTag, KOKKIVOG MNa Tov KaBapIoPo eAaPPd Aepwuévwy dATTESWV. 6.369-726.0 |1 2
Aiokog, akAnpog, TTPACIvog MNa Tov KaBapIoPsd PETPIa €W TTOAU Acpwpuévwy damrédwy. | 6.369-725.0 |1 2
KUAIVEPOG HIKpOIVWV MNa TNV atmopdkpuvon yKpidwv putTwy 4.114-004.0 |1 2
PdaBdog avappdéenaong, TUTTIKN 4.777-323.0 |1 2
PaBdog avappdenaong, avlekTikA ata Addia 4.777-322.0 |1 2
KaAwdio TpoékTaong 20 m 6.647-022.0 |1 1
MpdabeTol TpOoYOI PeTapopdg MNa 1o BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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ARAwon Zuppdépewong Twv

E.K.

Aia TG TTapouong dnAwvoupe OTI TO PNxa-
vVNUA TTOU XAPAKTNPIZeTal TTOPOKATW, ME
Baon T oxediaon Kail TNV KATAoOKEUR TOU,
uTTé TN Hop®n TTou diaTiBeTal aTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITATEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TwV 0dNYIWV TNG
EK. H rapouca drAwaon travel va ioxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU PNXAVH)-
HOTOG XWPIG TTponyouUuEvn cuvevvénon
padi pag.

Mpoiodv: >uokeun kabapiopou daTré-
dwv
Tomog: 1.783-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

E@appoofévra evapuoviouéva TTpoTu-
ma

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

E@appoofévra e0viKd TpoTUTTA

O1 utToypAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal ye €ouaiodoTnan Tng dielbuvang TnNg
€TMXEipNONG.

{é:"/;h — i/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTreBbuvog Tekunpiwaong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Eyyunon

>& KGBe xWwpa 10XUoUV ol 6pol yyunong
TTOU €KOOONKAV aTTd TNV APPOdIa avTITTPO-
owTreia pag. AvaAappdavoupe Tn dwpedv
ATTOKATACTACT OTroIacdnTToTE BAGRNG OTN
OUOKEUN 006, EPOOOV OQEiAeTaI OE aoTOXia
UAIKOU 1) KOTOOKEUNG, EVTOG TNG TTPOBEai-
Qg TTou opigeTal aTNV £yyUNOT. X€ TTEPITITW-
on TTou €mMOUEITE va KAVETE Xprion TNG
eyyunong, mapakaAouue atreuBuvBeiTe pe
TNV ammodeIgn ayopdsg oTo KATAOTNUA OTTO
TO OTTOIO TTPOUNBEUTAKATE TN GUOKEUNA 1
oTnv TTANCIECTEPN £EOUCIOBOTNHEVN UTTN-
peoia TEXVIKAG eEUTTNPETNONG TTEAATWV
pag.

AVTAAAOKTIKA

— EmtpémeTal va xpnaoigoTrolouvTal évo
eCapTrparta Kar avtaAAaKTIKG, T OTToia
£€XOUV TNV £yKPIOT TOU KATOOKEUOOTH
Ta yviolia ageooudp Kal avTaAAAKTIKG
TTapEXOUV TNV £yyunon TnG ac@aioug
Kal dpoyng AeIToupyiag TnG uNXavng

— Mia emAoyA Twv avTaAAOKTIKWV TTOU
xpeiadovrtal ouxvoTepa Ba Bpeite aTO
TEAOG TWV 0ONyIWV XpAoNG.

— TepioadTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE
TA OVTOAAOKTIKG UTTOPEITE VO AABETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E¢uttnpétnong.
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Cihazin ilk kullanimindan énce
& bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gdre davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

igindekiler

Glvenlik uyarilar .. ... ... TR .. 1
Fonksiyon.............. TR .. 1
Kurallara uygun kullanim . . TR .. 1
Cevre koruma........... TR .. 1
Kumanda elemanlari. . . . .. TR ..2
Cihazi galistirmaya baslama-

danodnce............... TR ..2
Calistrma . ............. TR ..3
Tagima . ............... TR .. 4
Depolama.............. TR .. 4
Koruma ve Bakm........ TR .. 4
Anzalar................ TR ..5
Teknik bilgiler .. ......... TR ..6
Aksesuar............... TR ..6
AB uygunluk bildirisi . . . . .. TR ..7
Garanti ................ TR ..7
Yedek pargalar . ......... TR .. 7

Guvenlik uyarilar

Cihazi kullanmaya baglamadan 6nce, bu
kullanim kilavuzu ve ekteki 5.956.251.0 nu-
marali firgali temizlik ve plskirtmeli ¢ikart-
ma cihazlarinin givenlik uyarilari
brosurini okuyun.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agdir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
icin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Bu asindirici stipurge, diiz zeminlerin sulu
temizligi ya da parlatilmasi i¢in kullanilir.
Karsilkl galisan iki firga merdanesi, gén-
derilen temizlik sivisinin yardimiyla zemini
temizler. 400 mm'lik bir galisma genigligi ve
temiz ve pis su tankinin 10'ar litrelik hacmi
etkin bir temizlige olanak saglar.

Elektrikle ¢galisma modu, ¢alisma siresi ki-
sitlamasi olmadan yiiksek bir performans
ozelligi saglar.

Not

Temizlik gérevine uygun olarak cihaz cesitli
aksesuarlarla donatilabilir. Katalogumuza
basvurun ya da internet'te www.kaerc-
her.com adresi altinda bizi ziyaret edin.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-

ki bilgilere uygun olarak kullanin.

— Bu cihaz, Orn; oteller, okullar, hastane-
ler, fabrikalar, magazalar, burolar ve ki-
ralik magazalarda mesleki kullanim igin
uygundur.

Cihaz, sadece rutubete ve parlatma is-
lemlerine kargi duyarl olmayan kaygan
zeminlerin temizlenmesi igin kullanil-
malidir.

Kullanim sicakligr araligi +5V ve +40C
arasindadir.

— Cihaz, donmus zeminlerin (Orn; soguk
hava depolari) temizlenmesi igin uygun
degildir.

— Cihaz, sadece orijinal aksesuari ve ye-
dek parcalariyla donatilabilir.

— Cihaz, i¢ bolimlerdeki zeminler ya da
kapali ylzeylerin temizlenmesi i¢in ge-
listirilmigtir. Diger uygulama alanlarinda
alternatif firgalarin kullaniimasi denen-
melidir.

— Cihaz, halka agik trafik yollarinin temiz-
lenmesi igin Uretiimemistir.

TR -1

Ambalaj malzemeleri geri d6-

nusturalebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dpune atmak
yerine litfen tekrar kullanilabi-
lecekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden de-
gerlendirme islemine tabi tutul-
masi gereken degerli geri
doénlstm malzemeleri bulun-
maktadir. Akdler, yag ve ben-
zeri maddeler dogaya
ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlar litfen 6dngérilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.

|| &8

Icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH
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Kumanda elemanlari

26—

24— ([~
20—

Temiz su tankinin kilidi

Firga tahrik salteri

Temizlik ¢ozeltisi salteri
Temizlik ¢ozeltisi hortumu
Toz slizgeci (emme)

itme kolunun kilidi

Tasima bandinin kilit agma tusu
Tasima tekerlegi *

9 ltme yay

10 Cekme destegi kancasi

11 Tasima bandinin tutucusu *
12 Klips

13 Temiz su deposu

14 Pis su deposu

15 Bosaltma makarasi

16 Emme kolu degisim bastiricisi
17 Samandira

18 Firga degisim tusu

19 Yilruyen aksam

20 Emme kolu

21 Firga merdanesi

22 Firga baski basinci déner kolu
23 Emme kolunu indirme pedall
24 Sebeke figi

25 Pis su tankinin tasiyici kolu
26 Temiz su deposunun kapagi

0N O WN -~

*BR40/10 C Classic'te teslimat kapsamina
dahil degildir

88

Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

Cihazi galistirmaya
baslamadan once

itme demirinin takilmasi

Zaxi

= Ust itme kolu yarisini alt itme kolu yari-
sina itin.

Dikkat

Hasar gérme tehlikesi. Montaj sirasinda

kabloyu sikistirmayin.

=> Delikleri hizalayin (2 yukseklik ayari
mumkunddar).

> itme kolu yarilarini kilit vidalari, pullar
ve yildiz kollarla baglayin.

= Kabloyu klipsle itme koluna sabitleyin.

TR -2

Tasima tekerleklerinin takilmasi

BR 40/10 C Classic'te tagima tekerlekleri
teslimat kapsamina dahil degildir. Tasima
tekerlekleri montaj seti "Aksesuarlar" boli-
munde agiklanmistir.

= Tasima tekerleklerinin eksenlerini ci-
hazdaki deliklere takin ve kilitleyin.

Firgalarin takilmasi

Cihaz devreye sokulmadan 6nce firgalar
takilmalidir (Bkz. “Bakim galismalari”).



Calistirma

Not

Firga tahrikini hemen devre digi birakmak
igin firga tahrikinin salterini birakin.

isletme malzemelerinin doldurulmasi

Dikkat

Hasar gérme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-
len temizlik maddelerini kullanin. Diger te-
mizlik maddeleri igin, artan ¢alisma
glivenligi ve kaza tehlikesi ve cihazin da-
yanma émriinde kisalma riskini isletmeci
kendisi lstlenir. Sadece ¢6zelti maddeler,
tuz ve hidrofiiiorik asit ¢bzeltisi icermeyen
temizlik maddeleri kullanin.

Temizlik maddelerinin tzerindeki glivenlik
uyarilarina dikkat edin.

Not

Asiri kbpliklenen temizlik maddeleri kullan-
mayin. Dozaj uyarilarina dikkat edind.
Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

Kullanim Temizlik
maddesi

Suya dayanikli zeminler- | RM 746

deki genel temizlik RM 780

Parlak Ust ylizeylerdeki RM 755 es

(Orn; granit) genel temizlik

Sanayi igletmelerindeki ze- | RM 69 ASF

minlerde genel ve ana te-

mizlik

Kuguk fayansh zeminlerde | RM 753

genel ve ana temizlik

Saglik sektoriinde genel RM 751

fayans temizligi

Saglik sektdrtinde temizlik | RM 732

ve dezenfeksiyon

Alkaliye kargi dayanikh her | RM 752

tiirlii zeminde (Orn; PVC)

katman ayirma

Musambali zeminlerde RM 754

katman ayirma

= Temiz su deposunun kapagini agin.

= Su-temizlik maddesi karisimini doldu-
run. Maksimum sivi sicakligi 50 °C.

Not

Temiz su tankinin kapagi, temizlik maddesi

dozaji igin kullanilabilir. Déndliriilmus ka-

pagin hacmi, temiz su tankinin %1 isareti-

ne kadardir.

= Temiz su deposunun kapagini kapatin.

Kullanim yerine siiriis

Diiz yiizeyde kisa yollar

> [tme konumunu dikey konuma getirin.

= Firga baski basinci déner kolunu siris
konumuna getirin.

= Cihazi, sirgi kolundan tutup kullanim
yerine kadar itin.

Uzun yollar, diiz olmayan yiizeyler
> [tme kolunu dikey konuma getirin ve ki-
lidi yukari gevirin.

= Tasima tekerleklerini takin.

Dikkat

Digari gikan su nedeniyle hsar tehlikesi. Ci-

hazi yatirmadan 6nce pis ve temiz su tanki-

ni gikartin.

= Dolu pis ve temiz su tankini cihazdan
cikartin ve ayri bir sekilde tasiyin.

= Cihazi yana yatirin ve tagima tekerlek-
leri Uzerinde kullanim yerine itin.

Tasima tekerlekleri cihazin kullanim yolun-

daysa:

= Tasima tekerleginin kilit agma tusuna
basin ve tagima tekerlegini digar gekin.

=> Tasima tekerleklerini tahdide kadar ta-
sima tekerlegi tutucusuna takin.

Firga baski basincinin ayarlanmasi

= itme konumunu dikey konuma getirin.
=>» Firga baski basinci doner kolunu disari

cekin ve istediginiz degere ayarlayin.
Not

ilk temizlik denemelerini diisiik baski ba-
sincl ile yapin. Baski basincini, istenen te-
mizleme sonucu elde edilene kadar
kademe kademe artirin. Dogru ayarlanan
bir baski basinci firgalarin asinmasini azal-
tir.

Asiri yiik durumunda firga tahriki kapatilir.
Mikro elyafli merdanelerin temizlenmesi si-
rasinda, baski basinci en fazla altta géste-
rilen konuma ayarlanmalidir. Daha yiiksek
baski basincinda mikro elyafli merdanele-
rin zarar gérme tehlikesi bulunmaktadir.

1 Firga baski basinci

2 Siirus

3 Not: Ayarlamadan énce firca baski ba-
sinci déner kolunu disari gekin.

Elektrik baglantisinin kurulmasi

A\ Tehlike

Elektrik carpma tehlikesi. Cihazin elektrik
baglanti hattina her kullanimdan énce ha-
sar kontrolii yapin. Kablosu zarar gérmiis
bir cihazu ¢alistirmayin. Zarar gérmiig kab-
loyu bir elektrik teknisyenine degisgtirtin.
Dikkat

Hasar gérme tehlikesi. Elektrik baglanti
noktasinda izin verilen maksimum nominal
empedans (Bkz. Teknik Bilgiler) asiimama-
hidir. Baglanti noktanizdaki mevcut sebeke
empedansiyla ilgili belirsizlikler olmasi du-
rumunda liitfen enerji tedarik kurumunuzla
baglanti kurun.

Yeterli kesite sahip uzatma kablolari kulla-
nin (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kabloyu kablo
tamburundan tamamen agin.

=>» Uzatma kablosunun ucunu ilmilk olarak
¢ekme yiikiini bosa alma askisina
asin.

=> Elektrik fisini takin.

Temizleme

A\ Tehlike

Hasarli bir sebeke baglanti hatti nedeniyle

elektrik carpmasi sonucu yaralama tehlike-

si. Sebeke baglanti hattini dénen firgalar

veya pedlerle temas ettirmeyin.

Dikkat

Hasar gérme tehlikesi. Kenara yakin yapi-

lan temizlik sirasinda, bogsaltma makarala-

riyla cihazi duvara dogru emniyete alin.

= Temizlik isleminden sonra temizlik ¢o-

zeltisinin emilmesi gerekirse:

Emme kollarinin cihaza takilmis olup ol-

madigini kontrol edin.

Emme kolunu indirme pedalina basin.

itme konumunu dikey konuma getirin.

Temizlik ¢cézeltisi tusuna bastiktan son-

ra firga sulamasini galistirin.

Firca tahriki tusuna bastiktan sonra fir-

calari ¢ahstirin.

itme kolunu kullaniciya dogru gevirin -

Yurtyen aksam iceri gekilir ve firgalar

zemine deger.

=>» Cihazi itme kolundan tutarak islenecek
yuzeye goturin.

Dikkat

Zemin kaplamasini igin zarar gérme tehli-

kesi. Cihazi noktada galistirmayin.

L N N

Parlatma

= Her iki emme kolunu cihazdan gikartin

(Bkz. "Bakim galismalari/Emme kolu-

nun yenilenmesi").

itme konumunu dikey konuma getirin.

Firga tahriki tusuna bastiktan sonra fir-

calari cahstirin.

itme kolunu kullaniciya dogru gevirin -

Yurtyen aksam iceri ¢ekilir ve firgalar

zemine deger.

= Cihazi itme kolundan tutarak islenecek
ylzeye goétirun.

Dikkat

Zemin kaplamasini igin zarar gérme tehli-

kesi. Cihazi noktada ¢alistirmayin.

Not

Mobilya esyalarinin altindaki parlatma ¢a-

lismasi igin temiz ve pis su tanki gikartilabi-

lir.

vV
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Durma ve durdurma

Temizlik ¢ozeltisi tusunu birakin.

Artik suyu emmek icin cihazi 1-2 metre
daha 6ne dogru itin.

Firga tahriki salterini birakin.

Emme kolunu indirme pedalina basin.
itme kolunu dikey konuma getirin - Fir-
galar kaldirilir.

=> Elektrik kablosunu ¢ikartin.

Dikkat

Firgalarin deforme olma tehlikesi. Cihazi
durdururken, itme kolunu dikey konuma ge-
tirerek firgalardaki yliki alin.

Temiz su deposunun bosaltiimasi

L2 20 2 N 7

= Temiz su tankinin Kilitlerini agin.

=>» Pis su tankinin tasima kolunu yana ce-
virin.

=>» Temiz su tankini kaldirin ve bogaltma
tertibatina tasiyin.

A\ Uyan

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

= Temiz su tankinin kapagini gikartin ve
siviyi kertik Gzerinden bosaltin.

Pis su deposunun bosaltiimasi

Not

Pis su tanki doluyken, samandira emme

kanalini kapatir. Emme islemi durdurulur.

Pis su deposunu bosaltin.

= Temiz su tankini yukarida agiklandigi
gibi ¢cikartin.

=>» Pis su tankini kaldirin ve bosaltma terti-
batina tasiyin.

A\ Uyan

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

=>» Pis su tankini bosaltin.

=>» Pis su deposunu temiz suyla yikayin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Yer ihtiyacini azaltmak icin, itme kolu igeri

dogdru katlanabilir veya sokulebilir.

=>» Siirgu demiri sabitlemesinin yildiz kolla-
rini gevsetin.

=>» Yildiz kollari sékiin, civatalari gikartin
ve Ust itme kolu yarisini ¢ikartin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.
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Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Elektrik carpma tehlikesi, yaralanma tehli-
kesi!

Tim ¢alismalardan énce cihazi elektrik fi-
sinden ¢ekin.

Dikkat

Digari ¢ikan su nedeniyle cihazi zarar gor-
me tehlikesi. Cihazda ¢alismadan énce, pis
su ve kalan temiz suyu bogaltin.

Bakim plani

Calismadan sonra

Dikkat

Hasar gérme tehlikesi. Cihaza su plskdirt-

meyin ve agresif temizlik maddeleri kullan-

mayin.

Pis su tankini bosaltin.

Pis su deposunu temiz suyla yikayin.

Temiz su tankini bosaltin.

Temiz su tankina temiz su doldurun ve

tortulari 6nlemek igin cihazi yikayin.

Kalan suyu temiz su tankindan bosal-

tin.

Temiz su tankindaki bilyali valfin conta-

sini kontrol edin.

Toz suizgecini kontrol edin, ihtiya¢ anin-

da temizleyin.

Koku olusumunu énlemek igin, kapat-

madan 6nce tanklari kurutun.

Cihazin disini, hafif yikama gozeltisine

batiriimis nemli bir bezle temizleyin.

Emme dudaklarini temizleyin, aginma

kontrolu yapin ve ihtiya¢g aninda emme

kolunu degistirin.

=> Firgalara asinma kontroli yapin, ihtiyac
aninda firgalari degistirin

= Fircalarin Ustlindeki su dagitim c¢italari-
ni temizleyin, gerekirse disari ¢gekin ve
suyla yikayin.

L2 N N 2 N

Her ay

= Cihaz ve pis su tanki arasindaki conta-
larin durumunu kontrol edin, ihtiyag
aninda contalari degigtirin.

= Firga tinelini temizleyin.

Her yil

=> Musteri hizmetlerinin éngdrilen kontrol
calismalarini yapmasini saglayin.

Bakim galigmalarn

Emme kolunun yenilenmesi
= Emme kolunu indirme pedalina basa-
rak emme kolunu kaldirin.

= Emme kolunu degistirme bastiricisini
iceri bastirin - Emme kolonu yuvasin-
dan cikar.

Emme kolunu asagi dogru disari gekin.
Helezonik yaylari gikartin ve yeniemme
koluna takin.

= Yeni emme kolunu, kilit burnu cihazin

ortasini gésterecek sekilde hizalayin.

=> Helezonik yaylar cihazdaki yuvalara

yerlestirin.

= Emme kolunu cihazin igine itin ve kilitle-

yin.

= islemi ikinci emme kolu igin tekrarlayin.

Not

Her iki emme kolunun diizenli sekilde de-

gistirilmesi, siyirma etkisini iyilegtirir ve da-

yanma sdlresini uzatir.

Firga merdanelerinin degistirilmesi

= Cihazi yana yatirin.

= Firga degisimi tusuna basin ve ayni
anda firga merdanesini asagi gevirin.

= Firga merdanesini disari gekin.

=>» Yeni firga merdanesini taglyiciya takin
ve kilitleyin.

Bakim s6zlesmesi

Cihazin guivenli bir sekilde ¢alismasi igin,

yetkili Karcher satis birosu ile bakim s6z-

lesmeleri yapilabilir.

Antifriz koruma

Donma tehlikesinde:

= Temiz ve pis su deposunu bosaltin.

=>» Hig¢ su gikmayana kadar temizlik ¢ozel-
tisi salterine basin.

= Cihazi donmaya karsi korunmus bir bo-
Iimde durdurun.



A\ Tehlike

Disari ¢ikan su nedeniyle cihazi zarar gor-
me tehlikesi. Cihazda ¢alismadan énce, pis

Elektrik garpma tehlikesi, yaralanma tehli- su ve kalan temiz suyu bogaltin.

kesi!

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar-

Tiim ¢alismalardan 6nce cihazi elektrik fi- ~ da musteri hizmetlerini arayin.

sinden ¢ekin.

Ariza

Arizanin giderilmesi

Cihaz caligtirilamiyor

Elektrik fisinin takil olup olmadigini kontrol edin.

Prizin sigortasi ¢ok dusuk, uygun bir priz arayin.

Yetersiz su miktari

Temiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun

Temiz su tankindaki bilyali valfi temizleyin.

Temiz su tankinin cihaza dogru oturup oturmadigini kontrol edin.

Temiz su tankindaki filtre tikanmis, filtreyi temizleyin.

Fircalarin Gstlindeki su dagitim ¢italarini temizleyin ve suyla yikayin.

Hortumlara tikanma kontroll yapin, gerekirse hortumlari temizleyin.

Yetersiz emme kapasitesi

Pis su deposunu bosaltin.

Temiz su tankinin pis su deposuna dogru oturup oturmadigini kontrol edin.

Temiz su tankindaki contayi kontrol edin, temizleyin.

Cihaz ve pis su tanki arasindaki contalari temizleyin ve contalara sizdirmazlik kontroli yapin, ge-
rekirse contalari degistirin.

Toz slizgecini temizleyin.

Emme kolundaki emme dudagini temizleyin, gerekirse degistirin

Emme kanali kirlenmis, temizleyin.

Emme koluna tikanma kontroll yapin, gerekirse tikanmayi giderin

Yetersiz temizleme sonucu

Firga baski basincini artirin.

Firgalara asinma kontrolli yapin, ihtiyag aninda firgalari degistirin

Kirlenme tlrl ve zemin kaplamasina uygun firga merdanesi kullanin.

Fircalar donmuyor

Yabanci maddelerin firgalari bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri ¢i-
kartin

Baski basincini azaltin.

Asirn akim akim koruma salteri devreye girdi. Asiri akim koruma salteri, maksimum bir dakika
sonra ¢alismayi tekrar serbest birakir.

Cihazda titresim var

Cihazin durdurulmasi sirasinda itme kolu dik konma getirilerek tzerlerindeki yiik alinmadigi igin
firca merdaneleri yuvarlak degil, firca merdanelerini degistirin.

TR -5 91



Teknik bilgiler

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0
Giig
Nominal gerilim V/Hz 220...240/ 230/ 1~60
1~50
Ortalama gli¢ alimi w 1900
Emme motorunun guict w 500
Firga motorunun gtici w 2100
Maks. gui¢ tiiketimi 2710
Izin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Koruma sekli IPX4
Uzatma kablosu 10 m mm? 1,5
Uzatma kablosu 30 m mm? 2,5
Emme
Emme kapasitesi, hava miktari I/s 20
Emme kapasitesi, vakum kPa 10
Temizleme firgalan
Calisma genigligi mm 400
Firca capi mm 96
Firca devri d/dk 1100 1350
Olgiiler ve agirhiklar
Teorik ylzey glicu m?/ 400
saat
Temiz/pis su deposunun hacmi I 10
Uzunluk (strgi demiri harig) mm 520
Geniglik (emme kolu harig) mm 470
Yukseklik (stirgli demiri harig) mm 380
Agirlik kg 44,5
60335-2-67'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Guvensizlik K m/s? 0,2
Ses basinci seviyesi L dB(A) 74
Glvensizlik K, dB(A) 1
Ses glicl seviyesi Ly, dB(A) 87
Glvensizlik Kya dB(A) 1
Siparig No. -
S
©
=
(=2
5 (8BS
< S 2
Firga merdanesi, kirmizi (orta, stan- | Az kirlenmis ya da hassa zeminlerin temizlenmesi igin. 4.762-458.0 |1 2
dart)
Firga merdanesi, yesil (grit) Cok kirli zeminlerin temizlenmesi igin. 4.762-252.0 |1 2
Firga merdanesi, turuncu (yiksek/ | Sekilli zeminlerin (emniyet fayanslari, vb) ovalanmasi igin. 4.762-251.0 |1 2
derin)
Firca merdanesi, beyaz (yumusak) | Zeminlerin parlatiimasi igin. 4.762-250.0 |1 2
Ped merdane mili Merdane pedlerinin sabitlenmesi igin. 4.762-228.0 |1 2
Ped, ¢cok yumusak, beyaz Hassas zeminlerin temizlenmesi ve parlatiimasi igin. 6.369-727.0 |1 2
Ped, yumusak, sari Zeminlerin parlatiimasi icin. 6.369-724.0 |1 2
Ped, orta yumusaklikta, kirmizi Hafif kirli zeminlerin temizlenmesi igin 6.369-726.0 |1 2
Ped, sert, yesil Normal ile gok kirlenmis zeminlerin temizlenmesi igin. 6.369-725.0 |1 2
Mikro elyafli merdane Gri toz bulutunun temizlenmesi igin 4.114-004.0 |1 2
Emme kolu, standart 4.777-323.0 |1 2
Emme kolu, yaga dayanikli 4.777-3220 |1 2
Uzatma kablosu 20 m 6.647-022.0 |1 1
Tasima tekerlekleri montaj seti BR 40/10 C Classic igin 2.783-013.0 |1 1
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukimldliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecgerliligini yitirir.
Uriin: Zemin temizleyici

Tip: 1.783-xxx

ligili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

imzasi bulunanlar, isletme ydnetimi adina
ve isletme yOnetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

@ —— LL/@QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

DoklUmantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sUresi icinde aksesuarinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece lic-
retsiz olarak kargiliyoruz. Garanti
durumunda satis figi ile saticiya veya yeftkili
servise basvurun.

Yedek parcgalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek parcalar kullaniima-
hdir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin guivenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin glivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parga gesitlerini

kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-

siniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,

www.kaercher.com adresindeki Servis

béliminden alabilirsiniz.
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A Mepen nepsbIM npumeHeH1em
=l Bawero npnbopa npounTanTte
3Ty OPUTHANbHYH UHCTPYKLMIO MO SKCMy-
aTaumu, Nocre aToro AecTByiiTe COOTBET-

CTBEHHO M coXpaHuTe ee Ans
JanbHEenLero nomb3oBaHns Unu Ans cre-
Aylouiero Bnagensua.

OrnaBsneHue

YKkasaHusi no TexHunke Gesona-

CHOCTWU. .. ... iiiiiinn RU .. 1
HasHnaueHne ............ RU .. 1
Mcnonb3oBaHne No HasHave-

HAKD . . oo RU .. 1
OxpaHa okpyxatoLien cpeael RU .. 1
OneMeHTbl yrpaBneHus . . . RU ..2
Mepen Hayanom paboThl. . . RU ..2
OkcnnyaTtauusi npyubopa . . . RU ..3
TpaHcnopTupoBKa. . ... ... RU .. 4
XpaHeHue . . ............ RU .. 4
Yxopn v TexHu4eckoe obcnyxu-

BAHME .. ... .iinnn. .. RU .. 4
Henonagkn . . ........... RU ..5
TexHn4yeckne aaHHble . . . . . RU ..6
MpuHagnexHoctTn. . ... ... RU ..6
3aaBneHue o cootBeTcTBMM ECRU .. 7
MapaHtna .............. RU ..7
3anacHble YacTh. .. ...... RU ..7

YkasaHuA no TexHuke

be3onacHoCTMU

Mepen nepBbiM UCNONb30BaHMEM Nprbopa
cnepyeT 03HaKOMUTLCS C AaHHbIM Pyko-
BOZICTBOM M0 3KCMfyaTaumm n npunarae-
MO GpOLLIOPOV MO TEXHUKe Be3onacHoCTH
npu paboTe C WEeTOYHbIMY MOKLLUMN Npu-
6opamu 1 morLwmMn npubopamum-pacnbl-
nutenamu Ne 5.956-251.0

CumMBOnbLI B pyKOBOACTBE MO
aKkcnnyaTaumm

A\ OnacHocmb

Lnsi HenocpedcmeeHHO epo3suel ona-
cHOCmMu, Komopasi npueooUM K MsiKesibiM
y8eybsiM usu K cCMepmu.

A\ MpedynpexdeHue

[1ns1 803MOXKHOU nomeHyuarnbHO oracHou
cumyauuu, Komopasi Moxem rnpusecmu K
MsDKesIbIM y8eydbsIM Unu K CMepmul.
BHumaHue!

[1ns1 803MOXKHOU nomeHyuarnbHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi Moxem rnpusecmu K
nieekuM mpasmam usu rnoesiedys Mmamepu-
anbHbIl yuepb.
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Oxpania oupyarowei cpea

Ota nogmeTanbHas MallvMHa npegHasHa-
YeHa Ans BNaxHon ybopku nnm nonmposa-
HWS POBHbIX NOOB.

[1Ba BCTpeyHbIX Bana WeToK 04U atoT non
npv NOMOLLM NOAABAEMOW YNCTALLEN XKNAa-
koctu. LLnpuHa paboyen nosBepxHOCTH B
400 MM 1 BMECTMMOCTb pe3epByapoB Ans
YMCTOM M rpsA3HOM Boabl No 10 N KaxabIn
obecneymBaloT aPPEKTUBHYHO MOVKY.
MutaHne oT ceTn obecneynBaeT BbICOKYHO
NPOn3BOAMTENBLHOCTL 6€e3 orpaHNYeHns
BpemMeHun paboThl.

Yka3aHue

B coomeemcmeuu c ebinosnHsaemoul pabo-
moti npubop MOXHO OCHawame pasnuy-
HbIMU MpUHadnexHocmsamu. 3akaxume
Haw Kamarioe urnu rocemume Hawly cmpa-
Huuy 8 UhmepHeme www.kaercher.com.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuro

Mcnonb3ayiiTe AaHHbIN Nproop UCKIoYN-
TENbHO B COOTBETCTBUM YKa3aHUAMN AaH-
HOro pyKkoBOACTBa MO 3KCNyaTauum.

— 3T10T Npnbop npeaHasHayeH 4ng npo-
dreccrmoHanbHOro NCNornb30BaHus, T.e.
B rOCTUHMLAX, LIKONax, 6bonbHuuax, Ha
NPOMBbILLUMEHHBIX NPEANPUSTUAX, B Ma-
rasuHax, ogpucax v B apeHayembix rno-
MEeLLEHMSAX.

— [Mpubop MOXET NPUMEHSATLCS TOMNBKO
NS MOVKM FMagKuX MosioB, He YyBCTBU-
TenbHbIX K CbIPOCTU U MONMPOBAHMIO.
[unana3oH paboyen TemnepaTypbl CO-
ctaBnsieT ot +5°C go +40°C.

— [pnbop He npurodeH Anst MONKK 3a-
Mep3LUKMX NornoB (Hanpumep, B XOro-
OVNbHBIX YCTAHOBKAX).

— [Mpubop paspeluaeTcs ocHaLLaTh TOMb-
KO OpUrMHanbHbIMU MPUHAOEXHOCTS-
MU U 3anacHbIMU YacTsIMU.

— Mpubop 6bin pa3paboTaH Ans MOWKK
MorfoB BHYTPU NOMELLEHWI UNN NOBEpP-
XHOCTEN, HaxoasALWMNXCS NOA KPbILLEWN.
Mpu ncnone3oBaHuu npubopa B Apyrmx
cdepax NpuMeHeHWs cneayeT npose-
pYTb BO3MOXHOCTb MCMONb30BaHWA
OpYruX LLETOK.

— [Mpubop He NpegHa3HaveH Ans YNCTKM
06LLEeCTBEHHbIX TPAHCMOPTHBLIX AOPOTr.

RU -1

MaTtepuan ynakoBku nogne-
XUT BTOPUYHON nepepaboTke.
Mpocbba He BbiGpacbIBaTh
ynakoBKy BMECTE C [OMALLHW-
MW O0TX0Aamu, a caaTb ee B
NYHKT Npyema BTOPUYHOTO Cbl-
pbsi.

e

Crtapble npubopkl cogepxat
LieHHble nepepabaTbiBaeMble
maTtepuansl, noanexatime ne-
penadye B NyHKTbI MPUEMKM
BTOPUYHOTO CbIpbsi. AKKYMYIsi-
TOpbl, MAcno v UHble NoJo6-
Hble MaTepuanbl He JOMKHbI
nonagath B OKPYXatoLLyto cpe-
ay. MoaTomy Mbl Npocum Bac
chaeaTb UM yTUNn3oBaThb
cTapble npubopbl Yepes CooT-
BETCBYIOLLME CUCTeMbl cbopa
NoaoGHbLIX OTXOA0B.

WHCTpyKUUM NO NPUMEHEHUI0 KOMIMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEEHNSI O KOMMOHEHTaX
npuBeaeHbl Ha Be6-y3ane no cnepyoLlemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH




ANeMeHTblI ynpaBrieHus

26—
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BrnokvnpoBka pe3epByapa A5 YNCTON

BOAbI

BbiknoyaTtens npuBoaa LLEeToK

BbikntovaTtenb YncTALero pacresopa

LWnaHr gns yncTaAwero pacrteopa

Cetyatbiin counbTp (OTOCOC)

dukcatop BeayLLen oyru

Knaeuwwa pa3bnokMpoBku TpaHcnop-

THOro koneca

8 TpaHcnopTHoe koneco *

9 Beaywasa gyra

10 kptok ons kabens

11 [OepxaTenb TPaHCNOPTHOro koneca *

12 3axum

13 Bak uncrton Boapl

14 PesepByap rpsisaHon Bogbl

15 OTpaxatomn ponuk

16 HaxvmHas kHoMka 3ameHbl BcacbiBato-
LMX NaHoK

17 MonnaBok

18 KHonka 3ameHbl LWeToK

19 YcTponcTBO nepenBuKeHUs

20 BcacbiBatolwlasa nnactuHka

21 lWeTouHble Banbl

22 BpawatoLasncsa pyyka yCTaHOBKM 4aB-
NEeHNsA NPUXMMAa LLEeTOK

23 lNMepanb onyckaHUs BCcacbIBaOLLMX
nnaHok

24 wTencenbHas Bunka

25 Pydyka pesepByapa Ans rpsisHon Boabl

26 Kpbiwka pesepByapa Y1cTon Boabl

~NOoO ok WN

* Iina npubopa BR 40/10 C Classic He Bxo-
[AUT B KOMMNJIEKT NOCTaBKM

LiBeTHas MapkupoBKa

— OpraHbl ynpaeneHnust 4ns npowecca
OYUCTKU XKeNToro uBeTa.

OpraHbl ynpaBneHust Ans TexXHU4YecKko-
ro obcnyxvBaHusl U cepBuca CBETIO-
ceporo uBeTa.

Mepep Hayanom paboTbl

CMOHTMpOBAaTh BeAyluyto gyry

(2 =

= HapgBurHyTb BEPXHIOK MOSNIOBUHY Beay-
LLEeN OYrn Ha HUXKHIOH.

BHumaHue!

OnacHocmeb rnospexoeHus. [Npu MmoHmMaxe

He 3axumamb Kaberb.

= OTKOPPEKTMPOBaTh MOMNOXEHNE OTBEP-
CTUI (BO3MOXHbI 2 YCTAHOBKM MO BbICOTE).

= CoeanHWTb NONOBMHKM BeayLlen ayrm
Mcnonb3ys KpenexHble 6onThl, Wanbbl
N rpUBKOBbIE PYKOATKM.

= 3akpenuTb kabenb C NOMOLLBIO 3aXnma
Ha BegyLlen gyre.

RU -2

YcTtaHoBUTBH TPaAHCMNOPTHbLIe Koneca

[nsa npubopa BR 40/10 C Classic TpaH-
CMNOpPTHbIE KONleca He BXOAAT B KOMMIEKT
NocTaBKu. ANEMeHTbl MOHTaXHOTO KOM-
nnekTa gns TPaHCNOPTHLIX KOMNeC nepeyu-
cneHbl B rnaee «[JononHuTensHoe
obopynoBaHue».

)| p— |

=> BcTaBWTb OCU TPAHCMOPTHLIX KOMNec B
0TBepCTUs Ha Npubope 1 3adMKCMPO-
BaTb.

YcTaHoBKa LeToK

Mepen skntoveHvem npnbopa Heobxoau-
MO yCTaHOBUTb LLeTKM (cM. "PaboTbl no
TEXHUYECKOMY OOCnyXmBaHuo").
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dkcnnyaTtauua npuoopa

Yka3zaHue

Lns HezamednumesibHo20 OMKITHOYEHUS
npusoda wemok criedyem HemMedreHHO
omrycmums 8biK/ito4amerib rnpusoda uje-
MOK.

3anonHeHune pabounx XXnaKocTen

BHumaHue!

OnacHocmb rospexoeHus. lMpumeHsmab
morbKo peKoMeHO08aHHbIe MOWUe
cpedcmea. B criydae ucronb3ogaHusi Opy-
2UX MoWux cpedcme aKcryamupyruee
nuyo 6epem Ha cebsi No08bILEHHbIU PUCK C
mouku 3peHusi besonacHocmu pabomel,
0nacHoOCMu rosy4YeHUsi mpasm U yMeHb-
WeHuUs cpoka cryx6bi npubopa. Mcrionb-
308amb MOJILKO MoKuwjue cpedcmea, He
codepxxaujue pacmeopumeriel, COMSIHyO
u nnasukosyto (cbmopucmoeoGopodHyio)
Kucriomy.

lpuHsAMB 80 8HUMaHUe yKa3aHusi o mex-
Huke 6e3onacHocmu, rnpueedeHHbIe Ha
yrnakoskax yucmsiujux cpedcms.
Yka3aHue

He ucnonb3oeamp cunbHO NeHsAWUecs Mo-
touwjue cpedcmea. Cobrrodams ykaszaHUst
o do3uposke.

PekomeHayemble MotoLLMe cpeacTBa:

Ucnonb3oBaHue Motouwee
cpencTBo

Yxop 3a Bcemu BogocTton- | RM 746

KMMW nofiamm RM 780

¥Yxoq 3a 6nectawmumu no- | RM 755 es

BEPXHOCTAMU (Hanpumep,

rpaHnT)

Yxop[ n ocHoBaTenbHas RM 69 ASF

MOWKa NPOMBbILLUSIEHHbIX

MOOBbIX MOBEPXHOCTEWN

Yxoa v ocHoBaTenbHas RM 753

MOIKa NonoB U3 kepamu-

YEeCcKOW NNUTKN U3 KaMeH-

HOW KPOLLKM

Yxop 3a nnuTkon B caHn- | RM 751

TapHbIX MOMELLEHMAX

Movika n pesumHdpekuna 8 | RM 732

CaHUTapHbIX NOMELLEHUSIX

YpaneHuns cnos co Bcex RM 752

LLIENIOYHOCTOMKNX NOBEpP-

XHocTen (Hanpumep, PVC)

YpaneHue cnos ¢ nuHone- | RM 754

YMHbIX MOSOB

= OTKpbITb KPbILLKY pe3epByapa Anis Yn-
CTOW BOABbI.

= 3anuTb CMecb BOAbl U YNCTSLLIETO
cpeacTBa. MakcumanbHasa Temnepary-
pa xuakocTtn 50 °C.

YkazaHue

Kpbiwky pesepgyapa 0risi Hucmoui 800kl
MOXHO UCnosib3o8ams 07151 O03UPOBKU YU-
cmsweao cpedcmea. Codepxumoe nosep-
Hymol KpbiwKu, doxodsiujee 0o
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MapKuposku, cocmasnsgem 1% om emko-

cmu pe3epsyapa 01 YucmoUu 800b!.

= 3aKpbITb KPbILLKY pe3epByapa Ans 4u-
CTOW BOAbI.

I'Iepep,BmKeHMe K MeCTy pa6OTbI

KpaTuyanwwui nyTb no poBHOW noBep-

XHOCTHU

=> YcTaHoBUTL BeayLuyto Ayry BepTuKanb-
HO.

=> YCTaHOBWUTbL NOBOPOTHYIO PY4Ky B MO-
noxexwue "Esga".

= [depxacb 3a BeayLuyto ayry, nepeasu-
HyTb NpUGop B MECTO paboThl.

Bonee ANVHHLIA NYTb, HEPOBHbLIE NO-

BEPXHOCTU

=> YcTaHoBUTL BeAyLUyto Ayry BepTUKanb-
HO 1 OTKMHYTb BBEPX hmKcaTop.

= YCTaHOBWUTbL TPAHCMOPTHLIE Koneca.

BHumanue!

OnacHocmb nospexx0eHusi U3-3a 8blMmeKa-

toujeli 800bI. [Neped HakmnoHoMm ¢ rnpubopa

cnedyem cHsIMb pesepsyapbl 0111 2psA3HOU

u yucmodu 800kl

= BbIHyTb 13 Npubopa 3anonHeHHbIe pe-
3epByapbl AN rPS3HON Y YMCTOM BOAbI
1 TPaAHCNOPTUPOBAaTb UX MO OTAENbHO-
cTu.

= HaknoHuTb npnbop B CTOPOHY U nepe-
OBUHYTb Ha TPAHCMOPTHbIX Konecax K
MECTY NPUMEHEHUS.

Mpu ncnonb3oBaHWM TPAHCMNOPTHLIX KONEec

npubop cxoauT C NyTu:

= HaxaTtb KHOMKy pa3broKMpOBKM TpaH-
CMOPTHOrO Koneca 1 BbIHYTb TPaHCMNop-
THOE Koneco.

=> BcTaBuTb TpaHCNOPTHbIE Koneca Ao
yrnopa B iepXkaTernb Anst TpaHCNopPTHO-
ro Koneca.

nepeCTaBMTb AaBJlieHue npuxuma
LeTOoK

=> YcTaHoBWUTL BeAyLUyto Ayry BepTuKanb-
Ho.

=> BbITAHYTb NOBOPOTHYIO PYKOSTKY U
yCTaHOBUTb Xenaemoe 3HavyeHue gaB-
nNeHve NpuXrMa LLETOK.

Ykazanue

lNepsbie npobHbIe NorbIMKU YUCMKU po-

800UMb pU HU3KOM OasfieHuU rpuxuma

wemok. lNosbiwams 0asreHue Npuxuma

rocmeneHHo, noka He 0ocmueaHym xesae-

MbIU pe3yribmam yucmku. [pagusnbHO

ycmaHoeneHHoe dagrieHue npuxuma CHu-

)Kaem U3HOC Wemox.

lNpu nepeapyske sbiknodaemcs npueoo

Wemox.

lpu o4ucmke ¢ ucrionb308aHUeM 8aTUKO8

U3 MUKpOGUBPbI MOXHO ycmaHo8uMmb

MaKCcuMarsbHyI0 CUy rnpuXuma Ha yKasaH-

Hoe Huxe ronoxeHue. Npu 6onee 8bico-

KoU cune ripuxuma cyujecmsyem

ornacHoOCmb PaspyweHuUs 8a/UKO8 U3 Mu-

Kpoghubpsbl.
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1 [aBneHuve npwxmma LeTKu

2 [OBnxeHwne

3 VYkasaHue: BbITAHYTb MOBOPOTHYIO py4-
Ky nepep yCTaHOBKOW AaBMeHUs npu-
XMMa LLEeTOK.

MopaknioyeHue K ANeKTpoceTn

A\ OnacHocms

OnacHocmb ropaxeHus mokom. Neped
Ha4arom pabombl ¢ ycmpolicmeom rpose-
pumb cemesgol Kabesib Ha NOBPEXOEHUS.
He akcrimyamuposame ycmpolicmeo ¢ ro-
8pexx0eHHbIM kaberieM. 3ameHy noepe-
)KOeHHO20 Kabersi Ipou3sooum 351eKMpuUK.
BHumaHue!

OnacHocmb nospexdeHusi. lNpeeabiweHue
MaKkcumaribHO 00MyCmUMOE20 MOSTHOZ0 CO-
MpomuesIieHUs cemu 8 MoyKe 3r1eKmpuye-
CKO20 MOOKIoYeHuUs1 (cM. pasden
"TexHu4yeckue OaHHble") He dornyckaemcs.
B mowm cniyqae, ecnu 8am He u3gecmHa ge-
JIU4UHa oJIHO20 COMPOMUBIIeHUsI cemu 8
MoYKe 371eKmMpUYECKO20 MOOKITHOHEHUS,
obpamumeck 8 3Hep20CHabxaruyto op-
2aHu3ayutro.

Ucnonbsoeame ydnuHumern» docmamouy-
Hoz2o duamempa (cm. pa3den "TexHu4ye-
cKkue OaHHbIe") u noHocMbHo
pa3mamebieamb C KamywKu.

= KOHeL, YANVHUTENBHOrO LWHypa yo-
XWUTb NeTnen B Kpok Ans kabens,
=> BCTaBUTb LUTENCENbHY BUSKY.

Mownka

A\ OnacHocms

OnacHocmb ronyyYeHust mpasm om yoapa
371€KMPUYECKUM IMOKOM 10 PUYUHE Mo~
8pexxdeHHO20 cemego2o Kabessi. Ceme-
8oli kabesnb He JO/mKeH cornpuKkacambCs C
spauwjaroluMucs wemkamu unu Haknaoka-
Mu.

BHumaHue!

OnacHocmb nospexdeHusi. [pu nposede-
HUU o4ucmku 86nu3u yenoe ycmpolicmeo
C oepaxdarouwumu ponukamu criedyem
ycmaHo8umb 20PU30HMAasIbHO 0 OMHO-
WIEHUIO K CMeHe.



=> Ecnu uncTawmmn pacteop BcacbiBaeTcs
nocne paboTbl NO OYNCTKE:
MpoBepuTb, ycTaHOBMEHLI N B Npubop
BcachblBatoLLME MMAaHKW.
HaxaTtb Ha nefanb onyckaHusi Bcachbl-
BalOLLIMX MNaHOK.

= YcTaHOBWUTL BeayLuyto Ayry BepTuKanb-
Ho.

=> BKHOYMTb YBMAXHEHME LLETOK, HAXaB
Ha BbIKIKOYaTeNb Ans YACTSLEro pac-
TBOpa.

=> BKkntounTb LLIETKN, HaXXaB Ha BbIKMo4Ya-
Tenb TAroBOro AsuraTens.

=> [loBepHyTb BeAyLLyH Ayry Ans npose-
OeHusi obCcnyXuBaHus - Xo4oBasi 4acTb
BTSIrMBAETCH W LLLETKM KacatoTcs nona.

= [Mpugepxusasa npubop 3a BegyLuyto ay-
ry, NpOBECTM €ro No o4MLLaeMon no-
BEPXHOCTW.

BHumaHue!

OnacHocmb MospexxOeHUs MOKPbIMUS 1o-
na. 3anpewaemcsi paboma ycmpoticmea,
cmosiwe20 Ha 0OHOM Mecme.

MonupoBka

=> BbIHyTb 00€e BcacbiBaloLMe NaHK1 13
npubopa (cM. pasagen «PaboTbl o Tex-
HUYeckoMmy obcnyxuBaHuto/3ameHa
BCacbIBaOLLMX NNAHOK»).

=> YcTaHOBWUTL BeayLUyto Ayry BepTuKanb-
HO.

= BkniouuTb LWETKKN, HaXaB Ha BblKNioYa-
Tenb TAroBOro Apurartens.

=> [loBepHyTb BeayLLy Ayry Ans npose-
OeHusi obCnyXuBaHus - Xo4oBas 4acTb
BTArMBaETCS U LLETKN KacaloTcs nona.

=> [Mpugepxusasa npubop 3a BegyLuyto ay-
ry, NpOBECTM €ro No o4MLLaemMon no-
BEPXHOCTW.

BHumaHue!

OnacHocmb 1ospexx0eHuUst MOKPbIMUS o-
na. 3anpewaemcs paboma ycmpoticmea,
cmosiwe20 Ha 0OHOM Mecme.

YkaszaHue

[ns nposedeHusi nonuposku rnod caHu-
mapHO-mexHU4YecKuUMU pubopamu MOXXHO
CHAMb pe3epayapsi 0715 yucmou u 2psi3-
HoUl 800bI.

OcTaHOBKa M NapKoBKa

= OTnycTMTb BbIKNOYATEND YNCTSLLErO
pacteopa.

[lns BblkauUMBaHMSA OCTaBLUENCS BOAbI
nepeaBuHyTbL NpMBop elle Ha 1-2 M
Bnepeg.

OTnyctuTe nepekntoyatens "Mpueoa
LeToK".

HaxaTtb Ha neganb onyckaHusi Bcachbl-
BaKOLLMX NMaHOK.

YcTaHoBUTb BeAyLLyH Ayry BepTUKanb-
HO - LeTKM ByayT CHATHI.

BbITALLMTL LUTEMNCENbHYHO BUSIKY.
BHumaHue!

OnacHocmb deghopmavuu wemok. lNpu
rnapkoeke npubopa wemku Heobxooumo
ycmaHo8umb 8epmuKarsbHO, Neped8uHy8
sedywyto dyay
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YpaneHue coaepXxumMoro u3
pe3epByapa Ans YMcTon BoAbl

= OTKpbITb GNOKNPOBKY pe3epByapa Ans
YMCTOW BOAbI

= OTKMHYTb B CTOPOHY PYYKy pesepByapa
ONs rps3HON BOAbI.

= CHATb pe3epByap Ans YUCTOW BOAbI U
nepegaTb opraHM3aunm, okasbiBato-
LLer ycnyru no yTunusaumm oTXO40B.

A\ TMpedynpexdeHue

Cobnodaltime mecmHbie npednucaHusi rno

obpauweHuro co cmoYHbIMU 800amu.

= CHATb KPbILLKY pe3epByapa Ans YUCTON
BOAb! U BbIMUTL XUAKOCTb Yepes Xerno-
6ok.

YnaneHue coaepXxvmoro 13
pesepByapa Ans rpsi3HON Bogbl

YkazaHue

lpu nonHom pe3epesyape Onsi 2psi3HoOU

800kl MOM1a80K 3aKpbigaem ecachl8aro-

wud kaHan. lNpouyecc scacbigaHus rnpepbi-

saemcs. Ydanume coOepxxumoe u3

pe3sepsyapa 0ns eps3HoU 800kbl.

= CHATb pe3epByap Anst YUCTOW BOAbI,
KaK ykasaHo BbliLLe.

=> CHATb pesepByap AN4 rpA3HOW BOAbI 1
nepegaTb OpraHvM3aumm, okasbiBato-
LLLe yCryrv no yTunmusaumm oTXo40B.

A\ MpedynpexdeHue

Cobrnirodatime mecmHbie npednucaHus rno

obpauweHur co CmoYHbIMU 800amu.

=> BbInuTb rpasHyto Boay.

=> [MpombiTb 6ak rpsA3HON BOAbLI YNCTON
BOOWN.

TpaHcnopTupoBKa

BrumaHue!

OnacHocmb ronydYeHus mpasm U rnospe-

x0eHul! MNpu mpaHcnopmuposke credy-

em obpamumb 8HUMaHUe Ha 8ec

ycmpoucmea.

=> [pu nepeBo3Ke annaparta B TpaHcrnop-
THbIX CPeACTBax creayeT yunTbiBaTb
OencTBYIOLLME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBIeHHbIE Ha 3a-
LLUMTY OT CKOIbXEHUS 1
ONpPOKMAbIBAHUS.

[ns akoHOMWUM MecTa BeayLLy Ayry MOX-

HO CMOXWTb WUIN BIIOXWTb €€ 3MEMEHTbI

Apyr B Apyra:

= OcnabuTb rpnbkoBbie PyyKM Ha Kpe-
nneHnn BeayLLen ayru.

= OTKpYTUTb rPUOKOBbLIE PYYKM, BbIHYTb
BVHTbI U CHSATb BEPXHIOO MOJOBUHY Be-
Ayuiei gyru.

BHumaHue!

OnacHocmb noyyYeHuUs mpasm U rnospe-
x0eHudl! lNpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mumb 8HUMaHue Ha 8ec ycmpolicmeaa.
OTO0 YyCTPOMCTBO pa3peLlaeTcsi XpaHUTb
TONBbKO BO BHYTPEHHUX MOMELLEHUSIX.
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Yxoa v TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

A\ OnacHocms

OnacHocmb ropakeHust 371eKMpPoMOoKOM,
onacHocmb rosly4YeHusi mpasmbi!

lNeped Hayanom mobbix pabom ¢ annapa-
mom ebimawjumse U3 PO3eMKU Wmerceslb-
HYH 8UIIKY.

BHumaHue!

OnacHocmb nospexdeHusi ycmpolicmea
8bimekarouelti gododl. lNeped pabomoli
crnume ¢ ycmpoticmea 2psisHyto 800y U
ocmasuwiyocs HYucmyro 600y.

lNMnaH TexHn4Yeckoro o6cnyxmBaHus

Mocne pa6oTbl

BuumaHue!

OnacHocmeb nogpexdeHus. He onpbicku-

salime npubop 8000l u He ucrnonb3yltme

aepeccusHbie Morujue cpedcmea.

= BbINUTb rpsisHyto BOAY.

=> [MpombITb Hak rpsA3HOW BOAbLI YNCTON
BOJON.

= Ypanutb cogepxumoe U3 pesepyapa
ONsi YACTOM BOAbI.

=> 3anonHuTb pesepsyap ANs YUCTON
BOZbl YACTOW BOAOW Y NPOMbITL NpUGOp
BO usbexaHne o6pa3oBaHns OTNoOXe-
HWUA.

= Ypganutb ocTaToK BOAbI U3 pe3epByapa
ONsi YACTOW BOAbI.

=> [lpoBepuTb YNNOTHEHME LLAPOBOro
KnarnaHa B pesepByape 4118 YUCTOW BO-
abl.

=> NpoBepuTb ceTyaTbii OUNLTP, NPU He-
06X0aMMOCTH - MPOU3BECTU YNUCTKY,

= BebicywmnTh pesepByap nepes 3akpbiTu-
eM ANns NpefoTBpaLleHns NosiBNeHNs
3anaxa.

= OuncTUTbL NPUBOP CHAPYXK, NCMONb3YS
01151 3TOr0 BMAXHYH TPAMNKY, NPOnuTaH-
HYI0 MSATKUM LLEMNOYHbIM PacTBOPOM.

= OuncTnTb BCachblBaKLLME KPOMKM, NPO-
BEPUTb MX HA U3HOC, NpU Heobxoaumo-
CTU 3aMEHUTb BCacbIBalOLLME NMAHKK.

= [lpoBepuTb U3HOC LLETOK, NpY HEOOXO-
OMMOCTUN 3aMEHUTb.

= OumncTuUTb YCTPOWCTBO pacnpeaenure-
nsi BOAbI HAaA WeTkamu, npy Heobxoam-
MOCTU U3BIIEYb U MPOMbITb BOLOW.

ExemecsuHo

=> [lpoBepuTb COCTOSIHUE YNIOTHEHUN
mMexay npnbopom 1 pesepByapom Ans
rpsI3HON BOAbI, MPU HEOOXOAUMOCTM -
3aMEHUTb,

=> [MpouncTnTb KaHan LLEeTKW.

ExerogHo

= Ob6ecneunTb NpoBEAEHNE NpeanucaH-

HOrO OCMOTPa CEPBUCHOW CNy»60i 00-
CNyXVBaHWUs.
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Pa6oTbl Mo TeXHU4YeCKoMy
06CcnyXuBaHUIO

3amMeHUTb BcacbiBaloLme NiiaHku

= [logHATb BCacbiBaloLWMe NaHkn nyTem
HaxxaTus Ha neJanb OnycKaHWs Bcacbl-
BaOLLMX M1aHOK.

= HaxaTtb BBEpX Ha KHOMKY 3aMeHbl BCa-
CbIBaKLLMX MS1AaHOK - BCacbiBatoLwme
nnaHkn prKcnpyroTcs.

= BbITSHYTb BHM3 BCACbIBAOLLME MMAHKN.

=> CHATb BUHTOBbBIE MPY>XUHbI N HACaaUTb
MX Ha HOBbIE BCACbIBAOLLME MIAHKN.

= HoBble BcacbiBatoLLme nraHku pacno-
JNTOXUTb TaKUM o6pa30M, 4yTOObLI 3aLLen-

ka Oblna HanpaeneHa B LEHTP
npuobopa.

= YCTaHOBUTb BUHTOBLIE NPYXXUHbI B NPU-
eMHoe yCTponcTBo npubopa.

= BcTaBuTb BCacbiBalOLLYHO NMaHKy B
nNpnbop U 3aLLenKHyTb.

=> [loBTOpPUTL ONEpauuio Ansi BTOPOW Bca-
CbIBaOLLEV NNAHKW.

YkazaHue

PezynsipHas 3ameHa ecachi8arowjux rnnia-

HOK yryqwiaem rpuHyun delicmeusi ckpeb-

Ka u ysesudueaem rnpooo/KUMeibHOCMb

€20 UCIMOoIb308aHUSI.

3ameHa WeToYHbIX BariMkoB

=>» [Nonoxutb Npubop Ha GokK.

= HaxaTb KHOMKy 3aMeHbl LLEeTKM U of-

HOBPEMEHHO OTKMHYTb BHU3 LLETOYHbIN

Barn.

BbIHYTb LWETOYHbIV Bar.

HacaguTb HOBbIN LLIETOYHbIV Bas Ha 3a-

XBaT 1 3adhMKCUpoBaThb ero,

>
>

[oroBop o TeXHM4YEeCKOM 0BCnyXu1Ba-
HUK

[na HagexHon paboTel npnbopa ¢ cooT-
BETCTBYIOLLMM TOProBbIM OTAENEHNEM
dupMbl Karcher MOXHO 3akntio4nTb 4Oro-
BOP O TEXHUYECKOM 06CNyXnBaHUN.

3awuTta oT 3amMep3aHus

Mpn onacHoOCTM 3aMOPO3KOB:

= CnnTb BOOY M3 pe3epByapoB ANs Yn-
CTOW U rpsI3HON BOAbI,

= HaxumaTb Ha BbIKloYaTeNb YUCTALLEe-
ro pactBopa Ao Tex nop, noka He npe-
KpaTuTCs BbIXO4 BOAbI.

= nocTaBuUTb NPUBOP Ha XpaHeHUe B He-
3amMep3aloLem NoMeLLeHNN.

Henonaaku

A OnacHocms

OnacHocmb ropaxxeHusi 371IeKMpPOIMOKOM,
onacHocmb fosnyqyeHus mpasmabi!

lNeped Hayanom mobbix pabom c annapa-
Mmom ebimalyums U3 poO3emKu Wmerncesb-
HYt0 8UJIKY.

BHumaHue!

OnacHocmb nospexdeHusi ycmpolicmea
sbimekaroueli sodol. lNeped pabomolti
cnums ¢ ycmpoticmea epsi3Hyto 800y U
ocmasuiyocs yucmyio 8o0y.

Mpy HeMmcnpaBHOCTSAX, KOTOPbIE HEBO3-
MOXHO YCTPaHUTb C MOMOLLbI0 AaHHON Ta-
6rvubl, cnegyeT obpaTuTbCs B CNyxoy
CEPBUCHOIO 06CNYyXMBaHUS.

Henonaaka

Cnoco6 ycTpaHeHus

Mpnbop He 3anyckaeTcs

npOBepVITb, BCTaBJieHa N witencenbHaa BUIKa B PO3ETKY.

[NpenoxpaHuTens po3eTkM PacnonioXXeH CANLLIKOM HU3KO, HanTn noaxoasALlyto PpO3eTKy.

HepocTtaTtoyHoe kKonNnM4ecTBo BOAbI

MpoBepuTb YypoBEHb YNCTON BOAbI, MPU HEOOXOAUMOCTM OOMNUTD.

OuncTUTL LWaPOBOK KNanaH pesepsyapa 4SS YACTON BOoAbl.

[MpoBepuTb NPaBWILHOCTL YCTAHOBKM pe3epByapa AfiA YACTON BoAdbl Ha npubope.

3acopwuicsa GunbTp pesepsyapa YMCTON BoAbl, OYUCTUTb.

M3Bneyb yCTpPOMCTBO pacnpenenutensi BOAbl Hag LWeTKaMu, U NPOMbITb BOZOMW.

[poBepunTb 3acop LWNaHros, Npu HeobxoanmocTn npon3BecTn YNCTKY.

HepocTtaToyHasi MOLLHOCTL Bcachbl-

OnopoXHUTL pe3epByap Ans rpsi3Ho BOAbI.

BaHUA

MpoBepnTb NPaBUIbLHOCTL YCTAHOBKM pe3epByapa A1 YNCTOW BoAbl Ha pe3epByape AN rpsia-
HOW BOABbI.

MpoBepuTb yNnoTHEHNe pe3epByapa AN YACTON BOAbI, OYNCTUTD.

MpoBepUTbL Ha repMETUYHOCTL YMIIOTHEHUS MeXOY NPUGOPOM 1 pe3epByapoM Ans rPsS3HOI BO-
Obl, NPy HEOGX0AMMOCTU 3aMEHUTD.

[MpouncTnTb cetyaTtbin QUNbLTP.

[poyncTnTL BCackbiBaloLLMe KPOMKIN Ha BCacblBatoLLEN MiaHKe, Npu HeobXoaMMOCTM 3aMEHUTD.

BcacbiBatowmm kaHan 3acopeH, 04MCTUTL ero.

[poBepuTb BCcacbiBaloLLMeE NIIaHKN Ha Hannyne 3acopos, Npu HeobxoanmocTn YCTPaHUTb 3acop

HeynosneTBopuTenbHbI pesynb-

YBenuuntb cuny Haxkmma LeToOK.

TaT MOWKN

[poBepuTb M3HOC LLETOK, NpU HeOOX0AMMOCTY 3aMEHNTD.

[N kaXkgoro BMaa 3arpsa3HEHNN U NOKPbLITMSA Nosia MCNosb30BaTh COOTBeTCTBy}OLLl,I/IIZ TN LWEeTKN.

LLleTkn He BpaLLatoTcs

MpoBepuThb, He 3abNOKNPOBaHbI N LLETKM NOCTOPOHHUMU NpeaMeTamu, NpyM HeobXxoAMMOCTH
yAanuTb NOCTOPOHHUE NpeaMeThI.

YMeHbLWNTb CuUny Haxuma.

Cpabotan Bbikno4aTenb YCTPOWCTBA 3aLLMThl OT Neperpy3ok. Beiknioyarens yCTponcTea 3alum-
Thbl OT Neperpy3ok NO3BONUT NPOAOINKUTL paboTy MakCUMyM Yepes OOHY MUHYTY.

Mpubop BMGpupyeT

LLleTouHble Banbl 0BanbHOM hopMbl, MOCKONBKY NPpU NapkoBKe NpUGOp He GbiN yCTaHOBNEH Bep-
TUKanbHO NyTEM NepeaBWKeHVs BedyLen Ayry. 3aMeHuUThb LeTOYHble Barbl.
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TexHnYeckune faHHble

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0
MapameTpbl
HomuHanbHoe HanpsixeHne B/T'y, 220...240/ 230/ 1~60

1~50

CpeaHsis noTpebnsiemast MOLWHOCTb BT 1900
MoLwHoCTb BCcacbiBatoLwero gsuratens BT 500
MoLwlHocTb ABuratens WweTok BT 2100
Pacxogyemasi MOLLHOCTb, Makc. 2710
MakcumanbHO gonycTMMoe ConpoTUBMEHUE CeTU Om 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Twvin 3aWwmTbI IPX4
Yaonnuutens 10 m MM2 1,5
Yannuutens 30 m MM? 2,5
Y6opka
BcachbiBatowasi MOLWHOCTb, 00beM BO3ayxa nlc 20
BcacbiBatowas MOLLHOCTb, HUKHEE AaBIieHne klMa 10
Yncrsawme LWeTKn
Pabouvas wnpuHa MM 400
OnameTp weTkn MM 96
Yuncno o6opoTOB LWeTku 1/MuH 1100 1350
Pa3mepbl u macchl
TeopeTudeckasi NPoN3BOANTENBHOCH M2/Y 400
O6beM pesepByapa YMCTOW/TPsi3HON BoAbl n 10
OnvHa (6e3 BegyLuen ayrm) MM 520
LLnpuHa (6e3 BcackiBatoLLel NnaHkm) MM 470
BricoTa (6e3 BegyLuen ayrm) MM 380
Bec Kr 445
3Ha4yeHue ycTaHOBMNeHO cornacHo craHaapty EN 60335-2-67
3HayeHne Bubpauun pyka-nneyvo m/c? <2,5
OnacHocTb K m/c2 0,2
YposeHb wyma ab, AB(A) 74
OnacHocTb K s AB(A) 1
YpoBeHb wyma Ly, ab(A) 87
OnacHocTb Ky AB(A) 1

MpuHapgneXxHocTm

THbl€ KoJleca

Ne 3akasa:

= O

25

Qg

£ |3 @
3 cf

Ban weTkn, kpacHblli (CpeaHuin, [nsa yncTkm cnabo 3arpsa3HeHHbIX UK YyBCTBUTESbHbBIX MOJIOB. 4,762-458.0 |1 2
cTaHgapT)
Ban weTkun, 3eneHbin (rpy6o3epHu- | [ns YNCTKM CUMBbHO 3arpsi3HEHHbIX MOSIOB. 4,762-252.0 |1 2
CTO€E NMOKPbITUE)
Ban weTkn, opaHxeBblIii (BbICO- [nsa MOVKKM CTPYKTYPHbIX MOSOB (MPOTUBOCKONb3ALWMI Kadenb U T. | 4.762-251.0 |1 2
KUIA.rry©okunin) n.).
Ban weTtkn, 6enbiin (MArkmi) [nsa nonupoBKu NOoB. 4,762-250.0 |1 2
Ban gnsa BanbLUoOBbIX HAKNagok [nsa kpenneHns BanbLOBbIX HAKNaOoK. 4.762-228.0 |1 2
Haknapgka, ovyeHb mMsArkas, 6enas [nsa YNCTKM M NONMPOBKN HYYBCTBUTENbHBLIX NOSIOB. 6.369-727.0 |1 2
Haknapgka, msarkas, xxentas [na nonupoBkM Nonos. 6.369-724.0 |1 2
Haknagka, cpegHemsrkas kpacHas | [Ina YncTkm nerko 3arpsi3HeHHbIX MOSoB. 6.369-726.0 |1 2
Haknapgka, xecTtkas, 3eneHas NS YnCTKM NONOB C HOPManbHOW U CUMBbHOW CTENEHbI0 3arpssHeHns. | 6.369-725.0 | 1 2
Banuk 13 mukpomnbpbl [nsa yoaneHus ceporo Haneta 4.114-004.0 |1 2
BcacbiBatoLas nnaHka, ctaHgapTHas 4.777-323.0 |1 2
BcacbiBatowas nnaHka, macro- 4.777-322.0 |1 2
cTonkas
Yonuuutenb 20m 6.647-022.0 |1 1
MoHTaxHbI koMnnekT, TpaHcnop- | Ons BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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3asBneHne o COOTBETCTBUM
EC

HacTosawmm mMbl 3asiBAsieM, YTO HKeyKa-
3aHHbIN NpUBOP MO CBOEW KOHLeNuun n
KOHCTPYKUWW, a TaKke B OCYLLECTBIEHHOM
1 JONYLLEHHOM HaMu K Npofaxe UCnonHe-
HUW OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCTU 1
300poBbio cornacHo aupektmeam EC. Mpu
BHECEHWWN U3MEHEHWI, HE COrNacoBaHHbIX
C HamW, JaHHOE 3asiBNIEHNE TEPSIET CBOK
cuny.

MpoAaykT o4YUCTUTENb MNona

Twn: 1.783-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

NMpuMeHeHHble BHYTpUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI

HwxenognucasLunecs nuua AencTBYHOT Mo
NMOpPYy4YEHUIo U MO AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
cTBa npeanpuaTus.

{é:"/;h — i/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOMTHOMOYEHHbIV MO AOKYMEHTaLMN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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B kaxxgon ctpaHe O4eNCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCMOBWS, U3AaHHble
YMONTHOMOYEHHOW opraHusaunen cobita
Haluen NpoayKumMn B AaHHOKW cTpaHe. Bos-
MO>XHbI€ HEUCMPABHOCTU Npubopa B Teve-
HWe rapaHTUMHOro Cpoka Mbl yCTpaHseM
GecnnaTHO, eCnu NpUYMHa 3akro4aeTcs B
nedekrtax matepuanos unu ownbkax npu
N3rotoBneHunn. B cnyvyae BO3HNKHOBEHUS
NPeTEeH31I B TEYEHME rapaHTUNHOIO Cpoka
npocbba obpaLatbes, mes npu cebe vek
0 NOKYMKe, B TOProByo OpraHvM3auuto, npo-
AaBLuyto Bam npubop nnm B 6Gnvkaniuyto
YMONHOMOYEHHY0 Crnyx0y cepBUCHOro 06-
CMYXXMBaHWUSI.

3anacHble yacTu

— PaspeluaeTtcs ucnonb3oBaTh TONBKO TE
NPVHaANeXHOCTU M 3anacHble YacTu,
1cnornb3oBaHNe KOTopbIX Oblro 0go-
OpeHo nsrotoButeneM. Micnonb3osa-
HWe OpUrMHarnbHbIX NPUHAANEXHOCTEN
W 3an4acTten rapaHTupyeT Bam Hagex-
Hyt0 1 6ecnepeboriHyto paboTty npubo-
pa.

— BbiGop Hanbonee yacTo Heo6Xx0AMMbIX
3an4yacTen Bbl HangeTe B KOHLE UH-
CTPYKLMK MO 3KCNnyaTauuu.

— [JanbHenwwyo nHpopmaumio o 3anya-
CTSIX Bbl HAngeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.
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A készilék els6 hasznalata el6tt
& M olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Biztonsagi tanacsok . . . . .. HU .. 1
Funkcié................ HU .. 1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU .. 1
Kérnyezetvédelem . ... ... HU .. 1
Kezelésielemek . ........ HU ..2
Uzembevétel elétt. .. ... .. HU ..2
Uzem ................. HU ..3
Széllitdas ............... HU .. 4
Tarolas . ............... HU .. 4
Apolas és karbantartas. ... HU .. 4
Uzemzavarok ........... HU ..5
Milszaki adatok. . ........ HU ..6
Tartozékok ............. HU ..6
EK konformitasi nyiltakozat. HU ..7
Garancia............... HU ..7
Alkatrészek............. HU ..7

Biztonsagi tanacsok

Keérjik, hogy a késziilék els6 lizembe he-
lyezése elbtt olvassa el a jelen kezelési ut-
mutatot valamint a mellékelt, Biztonsagi
utmutatoé az 5.956-251.0 cikkszamu kefés
tisztitéberendezéshez és porlaszté extra-
halé készilékhez cim( brossurat!

Szimboélumok az lizemeltetési ut-
mutatéban

A Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely sulyos
testi sériiléshez vagy haléalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kbn-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

= Funkeis W Komyezetvédelem

Ez a surolé-szivé gép sik padlék nedves
tisztitdsara vagy polirozasara hasznéalhato.
Két egymassal ellentétesen jaré kefehen-
ger tisztitja a padlot a hozzaadott tisztitofo-
lyadék segitségével. A 400 mm-es
munkaszélesség, a friss viz- és a szenny-
viztartaly egyenkénti 10 literes térfogata
hatékony tisztitast tesz lehetbve.

A hél6zati tzemmdd magas teljesitéképes-
séget biztosit a munkaidé korlatozasa nél-
kil.

Megjegyzés

A mindenkori tisztitasi feladatnak megfele-
16en a késziiléket kiilbnb6z tartozékokkal
lehet felszerelni. Kérje katalogusunkat,
vagy latogasson el hozzank a www.ka-
ercher.com cimen.

Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a készlléket kizardlag a jelen kezelési
Utmutatéban megadottaknak megfeleléen
hasznalja.

— Ez a késziilék ipari hasznalatra alkal-
mas, pl. szallodakban, iskolakban, kor-
hazakban, Gzemekben, boltokban,
irodakban és kolcsonz6 uzletekben.

— AKkésziléket csak nedvesseégre és poli-
rozasra nem érzékeny sima padion
szabad hasznalni.

A bevetési hémérséklet +5°C és +40°C
k6zott van.

— Akészilék fagyott padldzat tisztitasara
nem alkalmas (pl. hiitéhazakban).

— A készilléket csak eredeti alkatrészek-
kel és eredeti tartozékokkal szabad el-
latni.

— A késziiléket beltéri padlok, illetve fe-
dett fellletek tisztitasara fejlesztették
ki. Mas alkalmazasi terlileteknél alter-
nativ kefék bevetését ellendrizni kell.

— A készilék kdzutak tisztitasara nem al-
kalmas.

HU -1

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjuk, ne
dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.

A hasznalt készllékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhe-
lyezni. Az elemeknek, olajnak
és hasonl6 anyagoknak nem
szabad a koérnyezetbe kerdini.
Ezért kérjik, a hasznalt készi-
Iékeket megfelel6 gydjtérend-
szeren keresztul tavolitsa el.

¢ &

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH
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Kezelési elemek

26—

24— ([~
20—

A friss viz tartaly retesze

Kefe meghaijtas kapcsoldja

A tisztitészer oldat kapcsoléja

A tisztitészer oldat tomldje

Szalszlré (leszivas)

Tolokengyel rogzitése

A széllitdshoz hasznalt kerék biztosito-
gombja

8 Szadllitashoz hasznalt kerék *

9 Toldkengyel

10 Feszilésmentesité kampod

11 A szallitdshoz hasznalt kerék tartoja *
12 Bilincs

13 Friss viz tartaly

14 Szennyviz tartaly

15 Terel6gorgd

16 Szivépofa csere billentyije

17 Usz6

18 Kefecsere gombja

19 Futémii

20 Szivopofa

21 Kefehengerek

22 Kefe raszorité nyomas forgé markolata
23 Szivépofa leeresztés pedalja

24 Halbézati dugo

25 Szennyviztartaly hordéfogantyuja

26 Friss viz tartaly fedele

~NOoO ok WN =

*a BR 40/10 C Classic esetén nem része a
szallitasi terjedelemnek
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Szin megjelolés
— Aftisztitasi folyamat kezel® elemei sar-
gak.
— Akarbantartas és szerviz kezeld elemei
vilagos szirkék.

Uzembevétel el6tt

Tolékengyel felszerelése

ZaNil

= A felsé tolékengyel felet az alsé tolok-
engyel félre tolni.

Vigyazat

Rongalddéasveszély. A kabelt a szereléskor

ne csipje be.

= Furatokat beigazitani (2 magassagi be-
allitas lehetséges).

= Atolokengyel feleket a zarcsavarokkal,
alatétekkel és a csillagmarkolattal 6s-
szekotni.

= Akabelta bilincsekkel a tolokengyelhez
rogziteni.

HU -2

Szallitashoz hasznalt kerekek
felszerelése

aBR 40/10 C Classic esetén a szallitashoz
hasznalt kerekek nem részei a szallitasi
terjedelemnek. A széllitashoz hasznalt ke-
rekek raszerelhet6 készlete a ,Tartozékok"
fejezetben van felsorolva.

-5

= A széllitashoz hasznalt kerekek tenge-
lyét nyomja a készilék furataba és kat-
tintsa be.

A kefék felszerelése

Az lizembe helyezés el6tt a keféket fel kell
szerelni (lasd: “Karbantartasi munkak”).



Tudnivalé
A kefehajtas azonnali lizemen kiviil helye-
zéséhez el kell engedni a kefehajtas kap-
csolojat.

Uzemanyagok betoltése

Vigydzat

Rongalodasveszély. Csak az ajanlott tiszti-
tészereket alkalmazza. Mas tisztitoszerek
magasabb kockazatot jelentenek az lize-
meltetének az (izembiztonsagot és a bal-
esetveszélyt illetben, és csb6kkentik a
készlilék élettartamat. Csak olyan tisztito-
szert alkalmazzon, amely oldészer-, sésav-
és fluorsavmentes.

Vegye figyelembe a tisztitészerekre vonat-
koz6 biztonsagi elbirasokat.

Megjegyzés

Ne hasznaljon er6sen habosodo tisztito-
szert. Az adagolasi utasitast be kell tartani.
Javasolt tisztitoszerek:

Alkalmazas Tisztito-
szer

Minden vizallé padlézat RM 746

karbantarto tisztitasa RM 780

Fényes felliletek (pl. gra- | RM 755 es

nit) karbantarté tisztitasa

Ipari padlézatok karbantar- | RM 69 ASF

t6 és alap tisztitasa

Finom k&burkolatok kar- RM 753

bantarté és alap tisztitasa

Szaniter tertletek csempé- | RM 751

zetének karbantarto tiszti-

tasara

Szaniter terliletek csempé- | RM 732

zetének tisztitasara és fer-

tétlenitésére

Minden alkali ellenalld RM 752

padlézat (pl. PVC) fellleti

tisztitasa

Lindleum padlok fellleti RM 754

tisztitasa

=> Nyissa ki a friss viz tartaly fedelét.

=> Toltse be a viz-tisztitdszer keveréket. A
folyadék maximalis hémérséklete 50°C.

Tudnivalo

A friss viz tartaly fedelét a tisztitészer ada-

goldsahoz is lehet hasznalni. A megfordi-

tott fedél tartalma a jelzésig a friss viz

tartaly 1%-a.

=> Zarja be a friss viz tartaly fedelét.

Az alkalmazasi hely elérése

Rovid szakaszok sik feliileteken

= Allitsa a tolokengyelt fiiggélegesen.

= A kefenyomas erésség forgdé markola-
tat menet allasra allitani.

= Akésziléket a tolokengyelnél fogva tol-
ja el az alkalmazas helyére.

Hosszabb tavok, nem sima feliiletek

= A toldkengyelt fliggblegesre allitani és
a rogzitést felfelé forditani.

=>» Szallitashoz hasznalt kerekeket felsze-
relni.

Vigydzat

Rongalédasveszély kifolyd viz altal. A ké-

sziilék megddbntése elbtt vegye le a szen-

nyviz- és a frissviz tartalyt.

= A megtelt szennyviz- és friss viz tartalyt
a készulékrdl le kell venni, és kilon kell
szallitani.

=> A késziiléket oldalra forditani és a szal-
litdshoz hasznalt kerekeken a haszna-
lati helyhez tolni.

Ha a szallitashoz hasznalt kerekek a ké-

szllék hasznalatakor utban vannak:

= Nyomja meg a szallitdshoz hasznalt ke-
rék biztositbgombjat és huzza ki a szal-
litashoz hasznalt kereket.

=> A szallitashoz hasznalt kerekeket Utko-
zésig nyomja be a szallitashoz hasznalt
kerék tartéjaba.

A kefe nyomaserésségének
beallitasa

> Allitsa a tolékengyelt fiigg6legesen.
= A kefe raszorité nyomas forgé markola-
tat kihuzni és a kivant értékre beallitani.
Tudnivalé
Az elsé tisztitasi kisérleteket enyhe nyo-
maserdsseggel végezze. A nyomaserds-
séget fokozatosan emelje, amig a kivant
tisztitasi eredményt eléri. A helyesen beal-
litott nyomaserdsség csékkenti a kefék ko-
pasat.
Tulterhelés esetén a kefe hajtomi kikap-
csol.
Mikroszalas hengerrel térténd tisztitas ese-
tén a nyomaserésseget maximalisan az
alul lathaté allasra szabad beallitani. Na-
gyobb nyomaserdsség esetén fennall a ve-
szélye, hogy a mikroszalas henger
ténkremegy.

1 Kefe nyomaserésség
2 Vezetés
3 Megjegyzés: A kefe raszoritd nyomas
forgd markolatat a beallitas elétt ki kell
hazni.
Haloézati csatlakozas létrehozasa

A Balesetveszély

Sériilésveszély aramiités altal. Minden
lizem el6tt ellenbrizze, hogy nem sériilt-e a
késziilék halézati dugos csatlakozovezeté-
ke. A késziiléket sériilt kabellel ne helyezze
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lizembe. A sérlilt kabelt villamos szakem-
berrel cseréltesse ki.

Vigydzat

Rongélodéasveszély. A megengedett maxi-
malis hélbzati impedenciat az elektromos
csatlakozasi pontnal (lasd Miiszaki adatok)
nem szabad tullépni. Amennyiben valami
nem vilagos a csatlakozasi pontnal lévé ha-
I6zati impedanciaval kapcsolatban, akkor
kérem, lépjen kapcsolatba az energiaellato
véllalattal.

Megfelel6 atméréji hosszabbito kabelt
hasznaljon (lasd ,M(szaki adatok”) és telje-
sen tekerje le a téml6dobrol.

= Ahosszabbitd kabel végébdl hurkot kell
formalni és a feszlltségmentesité kam-
pora kell akasztani.

= A haldzati csatlakozo6t be kell dugni.

Tisztitas

A Balesetveszély

Sériilésveszély aramiités altal, megronga-

l6dott halbzati csatlakozovezeték miatt. A

hélozati csatlakozovezetéknek nem sza-

bad a forgo kefékkel vagy parnakkal érint-

keznie.

Vigydzat

Rongalédasveszély. Szegélykiozelitisztitas

esetén a készlilék terel6gorgdit a fal felé

kell beallitani.

= Ha a tisztitészeroldatot a tisztitas utan

fel akarja szivni:

Ellenérizze, hogy a szivépofak a készii-

lékbe be vannak-e helyezve.

Szivopofa leeresztés pedaljat mikod-

tetni.

Allitsa a tolokengyelt fiilggélegesen.

A kefék vizellatasat a tisztitoszer oldat

kapcsoldjanak mikddtetése altal be-

kapcsolni.

= Akeféket a kefehajtomii kapcsolojanak
mikodtetése altal bekapcsolni.

= Atolokengyelt a kezel6hoz forditani - a
futdmivet behlzza és a kefék megérin-
tik a padlét.

= A késziléket a tolokengyellel a tiszti-
tandé felllethez vezetni.

Vigyazat

Padlézat rongalédasveszélye. A késziilé-

ket ne lizemeltesse egy helyben.

L 7

Polirozas

= Vegye le mindkét szivopofat a készi-
lékrél (lasd ,Karbantartasi munkak/Szi-
vopofak cseréje”)

> Allitsa a tolékengyelt fligg6legesen.

= A keféket a kefehajtémi kapcsoldjanak
mikddtetése altal bekapcsolni.
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= A tolékengyelt a kezel6hoz forditani - a
futébmdiivet behuzza és a kefék megérin-
tik a padiét.

= A késziléket a tolékengyellel a tiszti-
tando felulethez vezetni.

Vigyazat

Padlézat rongalédasveszélye. A késziilé-

ket ne lizemeltesse egy helyben.

Tudnivalo

A berendezési targyak alatti polirozashoz a

friss viz- és a szennyviztartalyt le lehet ven-

ni.

Megallas és leallitas
A tisztitdszer oldat kapcsoléjat elen-
gedni.
Tolja még 1-2 m-t elére a késziiléket,
hogy ezzel felszivja a maradék vizet.
A kefe hajtom( kapcsoldjat elengedni.
Szivopofa leeresztés pedaljat mikdd-
tetni.
A tolékengyelt figg6legesre allitani - a
kefék felemelkednek.
Huzza ki a haldzati kabelt.
Vigyazat
A kefék deformalddasanak veszélye. A ké-
szlilék leéllitasakor a keféket a tol6kengyel
fliggblegesre allitasaval tehermentesiteni

A friss viz tartaly iiritése

L 20 7 T T

= A friss viz tartaly reteszét kinyitni.

= Forditsa oldalra a szennyviztartaly fo-
gantyujat.

= A friss viz tartalyt felemelni és az artal-
matlanitasi berendezéshez vinni.

A\ Figyelem!
Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével
kapcsolatos helyi eléirasokat.
=> A friss viz tartaly fedelét vegye le és a
folyadékot a bevagason keresztil 6ntse
ki.
A szennyviz tartaly lritése

Tudnivalé

Ha megtelik a szennyviztartaly, akkor az

Usz6 lezarja a szivocsatornat. A szivas

megszakad. Uritse ki a szennyviztartalyt.

= Vegye le a friss viz tartalyt, ahogyan
fent le van irva.

= A szennyviztartalyt felemelni és az ar-
talmatlanitési berendezéshez vinni.

A\ Figyelem!

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi el6irasokat.

= Szennyvizet kidnteni.

=> Mossa ki a szennyviz tartalyt tiszta viz-
zel.

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készliilék sulyat.

= Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen
biztositani.
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A helysziikséglet csokkentéséhez a tolok-

engyelt 6ssze lehet hajtani vagy szét lehet

szerelni:

= A tolékengyel rogzitésére szolgalo csil-
lagfogantyukat ki kell oldani.

= Acsillagmarkolatokat lecsavarni, a csa-
varokat kivenni és a tolokengyel felsé
felét levenni.

Tarolas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készilléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A Balesetveszély

Veszély aramiités altal, sériilésveszély!

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt
huzza ki a hélozati csatlakozot.

Vigyazat

Rongélodéasveszaly a késziilék szamara ki-
folyd viz altal. A szennyvizet és a maradék
friss vizet a készliiléken t6rténé munka eldtt
leengedni.

Karbantartasi terv

A munka utan

Vigyazat

Rongalodasveszély. A készliléket ne per-

metezze le vizzel és ne hasznaljon erés

tisztitbszereket.

Szennyvizet kidnteni.

Mossa ki a szennyviz tartalyt tiszta viz-

zel.

Friss viz tartalyt kitriteni.

A friss viz tartalyt tiszta vizzel megtolte-

ni és a készliléket atdbliteni, hogy a le-

rakodasokat elkeriilje.

Tavolitsa el a maradék vizet a friss viz

tartalybol.

Ellenérizze a golydsszelep tomitését a

friss viz tartélyban.

Ellendrizze a szalsziir6t, szikség ese-

tén tisztitsa.

A tartalyokat a bezaras el6tt hagyja

megszaradni a szagképzédés elkerulé-

se érdekében.

= A késziléket kivilrél nedves, enyhe
mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.

= Aszivoajkakat megtisztitani, kopasukat
ellendrizni és sziikség esetén a szivo-
pofat kicserélni.

= Ellenérizze a kefék kopasat, sziikség
esetén cserélje ki dket.

= A kefék feletti vizeloszto léceket tiszti-
tani, szikség esetén kihuzni és vizzel
atobliteni.
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Havonta

= Ellenérizze a késziilék és a szennyviz-
tartély kozotti tdmitések allapotat, szik-
ség esetén cserélje ki azokat.

= Tisztitsa meg a kefecsatornat.

Evente
= Végeztesse el az eldirt ellenbrzést a ve-
vBszolgalattal.
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Karbantartasi munkak

Szivopofak cseréje

= A szivopofakat a szivopofa leeresztés
pedal mikodtetésével megemelni.

= A szivépofa csere billentydijét befelé
megnyomni - a szivépofa kiugrik.

= A szivépofat lefelé kihtzni.

=> A csavarrugo6t levenni és az Uj szivopo-
fara felhelyezni.

= Az Uj szivépofat ugy beallitani, hogy a
rogzitdé pecek a készulék kézepe felé
mutasson.

=> A csavarrugokat a készuléken talalhaté
felfogokba beflizni.

= Tolja be a szivopofat a készilékbe és
pattintsa be.

= Az eljarast a masodik szivopofaval
megismételni.

Tudnivalé

A két szivopofa rendszeres kicserélése ja-

vitja a lehuzo hatéast és néveli az élettarta-

mot.

Kefehengerek cseréje

= A késziléket az oldalara fektetni.

= Kefecsere gombot megnyomni és

ugyanakkor a kefehengert lefelé fordi-

tani.

Kefehengert kihuzni.

Az uj kefehengert a menesztére felhe-

lyezni és bepattintani.

>
>

Karbantartasi szerz6dés

A készilék megbizhato Gzemeltetésére az
illetékes Karcher-kereskedével karbantar-
tasi szerzddeést kothet.

Fagyas elleni védelem

Fagyveszély esetén:

= Uritse ki a friss- és a szennyviz tartalyt.

> A tisztitdszer oldat kapcsolojat addig
nyomni, amig mar nem jon ki tovabb
viz.

= Akésziléket fagytol védett helyiségben
allitsa le.



Uzemzavarok Vigydzat
Rongalodéasveszaly a késziilék szamara ki-

A Balesetveszély foly6 viz ltal. A szennyvizet és a maradék
Veszély aramiités altal, sértilésveszély! friss vizet a készliléken térténé munka elbtt
A késziiléken t6rténd barmiféle munka elétt  leengedni.

htzza ki a hal6zati csatlakoz6t. Olyan Gzemzavar esetén, amelyet ennek a

tablazatnak a segitségével nem tud elhari-
tani, hivja a szervizt.

Uzemzavar Elharitas

A készuléket nem lehet beinditani | Vizsgalja meg, hogy a halézati csatlakoz6 be van-e dugva.

A dugaszol6 aljzat biztositéka tul alacsony, keressen megfelel6 dugaszol6 aljzatot.

Nem elegendd vizmennyiség Ellendrizze a friss viz allast, szikség esetén tltse utana a tartalyt.

Tisztitsa meg a golydsszelepet a friss viz tartalyban.

Ellendrizze, hogy a friss viz tartaly helyesen van-e rahelyezve a késziilékre.

A sz(r6 a friss viz tartalyban el van zarédva, tisztitsa meg a sz{rét.

A kefék feletti vizelosztd léceket kihlzni és vizzel atobliteni.

Ellenérizze, hogy a csévek nincsenek-e eldugulva, sziikség esetén tisztitsa.

Nem elegendd szivételjesitmény A szennyviztartalyt ki kell Griteni.

Ellenérizze, hogy a friss viz tartaly helyesen van-e rahelyezve a szennyviztartalyra.

A friss viz tartaly témitését ellenérizni, tisztitani.

Tisztitsa meg a tdmitéseket a készilék és a szennyviztartaly k6z6tt és ellenérizze vizzarésagu-
kat, szlkség esetén cserélje ki 6ket.

Tisztitsa ki a szalsz(r6t.

Tisztitsa meg a gumiéleket a szivofejen, sziikség esetén cserélje ki.

Szivicsatorna el van zarddva, tisztitsa meg.

Ellendrizze, hogy nincs-e eltdtmédve a szivopofa, sziikség esetén sziintesse meg az eltdmédést

Nem megfelel6 tisztitasi eredmény | Novelje a kefe raszorité nyomasat.

Ellenérizze a kefék kopasat, sziikség esetén cserélje ki 6ket.

A szennyez&dés fajtajanak és a padléburkolatnak megfeleld kefehengert hasznaljon.

A kefék nem forognak Ellenérizze, hogy idegen test nem gatolja a keféket, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.

Csokkentse a nyomaserdsséget.

A tuldram véddkapcsoldja kioldott. A tularam védékapcsol6 az izemet maximum egy perc utan
ismét lehetbvé teszi.

A készulék vibral A kefehengerek nem kerekek, mert a készllék leallitasakor a tolékengyelt nem allitottak fiiggé-
leges helyzetbe, hogy tehermentesitsék 6ket, a kefehengereket ki kell cserélni.
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Miszaki adatok

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0
Teljesitmény
Névleges fesziiltség V/Hz 220...240/ 230/1~60
1~50
Kdzepes teljesitmény felvétel w 1900
Szivomotor teljesitmény w 500
Kefemotor teljesitmény w 2100
Max. teljesitményfelvétel 2710
Maximalis megengedett halézati impedancia Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Védelmi fokozat IPX4
Hosszabbité kabel 10 m mm? 1,5
Hosszabbito kabel 30 m mm? 2,5
Szivas
Szivas teljesitmény, levegé mennyiség I/s 20
Szivas teljesitmény, nyomashiany kPa 10
Tisztité kefék
Munkaszélesség mm 400
Kefe atmérd mm 96
Kefe fordulatszama 1/min 1100 1350
Méretek és siuly
Elméleti terlleti teljesitmény m2/h 400
Friss-/szennyviz tartaly térfogata I 10
Hosszusag (tolokengyel nélkl) mm 520
Szélesség (szivofej nélkil) mm 470
Magassag (tolokengyel nélkl) mm 380
Tdmeg kg 445
Az EN 60335-2-67 szerint megallapitott értékek
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2
Hangnyomas szint L, dB(A) 74
Bizonytalansag K dB(A) 1
Hangnyomas szint Ly, dB(A) 87
Bizonytalansag Ky dB(A) 1
Megrendelé- -
si szam Sne
FER:
8 k83
Kefehenger, piros (k6zepes, stan- | Enyhén szennyezett vagy érzékeny padlozatok tisztitasara. 4.762-458.0 |1 2
dard)
Kefehenger, z4ld (grit) Erésen szennyezett padlézatok tisztitasara. 4.762-252.0 |1 2
Kefehenger, narancs (magas/ala- | Strukturalt padlézat surolasara (biztonsagi csempe stb.). 4.762-251.0 |1 2
csony)
Kefehenger, fehér (puha) Padlézatok polirozasara. 4.762-250.0 |1 2
Pad-hengertengely Henger pad-ek helye. 4.762-228.0 |1 2
Pad, nagyon puha, fehér Erzékeny padlézatok polirozasara és tisztitasara. 6.369-727.0 |1 2
Pad, puha, sarga Padlézatok polirozasara. 6.369-724.0 |1 2
Pad, kbzepesen puha, piros Enyhén szennyezett padlozatok tisztitasara. 6.369-726.0 |1 2
Pad, kemény, zéld Atlagos vagy erésen szennyezett padlézatok tisztitasara. 6.369-725.0 |1 2
Mikroszalas henger A szilirkeség eltavolitasahoz 4.114-004.0 |1 2
Szivépofa, standard 4.777-323.0 |1 2
Szivopofa, olajallé 4.777-322.0 |1 2
Hosszabbito kabel 20 m 6.647-022.0 |1 1
A szallitdshoz hasznalt kerekek ra- | A BR 40/10 C Classic géphez 2.783-013.0 |1 1
szerelési készlete
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EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kdvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.
Termék: Padlétisztito-gép

Tipus: 1.783-xxx

Vonatkozé eurépai k6zosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Alulirottak az Uigyvezetés megbizasabol és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

@ —— LL/@QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zo6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat a
tartozékokon a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjuk, forduljon a vasarlast igazo-
16 bizonylattal keresked&jéhez vagy a leg-
kdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készuléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen Uzemeltetni.

— Az lizemeltetési utmutato végeén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrél.

— Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talél a
'Service' oldalakon.

HU -7
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PFed prvnim pouZitim svého za-
& fizeni si prectéte tento plvodni

navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej

Podlahovy myci stroj Ize pouzivat na ¢isté-

m Ochrana zivotniho prostredi

pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dal$iho maji-  ni za mokra nebo k lesténi rovnych podlah. Obalové materialy jsou

tele. Dva protibézné kartaCové valce Cisti podla- @ recyklovatelné. Obal nezaha-

“ hu za pomoci pfivadéné gistici kapaliny. %8 zujte do domovniho odpadu,

Pracovni Sitka 400 mm a objem nadrzi na ale odevzdeite jej k opétovneé-

Bezpednostni pokyny . . . . . cS .. 1 (::e_r’stvou a zp?_fiiévtépou vodu po 10 | umoz- mu zuZitkovani.

Funkce ................ CS A nujl efektivni CiStent. Pristroj je vyroben z hodnot-

Pouzivani v souladu s uréenim CS 1 Napajeni ze site umoznuje vysoky vykon E Y ekl Y ia
. bez dasového omezeni. nych recyklovatelnych materia-

Ochrana zivotniho prostiedi CS .. 1 L. 10, které se daji dobfe znovu

Ovladaciprvky .......... CS ..2 Upozeornlem oL o vyuzit. Baterie, olej a podobné

Pokyny pfed uvedenim pfistroje Pro razne aktvualnewpozgdovan? colst/c’/ B | |5tky se nesméji dostat do

doprovozu ............. cs ..2 funkce je mozZno pistroj vybavit riznym okolniho prostfedi. Pouzita za-

PIOVOZ. « o+ o oo oo cs .. 3 pfisluéenstvim. Inforrz‘;yjte sev naéer,n ka- Fizeni proto odevzdeijte na pfi-

Preprava. .............. cs . 4 ta/qgu ’nebo nas navétivte na webovych slusnych sbérnych mistech

i strankach www. kaercher.com. S— __

Ukladani . .............. CS .. 4 p— Informace o obsazenych latkach (RE-

Osetfovani a udrzba. . . . . . CS ..4 Pouzivani v souladu s ACH)

Poruchy. ............... CsS ..5 uréenim Aktualni informace o obsazenych latkach

Technicke udaje ... .. cs .. 6 PFistroj pouzivejte pouze v souladu s Gdaji naleznete na adrese:

Prislusenstvi............ CS ..6 | iomionavodu k obsluze. www.kaercher.com/REACH

Pr’ohlasenl 0 shodé pro ES. cs .7 _ Pfistroj je vhodny k pouziti v prdmyslo-

Zaruka. . ...l cs .7 vych i jinych velkych zafizenich, napf. v

Nahradnidily ........... cs .7 hotelech, $kolach, nemocnicich, v to-

Bezpecénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si laskavé
peclivé prectéte tento navod na jeho pouZiti
a prilozenou brozuru Bezpec€nostni upozor-
néni pro kartaCové Cistici a postfikovaci pfi-
stroje, 5.956-251.0 a fidte se pokyny zde
uvedenymi.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A\ Nebezpeéi!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k t6Zkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.
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varnach, obchodech, ufadech a pujcov-
nach.

— P¥istroj Ize pouzivat pouze k Cisténi
hladkych podlah, které nejsou citlivé na
vlhkost a na lesténi.

Rozmezi teplot pfi praci s pfistrojem
lezi mezi +5°C a +40°C.

— Pristroj neni vhodny k Cisténi zmrzlych
podlah (napf. v chladirnach).

— Pro pfistroj se smi pouzivat pouze origi-
nalni pfisluSenstvi a originalni nahradni
dily.

— Zaftizeni bylo vyvinuto na €isténi podlah
ve vnitfnim prostoru resp. zastfeSenych
ploch. PFi pouzivani v jinych oblastech
pouZiti je tfeba provéfit moZnost nasa-
zeni alternativnich kartaca.

— Pfistroj neni uren k Cisténi vefejnych
cest a chodnik.

CS




Ovladaci prvky
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Zajisténi zasobniku na Cerstvou vodu
Spina¢ pohonu kartace

Spinag Cisticiho roztoku

Hadice Cisticiho roztoku

Sitko na vlakna (odsavani)

Aretace posuvného ramene
Klavesa pro odblokovani pfepravniho
kola

Prepravni kolo *

Posuvné rameno

Hak na odlehéeni tahu

Drzak prepravniho kola *

Prichytka

Nadrz na Cistou vodu

Nadrz na Spinavou vodu

Odrazeci valec

Knoflik pro vyménu saci listy

Plovak

Tlagitko pro vyménu kartace
Podvozek

Saci lista

Kartacovy vélec

Otoc¢na rukojet pfitlacné sily kartace
Pedal pro spusténi saci listy

Sitova zastrcka

Drzadlo zasobniku na znecisténou
vodu

Viko zasobniku na Cerstvou vodu

*u BR 40/10 C Classic neni soucasti do-
davky

Barevné oznaceni
— Obsluzné prvky disticiho procesu jsou
Zluté.
— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

Pokyny pred uvedenim
pristroje do provozu

Namontujte posuvné rameno

ZaNil

= Posurite horni polovinu posuvného ra-
mene na dolni polovinu posuvného ra-
mene.

Pozor

Nebezpeci poskozeni. Kabel pfi montazi

nepriskFfipnéte.

=> Vyrovnejte otvory na sebe (jsou mozna
2 vySkova nastaveni).

=> Poloviny posuvného ramene s vratovy-
mi Srouby, podloZzkami a rukojetovymi
kfizi.

= Kabel upevnéte pfichytkami na posuv-
né rameno.

CS -2

Montaz pirepravnich kol

U BR 40/10 C Classic nejsou pfepravni
kola sou&asti dodavky. Sada montaznich
dild pfepravnich kolecek je popsana v kapi-
tole ,PrisluSenstvi“.

=>» Napravy pfepravnich kol zasurite do
otvorl na zafizeni a zaaretuijte je.

Montaz kartacua
Pfed uvedenim do provozu je tfeba namon-
tovat kartace (viz "Udrzbarské prace").
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Provoz

Informace

Pro pripad nutnosti okamzitého uvedeni
pohonu karta¢d mimo provoz uvolnéte spi-
nac pohonu kartacda.

Plnéni provoznimi materialy

Pozor

Nebezpeci poskozeni. PouZivejte pouze
doporucené cistici prostfedky. U ostatnich
cisticich prostredku nese zvysené riziko v
oblasti provozni bezpecnosti, trazovosti a
zkracené Zivotnosti provozovatel. Pouzi-
vejte pouze Cistici prostfedky, které neob-
sahuji rozpoustédla a kyseliny solnou a
fluorovodikovou.

Dodrzujte bezpeénostni pokyny uvedené
na cisticich prostredcich.

Upozornéni

NepouZivejte silné pénici Cistici prostfedky.
Ridte se pokyny pro davkovani.
Doporucené Cistici prostfedky:

Pouziti Cistici pro-
stredky

Bézné cisténi vSech pod- | RM 746

lah odolnych vici vodé RM 780

Udrzovaci Cisténi lesklych | RM 755 es

povrchovych ploch (napf.

zula)

Udrzovaci a dikladné ¢is- | RM 69 ASF

téni prdmyslovych podla-

hovych ploch

Udrzovaci a dukladné &is- | RM 753

téni dlazdic z jemné kame-

niny

UdrZovaci Cisténi dlazdicv | RM 751

socialnich zafizenich

Cisténi a dezinfekce soci- | RM 732

alnich zafizeni

Odstranovani vrstev vsech | RM 752

podlah odolnych proti lou-

hdm (napf. PVC)

Odstranovani vrstev z lino- | RM 754

leovych podlah

= Oteviete viko nadrze na Cistou vodu.

= Doplrite smés vody a Cisticiho prostfed-
ku. Nejvyssi teplota kapaliny 50 °C.

Informace

Viko zasobniku na Cerstvou vodu Ize pouZzit

k davkovani cisticiho prostredku. Obsah

prevraceného vika obnasi az po znacku

1% zasobniku na Eerstvou vodu.

=>» Viko nadrze na Cistou vodu zavrete.

Preprava k mistu pouziti

Kratké drahy na rovném povrchu

= Posuvné rameno postavte svisle.

= Otocnou rukojet pfitlacné sily kartace
nastavte do polohy pro jizdu.

=> Zafizeni surite za posuvné rameno k
mistu pouziti.
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DelsSi drahy, nerovné plochy

= Posuvné rameno postavte svisle a are-
taci natocte nahoru.

= Namontujte prepravni kola.

Pozor

Nebezpeci poSkozeni odtékajici vodou!

Pred preklopenim pfistroje odstrarite nadr-

Ze na znecisténou a Cistou vodu.

=> Odstrante naplnéné nadrze na znecis-
ténou a Cistou vodu z pfistroje a pfepra-
vujte zvlast.

=>» Zafizeni naklonte na stranu a na pfe-
pravnich kolech je posunte na misto,
kde se bude pouzivat.

Jestlize pfepravni kola prekazeji pfi pouzi-

vani zafizeni v pohybu:

= Stisknéte klavesu pro odblokovani pre-
pravniho kola a pfepravni kolo vyjméte.

= Piepravni kola zasunte do drzaku pre-
pravniho kola az na doraz.

7w o

Nastaveni pritlaku kartacu

= Posuvné rameno postavte svisle.

= Otocnou rukojet pfitlacné sily kartace
vytadhnéte a nastavte na pozadovanou
hodnotu.

Informace

Pri prvnich zkuSebnich ¢isténich pracujte s

malou pritlacnou silou. Pritlacnou silu krok

za krokem zvySujte, dokud nedosahnete

poZadovaného vysledku Ci§téni. Spravné

nastaveni pritlacné sily sniZzuje opotfebeni

kartacu.

Pohon kartacu se pri pretizeni vypne.

Pri ¢isténi s pouZitim valct z mikrovidken

se pritlacna sila smi nastavit maximalné do

polohy, kterou vidime niZe. PFi vysSi

pfitlacné sile je zde riziko, Ze se vélce z mi-

krovlaken znici.

1 Pritlak kartacu

2 Jizda

3 Upozornéni: Oto€nou rukojet pfitlacné
sily kartace pfed zmé&nou nastaveni vy-
tahnéte.

Zkizeni sitové pripojky
A Nebezpeci!
Nebezpeli zasazeni elektrickym proudem.
Pred kazdym zahéajenim provozu zkontro-
lujte, zda neni sitové napajeci vedeni po-
Skozeno. Zarizeni s poSkozenym kabelem
neuvadéjte do provozu. Vyménu poSkoze-
ného kabelu zadejte kvalifikovanému elek-
trikafi.
Pozor
Nebezpeci poskozeni. Maximéalni pripust-
né impedance sité v bodé pfipojeni elektri-
ny (viz Technicka data) nesmi byt
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pfekrocena. Nebudete-lijistiimpedanci sité
ve Vasem bodé pripojeni, kontaktujte pro-
sim Vaseho dodavatele elektfiny.

Pouzijte prodluzovaci kabel s dostate¢nym
prarezem (vize ,technicka data®) a odvirite
Jej z kabelového bubnu cely.

=>» Konec prodluzovaciho kabelu zavéste
jako smyc¢ku na hak na snizeni tahu ka-
belu.

= Zasunte sitovou zastréku do zasuvky.

Cisténi pristroje

A Nebezpeci!

Nebezpedi trazu elektrickym proudem z

divodu poskozeného pripojeni k siti. Vede-

ni do sité nikdy nesmi prijit do styku s rotu-

jJicimi kartaci nebo plsténymi kotouci.

Pozor

Nebezpeciposkozeni. Pri Cisténi v blizkosti

hrany vyrovnejte pristroj, tak aby byly odra-

Zeci valce smérem ke sténé.

= Ma-li se distici roztok po provedeném

cisténi odsat:

Zkontrolujte, zda jsou vlozeny saci listy

do pfistroje.

Aktivujte pedal pro spusténi saci listy.

Posuvné rameno postavte svisle.

PFivod vody do kartacl zapnéte aktiva-

ci spinace Cisticiho roztoku.

Zapnéte kartace aktivaci spinace poho-

nu kartaca.

Posuvné rameno naklonte k obsluze -

podvozek se zatahne a kartace se doty-

kaji podlahy.

=>» Zafizeni vedte za posuvné rameno po
plose uréené k osetfeni.

Pozor

Nebezpeci posSkozeni podlahové Krytiny.

Zafizeni neprovozujte na misté.

v v vy

Lesténi

Obé saci listy vyjméte z pfistroje (viz
,Udrzba / obnova sacich list*).
Posuvné rameno postavte svisle.
Zapnéte kartace aktivaci spinace poho-
nu kartaca.
Posuvné rameno naklonte k obsluze -
podvozek se zatahne a kartace se doty-
kaji podlahy.
=>» Zafizeni vedte za posuvné rameno po

ploSe uréené k oSetfeni.
Pozor
Nebezpeci poSkozeni podlahové krytiny.
Zafizeni neprovozujte na misté.
Informace
Provadite-li ¢iSténi pod zafizovacimi pfed-
méty, muzete odebrat zasobniky na Cers-
tvou a na znecisténou vodu.
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Zastaveni a vypnuti pristroje

= Uvolnéte spina¢ Cisticiho roztoku.

= Se zafizenim jedte vpred jesté 1-2 m,
aby byl vysat zbytek vody.

= Povolte spina¢ pohonu kartacu.

=> Aktivujte pedal pro spusténi saci listy.

= Posuvné rameno nastavte svisle - kar-
tace se zvednou.

= Vyjméte sitovy kabel ze zasuvky.

Pozor

Nebezpeci deformace kartacu. Pri odsta-
veni zafizeni odlehéete kartace tak, Ze po-
suvné rameno nastavite do svislé polohy

Vyprazdnéni nadrze na ¢erstvou
vodu

= Odblokujte zamky zasobniku na Cers-
tvou vodu.

= Drzadlo zasobniku na znecisténou
vodu odklopte stranou.

= Sejméte nadrz na Cerstvou vodu a pre-
neste ji k zafizeni na likvidaci odpadu.

N\ Upozornéni

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

= Sejméte viko zasobniku na Cerstvou
vodu a kapalinu vylejte pfes vruby.

Vyprazdnéni nadrze na Spinavou
vodu

Informace

Pri plném zasobniku na znecisténou vodu

uzavre plovak saci kanal. Vyséavani je pfe-

ruseno. Vyprazdnéte zasobniku na znecis-

ténou vodu.

= Sejméte zasobnik na €erstvou vodu
podle popisu vyse.

= Sejméte nadrz na znedisténou vodu a
pfeneste ji k zafizeni na likvidaci odpa-
du.

A\ Upozornéni

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

= Vylejte znecisténou vodu.

= Nadrz na Spinavou vodu vyplachnéte
Cistou vodou.

Preprava

Pozor

Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfeprave.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

Ke snizeni potfeby prostoru je mozné po-

suvné rameno sklopit nebo rozmontovat:

= Uvolnéte hvézdicové rukojeti upevnéni
posuvného ramene.

= Vysroubujte hvézdicové rukojeti, vy-
jméte Srouby a odeberte horni polovinu
posuvného ramene.

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfFistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetiovani a udrzba

A Nebezpeci!

Nebezpeci zasaZeni elektrickym proudem,

nebezpedi poranéni!

Pred veSkerymi pracemi na zarizeni vzdy

vytdhnéte sitovou zastrcku.

Pozor

Nebezpeli poSkozeni zafizeni vytékajici

vodou. Pred pracemi na zarizeni vypustte

Spinavou vodu a zbytek Cisté vody.

Plan udrzby

Po skonceni prace

Pozor

Nebezpeci posSkozeni. Zarizeni neostfikuj-

te vodou a nepouZivejte agresivni Cistici

prostredky.

Vylejte znecisténou vodu.

Nadrz na Spinavou vodu vyplachnéte

Cistou vodou.

Vyprazdnéte zasobnik na Cerstvou vo-

du.

Zasobnik na Cerstvou vodu naplrite Cis-

tou vodou a zafizeni vyplachnéte,

abyste pfedchazeli usazeninam.

Ze zasobniku na Cerstvou vodu od-

strante zbytky vody.

Zkontrolujte t&ésnéni kulového ventilu v

z4sobniku na &erstvou vodu.

Zkontrolujte sitko na vlakna, v pfipadé

potfeby je vycistéte.

Zasobniky nechte pfed uzavienim vy-

schnout, aby se zabranilo vzniku zapa-

chu.

=> P¥istroj zvenku otfete vihkym hadfikem
namoc&enym v mirném cisticim roztoku.

=> Saci chlopné vycistéte, zkontrolujte je-
jich opotfebeni a v pfipadé nutnosti vy-
ménte saci listy.

= Zkontrolujte stupefi opotfebeni kartaca
a v pfipadé potfeby je vymeérite.

= Vycistéte listy pro rozvod vody nad kar-
tacdi, dle potreby je vytahnéte a vyplach-
néte vodou.

v v vy
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Mésicni

= Zkontrolujte stav tésnéni mezi zafize-
nim a zasobnikem na $pinavou vodu, v
pfipadé nutnosti t&snéni vymeérite.

= Vydistéte tunel kartace.

Rocné

= Nechte provést pfedepsanou inspekci
servisem pro zakaznika.

CS

Udrzba
Vyménte saci liStu za novou
Nadzvednéte saci liStu aktivaci pedalu
pro spousténi saci listy.
=>» Stisknéte knoflik pro vyménu saci listy
dovnitf - saci liSta se odaretuje.
= Saci listu vyjméte smérem dolu.
= Sejméte Srouboveé pruziny a nasadte je
na novou saci listu.

v

= Novou saci listu vyrovnejte tak, aby
Uchytna zarazka smérovala do stfedu
zafizeni.

= Sroubové pruziny naviéknéte do vybra-
ni na zafizeni.

=>» Saci listu vsurite do zafizeni a zaaretuj-
te ji.

= Tento postup opakujte s druhou saci
liStou.

Informace

Pravidelna zaména obou sacich list zlepSu-

Je stiraci efekt a prodluzuje trvanlivost.

Vymeéna kartacovych valct

=>» Zafizeni polozte na stranu.

=>» Stisknéte tlacitko pro vyménu kartacl a

soucasné vychylte kartacovy valec do-

10.

Vytahnéte kartaCovy valec.

Novy kartacovy valec nasadte na una-

Se€ a zaaretujte.

>
>

Smlouva o udrzbé

K zajisténi spolehlivého provozu zafizeni
Ize s pfisluSnym prodejnim oddélenim spo-
le€nosti Karcher uzavirat servisni smlouvy.

Ochrana proti zamrznuti

Pfi nebezpeli mrazu:

= Vyprazdnéte nadrze na Cistou a na $pi-
navou vodu.

=>» Spinac Cisticiho roztoku tisknéte tak
dlouho, az prestane vytékat voda.

=>» Pfistroj umistéte v prostoru chranéném
proti mrazu.
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Poruchy Pozor
Nebezpeli poSkozeni zafizeni vytékajici

A Nebezpeci!

vodou. Pred pracemi na zarizeni vypustte

Nebezpedi zasazeni elektrickym proudem,  $pinavou vodu a zbytek Cisté vody.

nebezpeci poranéni!

Pfi poruchach, které nelze odstranit podle

Pred veskerymi pracemi na zafizeni vZdy této tabulky, se obratte na oddéleni sluzeb

vytéahnéte sitovou zastréku.

zakaznikam.

Porucha

Odstranéni

PFistroj nelze nastartovat

Zkontrolujte, zda je zastrcka v zasuvce.

Jisténi zasuvky je pfili§ slabé, hledejte vhodnou zasuvku.

Nedostatecné mnozstvi vody

Zkontrolujte mnozstvi Cisté vody, v pfipadé potieby nadrz dopliite.

Vycistéte kulovy ventil v zasobniku na Cerstvou vodu.

Zkontrolujte, zda zasobnik na €erstvou vodu sedi pevné na zafizeni.

Filtr v zasobniku na Cerstvou vodu je ucpany, filtr vycistéte.

Vytahnéte liSty pro rozvod vody nad kartaci a vyplachnéte vodou.

Zkontrolujte, zda nejsou ucpané hadice, v pfipadé potfeby je vycistéte.

Nedostatecny saci vykon

Vyprazdnéte zasobnik na znecisténou vodu.

Zkontrolujte, zda zasobnik na Cerstvou vodu sedi pevné& na zasobniku na znecisténou vodu.

Zkontrolujte a vycistéte tésnéni na zasobniku na ¢erstvou vodu.

Ocistéte tésnéni mezi zafizenim a zasobnikem na zneciSténou vodu, zkontrolujte t€snost a v pfi-
padé potfeby je vymérnite.

Vycistéte sitko na vlakna.

Vycistéte saci chlopné na saci listé, v pfipadé potfeby je vymérite.

Saci kanal je ucpany, vycistéte je;.

Zkontrolujte, zda neni ucpana saci lista, pfipadné ucpani odstrarite

Nedostatecny ucinek Cisténi

Zvyste pfitlaCnou silu kartace.

Zkontrolujte stuper opotiebeni kartacl a v pfipadé potfeby je vyménite.

Pouzivejte kartacové valce hodici se k typu znec€isténi a podlahové krytiné.

Kartace se netoci

Zkontrolujte, zda nejsou kartace blokovany cizimi télesy, v pfipadé potfeby je odstrarite.

Snizte pfitlaceni.

Sepnul spina¢ nadproudové ochrany. Spina¢ nadproudové ochrany znovu uvolni provoz maxi-
malné po minuté.

Zarizeni vibruje

Nejsou-li kartacoveé valce kulaté, protoze nebyly pfi odstaveni zafizeni odleh&eny svislym posta-
venim posuvného ramene, karta€ové valce vyménte.
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Technické udaje

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0

vykon
Jmenovité napéti VIHz 220...240/ 230/ 1~60
1~50
Pramérny pfikon w 1900
Vykon saciho motoru w 500
Vykon motoru kartacu w 2100
Prikon, max. 2710
Maximalné pfipustna impedance sité ohm( | 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Ochrana IPX4
Prodluzovaci kabel 10 m mm? 1,5
Prodluzovaci kabel 30 m mm? 2,5
Vysavani
Saci vykon, mnozstvi vzduchu I/s 20
Saci vykon, podtlak kPa 10
Cistici kartace
Pracovni Sitka mm 400
Pramér kartacu mm 96
Pocet otacek kartacu 1/min. 1100 1350
Rozméry a hmotnost
Teoreticky ploSny vykon m?/ 400
hod.
Objem nadrze na Cistou/Spinavou vodu I 10
Délka (bez drzaku na posouvani) mm 520
Sifka (bez saci listy) mm 470
Vyska (bez drzaku na posouvani) mm 380
Hmotnost kg 445
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-67
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2
Hladina akustického tlaku L dB(A) 74
Kolisavost K dB(A) 1
Hladina akustického vykonu Ly, dB(A) 87
Kolisavost Ky dB(A) 1

PrisluSsenstvi

Objednaci €. o
=
N

S

°h

5’5

2 xf
vélcovy kartag, ¢erveny (stfedni, stan- K &isténi malo znecisténych nebo choulostivych podlah. 4.762-458.0 |1 |2

dard)
valcovy kartag, zeleny (hrubozrnny pisek) | K €isténi silné znecisténych podlah. 4.762-252.0 |1 |2
valcovy karta€, oranzovy (vysoky/nizky) | K drhnuti strukturovanych podlah (bezpecnostnich dlazeb atd.). | 4.762-251.0 |1 |2
valcovy kartac, bily (mékky) K lesténi podlah. 4.762-250.0 |1 |2
Hridel na valcové tampony K upevnéni valcovych tamponu. 4,762-228.0 |1 |2
Tampon, velmi mé&kky, bily K &isténi a leténi choulostivych podlah. 6.369-727.0 |1 |2
Tampon, mékky, Zluty K lesténi podlah. 6.369-724.0 |1 |2
Tampon, stfedné mékky, Cerveny K &isténi mirné znecisténych podlah. 6.369-726.0 |1 |2
Tampon, tvrdy, zeleny K &isténi normalné az silné znecisténych podlah. 6.369-725.0 |1 |2
Valec z mikrovlaken K odstranéni Sedého zavoje 4.114-004.0 |1 |2
Saci lista, standardni 4777-323.0 |1 |2
Saci lista, olejovzdorna 4777-322.0 (1 |2
Prodluzovaci kabel 20m 6.647-022.0 |1 |1
Sada montaznich dilt prepravnich kole¢ek | Pro BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 [1 |1
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Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlaSujeme, Ze niZze oznaené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Podlahovy ¢Cisti¢

Typ: 1.783-xxx

PrisluSné smérnice ES:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Pouzité harmoniza€ni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

— s
enner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né prislusnou nasi distribu¢ni spolecnosti.
Pfipadné poruchy na pfislusenstvi odstra-
nime béhem zarucni Ihdty bezplatné, po-

kud byl jejich pficinou vadny material nebo
vyrobni vada. V pfipadé& uplatfiovani naro-
ku na zaruku se s dokladem o zakoupeni

rizované stredisko sluzeb zakaznikdm.

Nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfislusenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe&ného a
bezporuchového provozu pfistroje.
Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikd najdete na konci navodu k ob-
sluze.

DalSi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.



Pred prvo uporabo Va$e napra-
& ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila. . ... .. SL .. 1
Delovanje . ............. SL .. 1
Namenska uporaba .. .... SL .. 1
Varstvookolja . .......... SL .. 1
Upravljalni elementi . .. ... SL ..2
Pred zagonom .......... SL ..2
Obratovanje ............ SL ..3
Transport. .............. SL ..4
Skladis¢enje .. ....... ... SL ..4
Nega in vzdrzevanje. . . . .. SL ..4
Motnje. ................ SL ..5
Tehniéni podatki ......... SL ..6
Pribor ................. SL ..6
ES-izjava o skladnosti. . . . . SL ..7
Garancija .............. SL ..7
Nadomestnideli ......... SL ..7

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in
upostevaijte to navodilo za uporabo in prilo-
zeno broSuro Varnostni napotki za stroje za
¢isCenje s krtacami in stroje za razprSeva-
nje ekstrakcije, 5.956-251.0

Simboli v navodilu za obratovanje

A\ Nevarnost

Za neposredno grozec€o nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za moZzno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Varstvo okoli

Ta sesalni stroj za ribanje se uporablja za
mokro &iS&enje ali poliranje ravnih tal.

Dva nasprotna krtacna valja Cistita tla s po-
mocjo dodane Cistilne tekoCine. Delovna §i-
rina 400 mm in kapaciteta rezervoarjev za
svezo in za umazano vodo po 10 | omogo-
¢ajo ucinkovito CiS€enje.

Omrezni pogon omogoc¢a visoko zmoglji-
vost brez omejevanja delovnega €asa.
Opozorilo

V skladu s posamezno Ccistilno nalogo se
stroj lahko opremi z razlicnim priborom.
Vprasajte po naSem katalogu ali nas obiSci-
te na spletu pod www.kaercher.com.

Namenska uporaba Opozorila k sestavinam (REACH)

Ta stroj uporabljajte izklju€no v skladu s po-

datki v Navodilu za obratovanje.

— Tanaprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolnisni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
najemnih poslovalnicah.

Stroj se sme uporabljati le za CiSCenje
gladkih povrsin, ki niso obcutljive na
vlago ali sredstva za poliranje.
Temperaturno obmocje uporabe se na-
haja med +5°C in +40°C.

—  Stroj ni primeren za €iS€enje zmrznjenih
tal (npr. v hladilnicah).

— Stroj se sme opremiti le z originalnim
priborom in originalnimi nadomestnimi
deli.

— Stroj je razvit za CiSCenje tal v zaprtih
prostori 0oz. nadkritih povrSinah. Na dru-
gih podrogjih uporabe je potrebno pre-
veriti moznost uporabe alternativnih
krtac.

— Stroj ni namenjen ¢iS¢enju javnih pro-
metnih poti.

Embalaza je primerna za reci-
kliranje. Prosimo, da embalaze
ne odvrZzete med gospodinjske
odpadke, temvec jo odlozite v
zbiralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo dra-
gocene reciklirne materiale, ki
jih je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in po-
dobne snovi ne smejo priti v
okolje. Zato stare naprave za-
vrzite v ustrezne zbiralne siste-
me.

|| &8

Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH
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Upravljalni elementi
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Blokada rezervoarja za svezo vodo
Stikalo za krta¢ni pogon

Stikalo za Cistilno raztopino

Gibka cev za distilno raztopino
Sito za puhek (odsesavanje)
Fiksirnik potisnega stremena

Barvan oznaka

Upravljalni elementi za proces CiS€enja
SO rumeni.

Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

Tipka za deblokado transportnega kole- Pred zagonom

sa
Transportno kolo *

Potisno streme

Kljuka za vle€no razbremenitev

Drzalo transportnega kolesa *

Spojka

Rezervoar za svezo vodo

Rezervoar za umazano vodo

Odbojni valj

Pritiska€ za menjavo sesalnega nosilca
Plovec

Tipka za menjavo krtac

Podvozje

Sesalni nosilec

Krtacni valji

Vrtljivi ro¢aj za pritisni tlak krtac

Pedal za zniZzanje sesalnega nosilca
Omrezni vti¢

Nosilni ro¢aj za rezervoar za umazano
vodo

Pokrov rezervoarja za svezo vodo

* pri BR 40/10 C Classic ni v obsegu doba-

ve
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Montiranje potisnega stremena

= Zgornjo polovico potisnega stremena

potisnite na spodnjo polovico potisnega
stremena.

Pozor

Nevarnost poskodb. Ob montazi ne vkle-
S¢ite kabla.

= Naravnajte izvrtine (mozni 2 nastavitvi

viSine).

=>» Polovici potisnega stremena spojite z

vijakom z nizko pologrokglo glavo, pod-
loZzkami in zvezdastimi rocaji.

=> Kabel s spojkami pritrdite na potisno

streme.
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Montaza transportnih koles

Pri BR 40/10 C Classic transportna kolesa
niso vsebovana v obsegu dobave. Prigra-
dni komplet transportnih koles je naveden v
poglavju "Pribor".

=>» Ositransportnih koles vtaknite v izvrtine
in zaskocite.

Montaza krtac¢

Pred zagonom morajo biti montirane krtace
(poglejte "Vzdrzevalna dela")



Obratovanje

Napotek
Za takoj$njo ustavitev krtanega pogona
spustite stikalo krtacnega pogona.

Polnjenje obratovalnih snovi

Pozor

Nevarnost poskodb. Uporabljajte le pripo-
ro¢ena Cistilna sredstva. Za ostala Cistilna
sredstva nosi uporabnik odgovornost povi-
Sanega tveganja z ozirom na delovno var-
nost in nevarnost nesrec ter skrajSano
Zivljensko dobo stroja. Uporabljajte le Cistil-
na sredstva, ki ne vsebujejo topil, solne ali
fluorovodikove kisline.

Upostevajte varnostna opozorila na cistilih.
Opozorilo

Ne uporabljajte moéno penecih se Cistilnih
sredstev. UpoStevajte napotke o doziranju.
Priporocljiva Cistilna sredstva:

Uporaba Cistila
Vzdrzevalno ¢iS€enje vseh | RM 746
vodoodpornih tal RM 780
Vzdrzevalno &iS¢enje sijo- | RM 755 es
¢ih povrsin (npr. granita)

Vzdrzevalno in osnovno ¢i- | RM 69 ASF
S€enje industrijskih tal

Vzdrzevalno in osnovno ¢i- | RM 753
S¢enje ploscic iz tankega

kamna

Vzdrzevalno &iS¢enje plo- | RM 751
§¢ic v sanitarnih prostorih

Ciséenje in dezinfekcijav | RM 732
sanitarnih prostorih

Razslojevanje vseh alkal- | RM 752
no odpornih tal (npr. PVC)
Razslojevanije linolejskih RM 754
tal

=> Montirajte transportna kolesa.

Pozor

Nevarnost poskodb zaradi iztekajoCe vode.

Pred nagibanjem naprave snemite rezervo-

ar za umazano in sveZo vodo.

= Napolnjen rezervoar za umazano in
svezo vodo snemite z naprave in tran-
sportirajte lo€eno.

=>» Stroj nagnite na stran in ga na transpor-
tnih kolesih potisnite do mesta uporabe.

Ce so transportna kolesa pri uporabi napra-

ve napoti:

=> Pritisnite tipko za deblokado transpor-
tnega kolesa in izvlecite transportno ko-
lo.

= Transportna kolesa do konca vtaknite v
drZalo transportnega kolesa.

Nastavitev pritiska krta¢

=> Potisno streme postavite navpicno.
=> Vrtljiviro€aj za pritisni tlak krtac izvlecite
in nastavite na Zeleno vrednost.
Napotek
Prve poizkuse ciS¢enja opravite z majhnim
pritisnim tlakom. Peritisni tlak postopoma
povecujte, dokler ni dosezZen Zeleni rezultat
Cis€enja. Pravilno nastavijeni pritisni tlak
zmanjSuje obrabo krtacC.
Pri preobremenitvi se krta¢ni pogon izklopi.
Pri ¢is¢enju z valjem iz mikrovlaken sme
biti pritisni tlak nastavljen najveé na spodaj
prikazano nastavitev. Pri viSjem pritisnem
tlaku obstaja nevarnost uni¢enja valja iz mi-
krovlaken.

= Odprite pokrov rezervoarja za svezo
vodo.

= Dolijte me8anico vode in Cistilnega
sredstva. Najvi$ja temperatura tekocCine
sme znaSati 50°C.

Napotek

Pokrov rezervoarja za éisto vodo se lahko

uporabi za doziranje Cistilnega sredstva.

Prostornina obrnjenega pokrova znasa do

oznake 1% rezervoarja za sveZo vodo.

=> Zaprite pokrov rezervoarja za svezo vo-
do.

Transport do mesta uporabe

Kratke poti na ravni povrsini

= Varovalno streme postavite navpi¢no.

=> Vrtljivi rocaj za pritisni tlak krta€ postavi-
te v polozaj Voznja.

=> Stroj potiskajte do mesta uporabe s po-
mocjo potisnega stremena.

Daljse poti, neravne povrsine

= Potisno streme postavite navpic¢no in fi-
ksirnik obrnite navzgor.

1 Pritisni tlak krtac

2 Voznja

3 Opozorilo: Vrtljivi ro€aj za pritisni tlak kr-
ta€ pred prestavljanjem izvlecite.

Prikljuéevanje na omrezje

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi elektricnega udara. Pred
vsakim obratovanjem preverite poSkodova-
nost omreznega prikljuénega kabla. Napra-
ve s poSkodovanim kablom ne uporabljajte.
Poskodovan kabel naj zamenja elektro
strokovnjak.

Pozor

Nevarnost poskodb. Maksimalno dopustna
omreZna impedanca na elektricnem pri-
klju¢ku (glejte tehnicne podatke) ne sme
biti presezena. V primeru nejasnosti glede
omreZne impendance, ki obstaja na Vasem
prikljiucku, stopite v stik z Vasim elektro
podjetiem.

Uporabljajte podaljSevalni kabel z zado-
stnim pre¢nim prerezom (glejte ,, Tehni¢ne
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podatke®) in popolnoma odvit z bobna za
navijanje kabla.

=>» Konec podaljSevalnega kabla obesite
kot zanko na kljuko za vle¢no razbre-
menitev.
= Vtaknite omrezni vtic.
Ciséenje
A\ Nevarnost
Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega
udara zaradi poSkodovanega omreznega
prikljuénega kabla. Omrezni priklju¢ni kabel
ne sme priti v stik z vrte¢imi se krtacami ali
blazinicami.
Pozor
Nevarnost poskodb. Pri ¢is¢enju ob robovih
aparat z odbojnimi valji poravnajte ob ste-
no.
> Ce je potrebno &istilno raztopino po po-
stopku CiS¢enja posesati:
Preverite, ali so sesalni nosilci v stroju
vstavljeni.
Aktivirajte pedal za zniZzanje sesalnega
nosilca.
Potisno streme postavite navpi¢no.
Namakanje krta¢ vklopite z aktiviranjem
stikala za Cistilno raztopino.
Krtace vklopite z aktiviranjem stikala za
krtacni pogon.
Potisno streme nagnite k upravljavcu -
podvozje se uvlece in krtate se dota-
knejo tal.
=>» Stroj peljite za potisno streme preko po-
vrsine, Ki jo je treba obdelati.

Pozor

Neveranost poskodb za talno oblogo. Na-
prave ne poganjajte na mestu.

L 2

Poliranje

=>» Oba sesalna nosilca snemite z aparata
(glejte "VzdrZevalna dela/Obnovitev se-
salnega nosilca").

= Potisno streme postavite navpi¢no.

= Krtace vklopite z aktiviranjem stikala za
krtani pogon.
Potisno streme nagnite k upravljavcu -
podvozje se uvlece in krtaCe se dota-
knejo tal.

=>» Stroj peljite za potisno streme preko po-
vrsine, ki jo je treba obdelati.

Pozor

Neveranost poskodb za talno oblogo. Na-

prave ne poganjajte na mestu.

Napotek

Za poliranje pod pohistvom se lahko rezer-

voar za sveZo in umazano vodo sname.
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Zaustavljanje in odlaganje

Spustite stikalo za Cistilno raztopino.
Napravo potiskajte 8e 1-2 m naprej, da
posesate ostanek vode.

Spustite stikalo za krta¢ni pogon.
Aktivirajte pedal za znizanje sesalnega
nosilca.

Potisno streme postavite navpicno - kr-
tace se dvignejo.

Iztaknite omrezni kabel.

Pozor

Nevarnost deformiranja krtaé. Pri odlaga-
nju naprave razbremenite krtace z navpic-
no postavitvijo potisnega stremena

L T L N N

Praznjenje rezervoarja za svezo
vodo

Odprite blokado rezervoarja za svezo
vodo.

Nosilni ro¢aj za rezervoar za umazano
vodo zasukaijte na stran.

Rezervoar za sveZo vodo dvignite in
odnesite v napravo za odstranjevanje.
Opozorilo

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z
odpadno vodo.

= Snemite pokrov rezervoarja za svezo
vodo in tekocino izlijte preko zareze.

> v Vv ¥

Praznjenje rezervoarja za umazano
vodo

Napotek

V primeru polnega rezervoarja za vodo plo-

vec zapre sesalni kanal. Sesanje je prekinje-

no. Izpraznite rezervoar za umazano vodo.

=> Snemite rezervoar za svezo vodo, kot
opisano zgora,.

= Rezervoar za umazano vodo dvignite in
odnesite v napravo za odstranjevanje.

A\ Opozorilo

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

=> |zlijte umazano vodo.

= Rezervoar za umazano vodo izperite s

Cisto vodo.
Transport
Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri transpor-

tu upostevajte teZo naprave.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Za zmanjeSevanje potrebe po mestu se

lahko potisno streme sklopi ali razdre:

= Popustite zvezdaste ro¢aje pritrditve
potisnega stremena.

= Odvijte zvezdaste rocaje, izvlecite vija-
ke in snemite zgornjo polovico potisne-
ga stremena.

Skladiséenje

Pozor

Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.
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Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi elektricnega udara, ne-
varnost poSkodbe!

Pred vsemi deli na napravi izvlecite omre-
Zni vti¢ iz vtiénice.

Pozor

Nevarnost poSkodovanja stroja zaradi izte-
kajoCe vode. Pred deli na stroju izpustite
umazano vodo in preostalo Cisto vodo.

Vzdrzevalni nacrt

Po delu

Pozor

Nevarnost poSkodb. Stroja ne obrizgavajte

z vodo in ne uporabljajte agresivnih Cistilnih

sredstev.

Izlijte umazano vodo.

Rezervoar za umazano vodo izperite s

Cisto vodo.

Izpraznite rezervoar za svezo vodo.

Rezervoar za svezo vodo napolnite s Ci-

sto vodo in napravo sperite, da prepre-

Cite obloge.

Iz rezervoarja za svezo vodo odstranite

preostlo vodo.

Preverite tesnilko krogelnega ventila v

rezervoarju za svezo vodo.

Preverite sito za puh, po potrebi ga oc&i-

stite.

Pustite, da se rezervoarji pred zaprtjem

posusijo, da preprecite nastajanje vo-

nja.

=> Zunanjost stroja oCistite z vlazno krpo,
namoceno v blago milnico.

= Ocistite sesalne nastavke, preverite nji-
hovo izrabljenost in po potrebi zame-
njajte sesalni nosilec.

=> Preverite obrabo krtag, po potrebi jih
zamenjajte.

=> Ocistite razdelilne letvice za vodo nad
krtaGami, po potrebiizvlecite in sperite z
vodo.
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Mesecno

= Preverite stanje tesnil med napravo in
rezervoarjem za umazano vodo, po po-
trebi jih zamenjajte.

= Ocistite tunel krtace.

Letno

=>» Opravljanje predpisane inSpekcije pre-
pustite servisni sluzbi.

Vzdrzevanje

Zamenjava sesalnega nosilca

=>» Sesalni nosilec dvignite z aktiviranjem
pedala za zniZzanje sesalnega nosilca.

=>» Pritiska¢ za menjavo sesalnega nosilca

pritisnite navznoter - sesalni nosilec iz-

skodi.

Sesalni nosilec izvlecite navzdol.

Snemite vijaCne vzmeti in jih nataknite

na nov sesalni nosilec.

Nov sesalni nosilec naravnajte tako, da
nastavek kaze proti sredini naprave.
Vijacne vzmeti vstavite v nosilce na na-
pravi.

Sesalni nosilec potisnite v napravo in
zaskocite.

Za drugi sesalni nosilec postopek pono-
vite.

Napotek

Redna zamenjava obeh sesalnih nosilcev
izboljsa ucinek strganja in podaljSuje Zi-
vijenjsko dobo.

v v vV

Zamenjava krtacnih valjaev

= Napravo polozite na stran.

=>» Pritisnite tipko za zamenjavo krtac in is-
to€asno nagnite krtacni valj nazaj.

=> lzvlecite krtacni valj.

=>» Nataknite nov krta¢ni valj na sojemalnik
in ga zaskocite.

Vzdrzevalna pogodba

Za zanesljivo obratovanje stroja lahko s pri-
stojno prodajno podruznico podj. Karcher
sklenete vzdrzevalno pogodbo.

Zascita pred zamrznitvijo

V primeru nevarnosti zamrznitve:

=> Izpraznite rezervoar za svezo in uma-
zano vodo.

=>» Stikalo za Cistilno raztopino pritiskajte
tako dolgo, dokler voda vec ne izstopa.

=>» Stroj pospravite v pred zmrzaljo varen
prostor.



Nevarnost poSkodovanja stroja zaradi izte-

A\ Nevarnost kajoCe vode. Pred deli na stroju izpustite
Nevarnost zaradi elektricnega udara, ne- umazano vodo in preostalo ¢isto vodo.
varnost poSkodbe! V primeru motenj, ki jih ne morete odpraviti
Pred vsemi deli na napravi izvlecite omre- s pomocjo te tabele, se obrnite na uporab-
Zni vti¢ iz vticnice. nidki servis.

Motnja Odprava

Stroja ni mozno zagnati Preverite, ali je omrezni vti¢ vtaknjen v vti¢nico.

Varovalo vti¢nice prenizko, poiscite ustrezno vti¢nico.

Nezadostna koli¢ina vode Preverite nivo sveze vode, po potrebi dopolnite rezevoar.

Odistite krogelni ventil v rezervoarju za svezo vodo.

Preverite pravilen nased rezervoarja za svezo vodo na napravi.

Filter v rezervoarju za svezo vodo zamasen, ocistite filter.

Izvlecite razdelilne letvice za vodo nad krtacami in sperite z vodo.

Gibke cevi preverite glede zamasitev, po potrebi jih ocistite.

Nezadostna sesalna mo¢ Izpraznite zbiralnik za umazano vodo.

Preverite pravilen nased rezervoarja za svezo vodo na rezervoarju za umazano vodo.

Preverite, oCistite tesnilko na rezervoarju za svezo vodo.

Ocistite tesnila med napravo in rezervoarjem za umazano vodo in preverite tesnjenje, po potrebi
jih zamenjajte.

Ocistite sito za puhek.

Ocistite sesalne brisalce na sesalnem nosilcu, po potrebi jih zamenjajte.

Sesalni kanal zamasen, odistite.

Preverite zamaSenost sesalnega nosilca, po potrebi odstranite zamasitev.

Nezadosten rezultat ¢iS¢enja Povecajte pritisni tlak krtac.

Preverite obrabo krta&, po potrebi jih zamenjajte.

Uporabite za vrsto umazanije in talno oblogo primeren krtacni valj.

KrtaCe se ne vrtijo Preverite, ali krtaCe blokira tujek, po potrebi ga odstranite.

ZmanjSajte pritisk.

Sprozilo se je zas¢itno tokovno stikalo. Zas&itno tokovno stikalo po najve¢ eni minuti ponovno
sprosti delovanje.

Naprava vibrira Krtacni valji niso okrogli, ker pri odlaganju naprave niso bili razbremenjeni z navpi¢no postavitvijo
potisnega stremena, zamenjajte krtaéne valje.
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Tehniéni podatki

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0

Zmogljivost

Nazivna napetost VIHz 220...240/ 230/ 1~60
1~50
Srednji odvzem modi w 1900
Kapaciteta sesalnega motorja w 500
Kapaciteta krtatnega motorja w 2100
Poraba moc¢i, max. 2710
Maksimalno dopustna omrezna impedanca Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Vrsta za&cite IPX4
PodaljSevalni kabel 10 m mm? 1,5
PodaljSevalni kabel 30 m mm? 2,5
Sesanje
Sesalna mog¢, koli¢ina zraka I/s 20
Sesalna mo¢, podtlak kPa 10
Cistilne krtace
Delovna Sirina mm 400
Premer krtaé mm 96
Stevilo obratov krtac 1/min 1100 1350
Mere in teza
Teoreti¢na povrsinska moc¢ m2/h 400
Prostornina rezervoarja za svezo/umazano vodo I 10
Dolzina (brez potisnega stremena) mm 520
Sirina (brez sesalnega nosilca) mm 470
Visina (brez potisnega stremena) mm 380
Teza kg 445
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-67
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5
Negotovost K m/s?2 0,2
Nivo hrupa L, dB(A) 74
Negotovost K, dB(A) 1
Nivo hrupa ob obremenitve Ly, dB(A) 87
Negotovost Kya dB(A) 1

Naro¢. st. é
2
» =
e |52
Krtacni valj, rde€ (srednje trd, stan- | Za CiS€enje manj umazanih ali ob¢utljivih tal. 4.762-458.0 |1 2
dard)
Krtacni valj, zelen (pesek) Za €iS€enje mocno umazanih tal. 4.762-252.0 |1 2
Krtacni valj, oranzen (visok/globok) | Za drgnjenje strukturnih tal (zas¢itne ploscice itd.). 4.762-251.0 |1 2
Krtacni valj, bel (mehek) Za poliranje tal. 4.762-250.0 |1 2
Oblazinjena valjna gred Za nased valjne blazinice. 4.762-228.0 |1 2
Blazinica, zelo mehka, bela Za CiSc¢enje in poliranje obcutljivih tal. 6.369-727.0 |1 2
Blazinica, mehka, rumena Za poliranje tal. 6.369-724.0 |1 2
Blazinica, srednje mehka, rde¢a Za CiSc€enje rahlo umazanih tal. 6.369-726.0 |1 2
Blazinica, trda, zelena Za Cis¢enje normalno do mo¢no umazanih tal. 6.369-725.0 |1 2
Valj iz mikrovlaken Za odstranjevanje sivih kopren 4.114-004.0 |1 2
Sesalni nosilec, standardni 4.777-323.0 |1 2
Sesalni nosilec, odpren na olje 4.777-322.0 |1 2
Elektri¢ni podaljSek 20 m 6.647-022.0 |1 1
Prigradni komplet transportna kole- | Za BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
sa
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod:  Talni Cistilnik

Tip: 1.783-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podijetja.

i Qs
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblaséenec za dokumentacijo:
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v asu garancije brezpla¢no odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim raunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

Nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopusca proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

121



Przed pierwszym uzyciem urza-
& dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.
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Wskazéwki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi
i zalgczong broszurg pt. Zasady bezpie-
czenstwa dotyczgce szczotkowych urza-
dzen czyszczacych i odkurzaczy piorgcych
nr 5.956-251.0

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

/\ Ostrzezenie

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do lekkich
obrazern ciata lub szkéd materialnych.
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Przeznaczenie

Maszyna ssaco-szorujgca nadaje sie do
czyszczenia na mokro lub polerowania
réwnych powierzchni.

Dwa przeciwbiezne waly szczotek czysz-
czq podioge przy uzyciu doprowadzanego
ptynu czyszczacego. Szerokos¢ robocza
wynoszgca 400 mm i pojemnos¢ zbiorni-
kow Swiezej i brudnej wody wynoszgca po
10 | umozliwiajg skuteczne czyszczenie.
Tryb sieciowy umozliwia wysoka wydaj-
nos¢ bez ograniczen czasu pracy.
Wskazéwka

W zaleznosci od danego rodzaju czyszcze-
nia, urzgdzenie mozna wyposazyc¢ w odpo-
wiednie akcesoria. Prosimy spytac¢ o nasz
katalog lub odwiedzi¢ naszg strone interne-
towg www.kaercher.com.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie nalezy stosowa¢ wytacznie

zgodnie z niniejsza instrukcjg obstugi.

— Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowania profesjonalnego, np. w ho-
telach, szkotach, szpitalach, fabrykach,
sklepach, biurach i pomieszczeniach
wynajmowanych.

— Urzadzenie mozna stosowac do czysz-
czenia gtadkiego podtoza odpornego
na wilgo¢ oraz polerowania.

Zakres temperatur eksploatacji to +5°C
i +40°C.

— Urzadzenie nie nadaje sie do czyszcze-
nia zamarznigtego podtoza (np. w
chtodniach).

— Urzadzenie mozna stosowac wytgcznie
z oryginalnym wyposazeniem i czescia-
mi zamiennymi.

— Urzadzenie zostato zaprojektowane do
czyszczenia podidég w pomieszcze-
niach lub powierzchni zadaszonych. W
przypadku innego zastosowania nalezy
sprawdzi¢ uzycie alternatywnych
szczotek.

— Urzadzenie nie jest przeznaczone do
czyszcenia drég publicznych.

PL -1

Ochrona srodowiska

Materiaty opakowania nadajg
sie do recyklingu. Opakowan
nie nalezy wyrzucac razem z
odpadami domowymi, tylko od-
dawac¢ do utylizacji.

Zuzyte urzgdzenia zawierajq
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do uty-
lizacji. Baterie, oleje i podobne
substancje nie mogq przedo-
sta¢ sie do srodowiska natural-
nego. Z tego powodu nalezy
usuwac (wyrzucac) zuzyte
urzadzenia za posrednictwem
odpowiednich systemow utyli-
zacji.
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Wskazoéwki dotyczace skladnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH




Elementy obstugi

26—
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Blokada zbiornika swiezej wody
Wytacznik napedu szczotek
Przetacznik roztworu czyszczacego
Waz roztworu czyszczacego

Sito (odsysanie)

Blokada patgka przesuwnego
Przycisk odblokowujacy kétko transpor-
towe

8 Kaotko transportowe *

9 Uchwyt do prowadzenia

10 Hak linki odcigzajacej

11 Uchwyt kétka transportowego *

12 Zatrzask

13 Zbirnik czystej wody

14 Zbiornik brudnej wody

15 Rolka odbojowa

16 Przycisk wymiany belki ssgcej

17 Plywak

18 Przycisk wymiany szczotek

19 Mechanizm jezdny

20 Belka ssaca

21 Waly szczotek

22 Pokretto docisku szczotek

23 Pedat opuszczania belki ssgcej

24 Wtyk sieciowy

25 Uchwyt nosny zbiornika brudnej wody
26 Pokrywa zbiornika czystej wody

~NOoO ok WN -

* przy BR 40/10 C Classic nie jest czescig
dostawy

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zoite.

— Elementy obstugi konserwaciji i serwisu
sg jasnoszare.

Przed uruchomieniem

Zamontowaé uchwyt do
prowadzenia

ZaNil

= Przesuna¢ gérng potowe patgka prze-
suwnego na dolng potowe patgka prze-
suwnego.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie za-

kleszczac kabla przy montazu.

= Ustawi¢ otwory (mozliwe 2 ustawienia
wysoKkosci).

= Potaczy¢ potowy patgka przesuwnego
za pomocg srub umocowujacych, tarcz
i chwytow gwiazdowych.

= Zamocowac¢ kabel do patgka przesuw-
nego za pomocy zatrzaskow.

PL -2

Mocowanie kétek transportowych

Przy BR 40/10 C Classic kotka transporto-
we nie sg czescig dostawy. Zestaw do roz-
budowy kofek transportowych

przedstawiony jest w rozdziale ,Akcesoria“.

= Wiozy¢ osie kotek transportowych do
otworéw urzadzenia i zakleszczy¢ je.

Zamontowa¢ szczotki

Przed uruchomieniem szczotki muszg byé
zamontowane (patrz "Prace konserwacyj-
ne").
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Wskazowka

W celu natychmiastowego wytgczenia na-
pedu szczotek, zwolnic przetgcznik napedu
szczotek.

Uzupetnianie materiatéw
eksploatacyjnych

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Stoso-
wac tylko zalecane Srodki czyszczgce. W
przypadku innych $rodkéw czyszczgcych
uzytkownik ponosi zwigkszone ryzyko bez-
pieczenstwa eksploatacji, ryzyko wypadku i
skrécony okres eksploatacyjny urzgdzenia.
Stosowac tylko $rodki czyszczace nie za-
wierajgce rozpuszczalnikow, kwasu solne-
go i fluorowodorowego.

Przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa
podanych na Srodkach czyszczacych.
Wskazowka

Nie stosowac silnie pienigcych sie srodkow
czyszczacych. Przestrzegac¢ wskazowki
dotyczgce dozowania.

Zalecana metoda czyszczenia:

Srodek
czyszczacy

RM 746
RM 780

Zastosowanie

Czyszczenie rutynowe
wszystkich podtozy odpor-
nych na dziatanie wody

Czyszczenie rutynowe po- | RM 755 es
wierzchni z potyskiem (np.

granit)

Czyszczenie rutynowe i RM 69 ASF
podstawowe podtozy prze-

mystowych

Czyszczenie rutynowe i RM 753
podstawowe podtozy ze
szlachetnych ptyt kamien-

nych

Czyszczenie rutynowe pty- | RM 751
tek ceramicznych w po-
mieszczenaich

sanitarnych

Czyszczenie i dezynfekcja | RM 732
w pomieszczeniach sani-

tarnych

Odwarstwianie wszelkich | RM 752
podtozy odpornych na
dziatanie substanc;ji alka-

licznych (np PCV)

Odwarstwianie podtozy z
linoleum

RM 754

Dojecha¢ do miejsca przeznaczenia

Krétkie odcinki na rownej powierzchni

= Ustawic¢ patgk przesuwny pionowo.

= Ustawi¢ pokretto docisku szczotek w
pozycji Jazda.

= Przesuna¢ urzgdzenie za pomocg
uchwytu do prowadzenia do miejsca
uzycia.

Dtuzsze odcinki, nieréwne powierzchnie

= Ustawic¢ patak przesuwny pionowo i
podnies¢ blokade.

= Zamontowac kétka transportowe.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez wy-

ciekajgcg wode. Przed nachyleniem urzg-

dzenia zdjg¢ zbiorniki brudnej i czystej

wody.

=> Petne zbiorniki brudnej i czystej wody
zdja¢ z urzadzenia i transportowac od-
dzielnie.

= Przechyli¢ urzadzenie na bok i przesu-
na¢ na miejsce zastosowania uzywajac
kotek transportowych.

Jezeli kétka transportowe przeszkadzajag w

uzytkowaniu urzadzenia:

= Nacisng¢ przycisk odblokowujacy kétko
transportowe i wyciagnac je.

= Koika transportowe wsung¢ do oporu
do uchwytu na kétka transportowe.

Wyregulowa¢ docisk szczotek

= Ustawi¢ patgk przesuwny pionowo.

= Wyjac pokretto docisku szczotek i usta-
wi¢ na zadang wartosc.

Wskazéwka

Przeprowadzic¢ pierwsze proby czyszcze-

nia uzywajgc matej sity docisku. Krok po

kroku podnies¢ site docisku, az do osigg-

niecie zgdanego wyniku czyszczenia.

Wiasciwie ustawiona sifa docisku zmniej-

Sza zuzycie szczotek.

Przy przecigzeniu docisk szczotek jest od-

taczany.

Przy czyszczeniu przy uzyciu watéw z we-

luru pluszowego maksymalna sita docisku

moze byc¢ ustawiona w pozycji wskazanej

ponizej. Przy zastosowaniu wiekszej sity

docisku istnieje niebezpieczenstwo znisz-

czenia watow z weluru pluszowego.

oJ
ke

= Otworzy¢ pokrywe zbiornika czystej wody.

= Wlaé mieszanke wody i srodka czysz-
czacego. Maksymalna temperatura pty-
nu 50°C.

Wskazéwka

Pokrywa zbiornika $wiezej wody moze byc¢

uzywana do dozowania $rodka czyszczg-

cego. Pojemnos$c pokrywy wynosi az do

oznaczenia 1% zbiornika $wiezej wody.

= Zamkna¢ pokrywe zbiornika czystej
wody.
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1 2

1 Docisk szczotek

2 Jazda

3 Wskazoéwka: Przed dokonaniem regu-
lacji, wyja¢ pokretto docisku szczotek.

Podiaczanie urzadzenia do
zasilania sieciowego

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczeristwo porazenia pradem
elektrycznym. Przewdd sieciowy urzadze-
nia nalezy sprawdzac przed kazdym uru-
chomieniem pod katem uszkodzen.
Urzadzenia z uszkodzonym przewodem
nie wolno uruchamiaé. Zleci¢ wymiane
uszkodzonego przewodu wykwalifikowa-
nemu elektrykowi.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie
moze byc¢ przekroczona maksymalna do-
puszczalna impedancja sieci na przytgczu
elektrycznym (patrz Dane techniczne). W
przypadku niejasnosci dotyczgcych impe-
dancji sieci na przytgczu elektrycznym na-
lezy sie skontaktowac z dostawcg energii
elektrycznej.

Stosowac przedtuzacz o dostatecznym
przekroju (patrz ,Dane techniczne®) i rozwi-
ng¢ go w catos$ci z bebna.

=>» Zawiesi¢ kabel przediuzajgcy utozony
w petle na haku odcigzajacym.
= Podfiaczy¢ wtyczke sieciowa.

Czyszczenie

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczeristwo porazenia pradem
elektrycznym z powodu uszkodzonego
przewodu sieciowego. Nie powodowac
kontaktu przewodu sieciowego z obracajg-
cymi sie szczotkami wzgl. poduszkami.
Uwaga
Niebezpieczenstwo uszkodzenia. W przy-
padku czyszczenia przy krawedzi urzgdze-
nie ustawi¢ rolkami odbojowymi w strone
Sciany.
= Jezeli roztwdr czyszczacy ma by¢ za-
ssany po procesie czyszczenia:
Sprawdzi¢, czy w urzgdzeniu uzywane
sg belki ssawne.
Nacisna¢ pedat opuszczania belki ssa-
cej.
Ustawi¢ patgk przesuwny pionowo.
Wigczy¢ nawadnianie szczotek przez
nacisniecie przetgcznika roztworu
Czyszczacego.
= Wigczy¢ szczotki przez nacisniecie
przetacznik napedu szczotek.
= Odchyli¢ patak przesuwny w strone
uzytkownika - mechanizm jezdny zo-
stanie wciggniety, a szczotki dotykajg
podtogi.

L 7



= Przeprowadzi¢ urzadzenie przy pataku
przesuwnym przez powierzchnie, ktéra
ma by¢ poddana obrdbce.

Uwaga
Niebezpieczenstwo uszkodzenia podfoza.
Nie uzywac urzadzenia w tym miejscu.

Polerowanie

=> Zdjac¢ z urzadzenia obydwie belki ssaw-
ne (patrz ,Prace konserwacyjne/Wy-
miana belek ssacych®).

= Ustawi¢ patak przesuwny pionowo.

= Wigczy¢ szczotki przez nacisniecie
przetgcznik napedu szczotek.

= Odchyli¢ patgk przesuwny w strone
uzytkownika - mechanizm jezdny zo-
stanie wciggniety, a szczotki dotykajag
podiogi.

= Przeprowadzic urzadzenie przy pataku
przesuwnym przez powierzchnig, ktdra
ma by¢ poddana obrdbce.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podfoza.

Nie uzywac urzgdzenia w tym miejscu.

Wskazéwka

Do polerowania pod meblami mozna zdjg¢

zbiornik $wiezej i brudnej wody.

Zatrzymywanie i odstawianie

= Zwolni¢ przetacznik roztworu czyszcza-
cego.

= Przesuna¢ urzadzenie jeszcze 1-2 m
do przodu, aby odessac reszte wody.

= Zwolni¢ przetgcznik napedu szczotek.

=> Nacisna¢ pedat opuszczania belki ssa-
cej.

= Palgk przesuwny ustawi¢ pionowo -
szczotki sie podniosa.

= Wyciagna¢ przewdd zasilajacy z sieci.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zdeformowania szczo-

tek. Przy odstawianiu urzgdzenia szczotki

odcigzyc¢ ustawiajgc pionowo patak prze-

suwny

Oproéznianie zbiornika swiezej wody

= Otworzy¢ blokady zbiornika Swiezej
wody.

= Odchyli¢ na bok uchwyt no$ny zbiorni-
ka brudnej wody.

= Podnie$¢ zbiornik Swiezej wody i za-
nies¢ do instalacji do usuwania odpa-
dow.

A\ Ostrzezenie

Przestrzega¢ miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania ze Sciekami.

=> Zdja¢ pokrywe zbiornika $wiezej wody i
wylac ptyn przez karby.

Oproznianie zbiornika brudnej
wody

Wskazowka

W przypadku pefnego zbiornika brudnej

wody ptywak zamyka kanat ssqcy. Naste-

puje przerwanie czyszczenia. Opréznic

zbiornik brudnej wody.

= Zdja¢ zbiornik swiezej wody w sposob
opisany powyze;.

= Podnies¢ zbiornik brudnej wody i zanies¢
do instalacji do usuwania odpadow.

A\ Ostrzezenie

Przestrzegac miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania ze Sciekami.

= Wyla¢ brudng wode.

= Przeptukac zbiornik brudnej wody czy-
stg woda.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

W celu zmniejszenia zapotrzebowania na

miejsce, patak przesuwny mozna ztozy¢

albo wymontowac:

= Poluzowaé¢ chwyty gwiazdowe moco-
wania uchwytu do prowadzenia.

=> Odkreci¢ chwyty gwiazdowe, wyjgac sru-
by i zdja¢ goérng potowe pataka prze-
suwnego.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez pora-
zenie pradem elektrycznym!

Przed przystapieniem wszelkich prac w ob-
rebie urzgdzenia nalezy odifgczy¢ przewod
sieciowy od zasilania.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzgdze-
nia przy wyciekajgcq wode. Przed przystg-
pieniem do prac w obrebie urzgdzenia
spuscic z urzgdzenia brudng wode i pozo-
stato$¢ czystej wodly.

Plan konserwacji

Po pracy

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie spry-

skiwac urzgdzenia wodg oraz nie stosowac

zadnych agresywnych $rodkéw czyszczg-

cych.

Wyla¢ brudng wode.

Przeptukaé zbiornik brudnej wody czy-

stg woda.

Oproznic¢ zbiornik $wiezej wody.

Napei¢ zbiornik Swiezej wody czysta

wodag i przeptukac¢ urzadzenie, by zapo-

biec tworzeniu sie osadow.

= Usunac¢ reszte wody ze zbiornika Swie-
zej wody.

= Sprawdzi¢ uszczelke zaworu kulowego
zbiornika swiezej wody.

vV

vV
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=>» Sprawdzi¢ sito, wymienic, jesli jest to
konieczne.

= Przed zamknieciem zbiornikéw pozwo-
li¢ na ich wyschniecie w celu unikniecia
tworzenia sie przykrego zapachu.

= Wytrzeé urzadzenie z zewnatrz szmat-
kg nasycong tagodnym roztworem
czyszczacym.

= Oczyscic listwy gumowe, sprawdzic¢
pod katem zuzycia, a w razie potrzeby
wymieni¢ belki ssace.

= Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte,
w razie koniecznosci wymienic.

= Wyczyscic listwy rozdzielacza wody po-
wyzej szczotek, a w razie potrzeby wy-
jac i przeptukac woda.

Raz na miesiac

=>» Sprawdzi¢ stan uszczelek miedzy urza-
dzeniem a zbiornikiem brudnej wody, w
razie koniecznosci wymienic.

= Czyszczenie tunelu szczotki.

Co rok
= Zleci¢ przeprowadzenie przepisanej
kontroli stuzbie serwisowe;.

Prace konserwacyjne

Wymiana belek ssacych

=>» Podniesc¢ belki ssace naciskajac pedat
opuszczania belek ssacych.

=>» Nacisna¢ przycisk wymiany belek ssa-

cych do wewnatrz - belka ssgca sig wy-

suwa.

Wyciagna¢ belke ssaca ku dotowi.

Zdjac¢ sprezyny srubowe i natozy¢ na

nowg belke ssaca.

= Ustawi¢ nowg belke ssaca w taki spo-
sOb, by nosek wzebiajacy wskazywat
srodek urzadzenia.

=>» Umiescic¢ sprezyny srubowe w miejsca
w urzadzeniu.

= Wsuna¢ belke ssaca w urzadzenie i za-
trzasnac.

= Powtérzy¢ proces przy drugiej belce
ssacej.

Wskazowka

Regularna wymiana belek ssgcych popra-

wia dziatanie strgcajgce i przedtuza zywot-

nosc.

Wymiana szczotek

= Potozy¢ urzgdzenie na bok.

= Nacisna¢ przycisk wymiany szczotek i
jednoczes$nie odchyli¢ wat szczotki ku
dofowi.

= Wyjac¢ wat szczotki.

= Nowy wat szczotki nasung¢ na zabierak
i zatrzasnag.
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Umowa serwisowa

W celu umozliwienia odpowiedniego dzia-
tania urzadzenia, z wtasciwym biurem
sprzedazy firmy Kércher mozna podpisac
umowe dotyczaca jego konserwaciji.

Ochrona przeciwmrozowa

Przy usterkach, ktérych nie mozna usungé
przy pomocy biezgcej tabeli, nalezy we-
zwac autoryzowany serwis.

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez pora-
Zenie pradem elektrycznym!

Przed przystapieniem wszelkich prac w ob-

W przypadku zagrozenia mrozem:

= Oproznic zbiornik brudnej i czystej wo-

dy.

= Naciska¢ przetgcznik roztworu czysz-
czacegdo tak dtugo, az przestanie wydo-

stawac sie woda.

= Odstawi¢ urzadzenie do pomieszcze-

rebie urzgdzenia nalezy odifgczy¢ przewod
sieciowy od zasilania.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzadze-
nia przy wyciekajgcq wode. Przed przystg-
pieniem do prac w obrebie urzgqdzenia
spuscic z urzgdzenia brudng wode i pozo-
statosc czystej wody.

nia, ktére jest chronione przed mrozem.

Usterka

Usuwanie usterek

Nie mozna wiaczy¢ urzadzenia

Sprawdzi¢, czy przewdd zasilajacy jest podtaczony do sieci.

Za niskie zabezpieczenie gniazdka; znalez¢ odpowiednie gniazdko.

Niewystarczajaca ilos¢ wody

Sprawdzi¢ poziom czystej wody, w razie koniecznosci uzupetnic¢ zbiornik

Wyczysci¢ zawor kulowy w zbiorniku $wiezej wody.

Sprawdzi¢ wiasciwe osadzenie zbiornika Swiezej wody w urzadzeniu.

Zapchany filtr zbiornika $wiezej wody, wyczyscic filtr.

Wyja¢ listwy rozdzielacza wody powyzej szczotek i przeptuka¢ woda.

Sprawdzi¢, czy nie sg zapchane weze, w razie potrzeby oczyscié.

Nie wystarczajgca moc ssania

Oproznic zbiornik brudnej wody.

Sprawdzi¢ wtasciwe osadzenie zbiornika Swiezej wody na zbiorniku brudnej wody.

Sprawdzi¢ uszczelke zbiornika $wiezej wody, wyczyscic ja.

Sprawdzi¢ stan uszczelek miedzy urzadzeniem a zbiornikiem brudnej wody i sprawdzi¢ pod ka-
tem szczelnosci, w razie koniecznosci wymienic.

Oczyscic sito.

Oczyscic listwy gumowe na belce ssacej, w razie koniecznosci wymienié.

Zapchany kanat ssacy, wyczyscic.

Sprawdzi¢ belke ssaca, czy nie jest zapchana, w razie koniecznosci usung¢ zator

Niezadowalajacy wynik czyszcze-
nia

Podnies¢ docisk szczotki.

Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte, w razie koniecznosci wymienié.

Uzywac¢ waly szczotek pasujace do rodzaju zabrudzenia i rodzaju podtoza.

Szczotki nie obracajg sie

Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotek, w razie koniecznosci usuna¢ ciata obce.

Zmniejszy¢ site docisku.

Zadziatat przetgcznik ochronny pradu nadmiarowego. Przetgcznik ochronny pragdu nadmiarowe-
go ponownie odblokowuje prace po maks. jednej minucie.

Urzadzenie wibruje

Walty szczotek nie sg okragte, poniewaz przy odstawianiu urzgdzenia szczotki nie zostaty odcia-
zone przez pionowe ustawienie pataka przesuwnego; wymieni¢ watly szczotek.
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Dane techniczne

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0
Moc
Napiecie znamionowe V/Hz 220...240/ 230/1~60

1~50

Sredni pobdér mocy w 1900
Moc silnika ssgcego w 500
Moc silnika szczotek w 2100
Pobdr mocy, maks. 2710
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Stopien ochrony IPX4
Przedtuzacz 10 m mm? 1,5
Przedtuzacz 30 m mm? 2,5
Odkurzanie
Moc ssania, ilo$¢ powietrza I/s 20
Moc ssania, podci$nienie kPa 10
Szczotki czyszczace
Szerokosc¢ robocza mm 400
Srednica szczotki mm 96
Liczba obrotéw szczotki 1/min 1100 1350
Wymiary i ciezar
Teoretyczna wydajnos$¢ powierzchniowa m2/h 400
Pojemnos¢ zbiornika czystej/brudnej wody I 10
Dtugos¢ (bez uchwytu do prowadzenia) mm 520
Szerokos$c¢ (bez belki ssacej) mm 470
Wysokos¢ (bez uchwytu do prowadzenia) mm 380
Masa kg 445
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-67
Drgania przenoszone przez kohczyny gérne m/s? <2,5
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,2
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 74
Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 1
Poziom mocy akustycznej Lya dB(A) 87
Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 1

Akcesoria

Nr katalogo- 5
" o &
S
S8
5 8§
» D3
Szczotka, czerwona ($rednia, stan- | Do czyszczenia stabo zabrudzonych i delikatnych podfozy. 4.762-458.0 |1 |2
dard)
Szczotka, zielona (Grit) Do czyszczenia silnie zabrudzonych podiozy. 4.762-252.0 |1 |2
Szczotka, pomaranczowa (gora/dot) | Do szorowania podtozy strukturalnych (ptytki z zabezpieczeniem itp.). | 4.762-251.0 |1 |2
Szczotka, biata (miekka) Do polerowania podiozy. 4.762-250.0 |1 |2
Wat z podktadkami Do mocowania podktadek walcowych. 4,762-228.0 |1 |2
Podktadka, bardzo miekka, biata Do czyszczenia i polerowania delikatnych podtozy. 6.369-727.0 |1 |2
Podktadka, miekka, zétta Do polerowania podiozy. 6.369-724.0 |1 |2
Podktadka, sredni stopierh miekko- | Do czyszczenia zabrudzonych podtozy. 6.369-726.0 |1 |2
$ci, czerwona
Podktadka, twarda, zielona Do czyszczenia normalnie i silnie zabrudzonych podtozy. 6.369-725.0 |1 |2
Wat z weluru pluszowego Do usuwania szarego nalotu 4.114-004.0 |1 |2
Belki ssace, standard 4.777-323.0 |1 |2
Belki ssace, olejoodporne 4,777-322.0 |1 |2
Kabel przedtuzeniowy 20m 6.647-022.0 |1 |1
Zestaw do rozbudowy kotek trans- | Do BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 |1
portowych

PL -6
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okres$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujacym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
wazno$ci tego oswiadczenia.

Produkt: Urzadzenie do czyszczenia
podtdg
Typ: 1.783-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

@ — LL/@QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urzg-
dzen Karcher. Jakiekolwiek usterki
akcesoriow usuwamy w okresie gwaranc;ji
bezptatnie, o ile spowodowane sg one bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Czesci zamienne

— Stosowac wytacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzadzenia.

Wybodr najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.
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Inainte de prima utilizare a apa-
& ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

Masuri de siguranta . .. ... RO .. 1
Functionarea............ RO .. 1
Utilizarea corecta . . ... ... RO .. 1
Protectia mediului inconjurator RO .. 1
Elemente de operare . . ... RO ..2
Tnainte de punerea in functiune RO .. 2
Functionarea............ RO ..3
Transport. .............. RO .. 4
Depozitarea ............ RO .. 4
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ..4
Defectiuni .............. RO ..5
Date tehnice . ........... RO ..6
Accesorii. . ... RO ..6
Declaratie de conformitate CE RO .. 7
Garantie ............... RO ..7
Piese deschimb......... RO 7

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului cititi
si respectati indicatiile acestui manual de
utilizare, precum si brosura anexata, Indi-
catii de siguranta pentru aspiratoarele
umede/uscate nr. 5.956-251.0

Simboluri din manualul de utilizare

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatdmari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoaséa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

Atentie

Posibila situatie periculoaséa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau pa-
gube materiale.

Functionarea

Acest aparat de aspirat si lustruit poate fi
utilizat pentru curatarea umeda sau lustrui-
rea podelelor plane.

Doua perii cilindrice opuse curata podeaua
cu ajutorul solutiei de curatat adaugata. La-
timea de lucru de 400 mm si o capacitate a
rezervoarelor pentru apa curata si apa uza-
ta de cate 10 | asigura o curatare eficienta.
Alimentarea de la retea asigura o capacita-
te inalta de realizare fara limitarea timpului
de lucru.

Observatie

In functie de lucrarea de efectuat aparatul
poate fi dotat cu diferite accesorii. Solicitati
catalogul nostru sau vizitati site-ul nostru
pe internet la www.kaercher.com.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv in conformita-
te cu datele din aceste instructiuni de utili-
zare.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu in hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri si ma-
gazine de inchiriat aparatura.

— Aparatul poate fi utilizat numai pentru
curatarea podelelor netede lavabile si
rezistente la lustruit.

Domeniul temperaturilor de utilizare
este intre +5°C si +40°C.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea podelelor inghetate (de ex. in Thca-
peri frigorifice).

— Aparatul poate fi dotat numai cu acce-
sorii si piese de schimb originale.

— Aparatul a fost conceput numai pentru
curatarea podelelor interioare, respec-
tiv a suprafetelor protejate de un acope-
ris. Pentru alte domenii de utilizare
posibilitatea de anexare a unor perii al-
ternative trebuie verificata.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea cailor de acces public.

RO

Protectia mediului
inconjurator

QY

6o

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu tre-
buie aruncate in gunoiul mena-
jer, ci trebuie duse la un centru
de colectare si revalorificare a
deseurilor.

|54

Aparatele vechi contin materia-
le reciclabile valoroase, care
pot fi supuse unui proces de re-
valorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

129




Elemente de operare

26—

24— ([~
20—

Blocarea rezervorului de apa curata

Comutator antrenare perie

Comutator pentru solutia de curatat

Furtunul solutiei de curatat

Filtru scame (aspirare)

Opritor maner de deplasare

Buton de deblocare a rotii de transport

Roata de transport *

9 Bara de manevrare

10 Cérlig de descarcare a tensiunii

11 Suport roata de transport *

12 Clema

13 Rezervor de apa curata

14 Rezervor pentru apa uzata

15 Rola deflectoare

16 Buton pentru schimbarea tijei de aspi-
rare

17 Plutitorul

18 Buton pentru schimbarea periei

19 Mecanismul de deplasare

20 Tija de aspirare

21 Tamburul periei

22 Maner rotativ pentru reglarea presiunii
de apasare a periilor

23 Pedala pentru coborarea tijei de aspira-
re

24 Stecher

25 Manerul rezervorului de apa uzata

26 Capac rezervor de apa proapata

O NO A WN -~

*la BR 40/10 C Classic nu este inclus in
pachetul de livrare
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Cod de culori

— Elementele de comanda pentru procesul
de curatare sunt de culoare galbena.

— Elementele de comanda pentru intretine-
re si service sunt de culoare gri deschis.

inainte de punerea in
functiune

Montarea manerului de deplasare

Zaxi

= impingeti jumatatea de sus peste juma-
tatea de jos a méanerului.

Atentie

Pericol de deteriorare. Nu blocati cablul la

montare.

=> Amplasati gaurile (cu doua pozitii de re-
glare a inaltimii).

=> Legati cele doua jumatati ale manerului
cu suruburi de blocare, saibe si mane-
re-stea.

=> Fixati cablul cu clemele de pe méanerul
de deplasare.

RO -2

Montarea rotilor de transport

La BR 40/10 C Classic rotile de transport
nu suntincluse in pachetul de livrare. Acce-
soriul roti de transport este descris Tn capi-
tolul "Accesorii".

=> Introduceti axele rotilor de transport in
gaurile de pe aparat si fixati-le.

Montarea periilor

Tnainte de punerea in fucntiune trebuie
montate periile (vezi ,lucrari de intretine-
re).



Observatie

Pentru deconectarea de urgenta a actiona-
rii periilor eliberati comutatorul pentru actio-
narea periilor.

Umplerea substantelor tehnologice

Atentie

Pericol de deteriorare. Utilizati numai agen-
tii de curatare recomandati. Pentru alfi
agenti de curéatare utilizatorul isi asuma in-
tregul risc din punct de vedere al sigurantei
in utilizare, al pericolului de accidente si al
scédderii duratei de viatad a aparatului. Utili-
zatfi numai agenti de curéatare fara dizol-
vanti, acid clorhidric gi sare.

Tineti cont de instructiunile de siguranta de
pe solutiile de curétat.

Observatie

Nu utilizati agenti de curétare cu spumare
abundenta. Atentie la dozare!
Agent de curatare recomandat:

Domenii de utilizare Detergent

RM 746
RM 780

Curatarea de intretinere a
podelelor lavabile

Curatarea de intretinere a | RM 755 es
suprafetelor lucioase (de

ex. granit)

Curatarea de intretinere si | RM 69 ASF
curatarea profunda a po-

delelor industriale

Curatarea de intretinere si | RM 753
curatarea profunda a po-

delelor din piatra fina

Curatarea de intretinere a | RM 751
podelelor in domeniul sani-

tar

Curatarea si dezinfectarea | RM 732
podelelor in domeniul sani-

tar

Exfolierea tuturor podele- | RM 752
lor rezistente la alcali (de

ex. PVC)

Exfolierea podelelor cu li- | RM 754

noleum

=>» Deschideti capacul rezervorului pentru
apa curata.

=>» Turnati amestecul de apa si solutie de
curatat. Temperatura maxima a lichidu-
lui 50 °C.

Observatie

Puteti s& utilizati capacul rezervorului de

apd proaspéta pentru dozarea solutiei de

curatat. Volumul capacului pana la marcaj

este de 1% a volumului rezervorului de apa

curata.

> Tnchidetj capacul rezervorului pentru
apa curata.

Deplasari scurte pe o suprafata neteda

=> Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala.

=> Reglati manerul rotativ pentru reglarea
presiunii de apasare a periilor in pozitia
deplasare.

=> Deplasati aparatul cu méanerul de de-
plasare la punctul de lucru.

Deplasari mai lungi, suprafata cu deni-

velari

=> Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala si rabatati opritorul in sus.

=> Montati rotile de transport.

Atentie

Pericol de deteriorare din cauza apei scur-

se. Scoateti rezervoarele de apa uzata si

curata inainte de a inclina aparatul.

=> Scoateti rezervoarele de apa uzata si
curata pline si transportati-le separat.

> Tnclinati aparatul pe o parte si impingeti-
| pe rotile de transport la locul de utiliza-
re.

Daca rotile de transport va stau in cale la

utilizarea aparatului:

=> Apasati butonul de deblocare a rotilor
de transport gi scoateti rotile.

=> Introduceti rotile de transport in supor-
tul pentru rotile de transport.

Reglarea presiunii de apasare a
periei

=>» Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala.
=> Trageti manerul rotativ in afara si re-
glati-l in pozitia dorita pentru reglarea
presiunii de apasare a periilor.
Observatie
Efectuati cateva incercéri de curétare cu o
presiune de apasare mica. Cresteli treptat
presiunea de apdsare, pana cand obtinefi
rezultatul dorit. Daca presiunea de apasare
este reglaté corect, reduceti uzura periilor.
In cazul suprasolicitarii actionarea petriilor
este oprita.
In cazul curatarii cu cilindrii cu microfibre
putetli sa setati presiunea maximéa cel mult
in pozitia indicatd mai jos. In cazul utilizrii
unei presiuni mai mari de apasare exista
pericolul distrugerii microfibrelor.

@
~
e
5= 0]
1 2 3

1 Presiune de apasare a periilor

2 Deplasarea

3 Not: Tnainte de reglarea manerului ro-
tativ pentru reglarea presiunii periilor,
acesta trebuie tras in afara.

RO -3

Realizati conectarea la retea

A Pericol

Pericol de electrocutare. Inainte de fiecare
utilizare verificati cablul de retea si steche-
rul, s& nu prezinte defectiuni. Nu porniti
aparatul cu cablul deteriorat. Un electroteh-
nician trebuie sa schimbe cablul deteriorat.
Atentie

Pericol de deteriorare. Nu este permisa de-
pdsirea impedantei maxime admise a rete-
lei la punctul de conexiune electrica (a se
vedea datele tehnice). Daca exista nelamu-
riri referitor la impedanta retelei la punctul
de conexiune electricd, va rugadm sé& con-
tactati compania localé de furnizare a ener-
giei.

Folositi prelungitoare cu sectiune suficienta
(vezi,Date tehnice”) si desfagurati acestea
complet de pe tamburul de cablu.

=>» Agatati capatul cablului prelungitor in
forma de inel pe carligul pentru elibera-
rea tensiunii.

=> Introduceti stecherul in priza.

Curatarea

A Pericol

Pericol de electrocutare datorita cablului de
alimentare deteriorat. Evitati contactul ca-
blului de alimentare cu periile sau discurile
rotative.

Atentie

Pericol de deteriorare. Pentru curédtarea in
apropierea marginilor pozitionati aparatul la
perete cu rolele deflectoare.

= Tn cazul in care vreti s& aspirati solutia
de curatat dupa procesul de curatare:
Controlati daca tijele de aspirare sunt
introduse in aparat.

Apasati pedala pentru coborarea tijei
de aspirare.

Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala.

Porniti udarea periilor prin apasarea bu-
tonului pentru solutia de curatat.

Porniti periile prin apasarea butonului
de actionare a periilor.

Tmpinget,i manerul de deplasare la utili-
zator - mecanismul de deplasare se re-
trage si periile ating podeaua.
Deplasati aparatul de la méanerul de de-
plasare la suprafata, care urmeaza sa
fie curatata.

Atentie

Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.
Nu utilizati aparatul pe loc.

v v vV

v
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Lustruirea

> Tndepérta’;i ambele tije de aspirare din
aparat (vezi Lucrarile de intretinere/
Schimbarea tijelor de aspirare).

=> Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala.

=> Porniti periile prin apasarea butonului
de actionare a periilor.

> Tmpingeti manerul de deplasare la utili-
zator - mecanismul de deplasare se re-
trage si periile ating podeaua.

=>» Deplasati aparatul de la manerul de de-
plasare la suprafata, care urmeaza sa
fie curatata.

Atentie

Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.

Nu utilizati aparatul pe loc.

Observatie

Pentru lustruire sub articole de mobilier pu-

teti s& scoateti rezervoarele de apé curata

si apé uzata.

Oprirea si depozitarea

Eliberati butonul pentru solutia de cura-
tat.

Deplasati aparatul inca 1-2 m in fata,
pentru ca restul de apa sa fie aspirat.
Eliberati comutatorul pentru actionarea
periilor.

Apasati pedala pentru coborarea tijei
de aspirare.

Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala - periile sunt ridicate.
Deconectati aparatul de la retea.
Atentie

Pericol de deformare a periilor. La oprirea
aparatului detensionati periile prin aduce-
rea manerului in pozitie verticald

v v v v Y

Golirea rezervorului pentru apa cu-
rata

=> Deschideti blocarea rezervorului de
apa curata.

=> Rabatati spre lateral méanerul rezervo-
rului de apa uzata.

=> Ridicati rezervorul de apa curata si du-
ceti-l la instalatia de eliminare.

A\ Avertisment

Acordati atentie reglementarilor locale pri-

vind apele uzate.

=> Scoateti capacul rezervorului de apa
curata si goliti lichidul prin crestaturi.

Golirea rezervorului pentru apa
uzata

Observatie

in cazul rezervorului de apa uzaté plin, plu-

titorul obtureazé canalul de aspiratie. Aspi-

ratia este intrerupta. Goliti rezervorul

pentru apé uzata.

=>» Scoateti rezervorul de apa curata con-
form celor descrise mai sus.

=>» Ridicati rezervorul de apa uzata si du-
ceti-l la instalatia de eliminare.

A\ Avertisment

Acordati atentie reglementérilor locale pri-
vind apele uzate.
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=> Goliti apa uzata.
=> Spalati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata.

Atentie

Pericol de réanire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= 1n cazul transportérii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Pentru reducerea spatiului necesar, mane-

rul de deplasare poate fi rabatat sau de-

montat:

=> Eliberati manerele stea ale sistemului
de fixare de la manerul de deplasare.

=>» Desurubati manerele stea, scoateti su-
ruburile si scoateti jumatatea de sus a
manerului.

Atentie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A Pericol

Pericol de electrocutare gi de ranire!
Inainte de a efectua lucréri la aparat scoa-
teti stecherul din priza.

Atentie

Pericol de deteriorare a aparatului din cau-
za apei scurse. Inainte de a efectua lucrari
la aparat, goliti apa uzata gi restul de apé
curata.

Planul de intretinere

Dupa lucrul cu aspiratorul

Atentie

Pericol de deteriorare. Nu stropiti aparatul
cu apd si nu utilizati agenti de curétare
agresivi.

Goliti apa uzata.

Spélati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata.

Goliti rezervorul pentru apa curata.
Umpleti rezervorul de apa curata cu
apa si clatiti aparatul pentru evitarea
depunerilor.

Goliti apa reziduala din rezervorul de
apa curata.

Verificati etangeitatea supapei cu bila
din rezervorul de apa curata.

Verificati filtrul de trecere, in caz cé este
necesar curatati-l.

Uscati rezervoarele inainte de a le in-
chide pentru evitarea producerii unui
miros neplacut.

Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda imbibata cu solutie de curatare
usoara.

v vV Y L7207
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=> Curatati lamele de aspirare, verificati-le
uzura si in caz ca este necesar inlocuiti
tija de aspirare.

=> Verificati uzura periilor, in caz ca este
necesar inlocuiti-le.

=>» Curatati tijele de distribuire deasupra
periilor si, daca este nevoie trageti-le
afara si spalati-le cu apa.

Lunar

=> Verificati starea garniturilor intre rezer-
vorul de apa uzata si aparat, in caz ca
este necesar inlocuiti-le.

=> Curatati canalul periilor.

Anual
=>» Realizati inspectia recomandata prin in-
termediul serviciului pentru clienti.

Lucrari de intretinere

Schimbarea tijelor de aspirare

=> Ridicati tija de aspirare prin actionarea
pedalei pentru coborarea tijei de aspira-
re.

=> Apasati butonul pentru shimbarea tijei
de aspirare spre interior - tija de aspira-
re se deblocheaza.

=> Trageti spre jos tija de aspirare.
=>» Scoateti arcurile elicoidale si puneti-le
pe noile tije de aspirare.

=> Orientati noua tija de aspirare Th aga fel,
incat elementul de blocare sa arate
spre mijlocul aparatului.

> insurubati arcurile elicoidale in suportul
aparatului.

> Tmpinget,i si fixati tija de aspirare in apa-
rat.

=> Repetati procedura pentru tija a doua.

Observatie

Prin schimbarea celor doua tije intre ele la

intervale regulate imbunatétiti eficienta

stergerii i prelungiti durata de functionare.

inlocuirea periilor cilindrice

=>» Culcati aparatul pe o parte.

=>» Apasati butonul pentru schimbarea pe-

riei si Tn acelasi timp rabatati in jos peria

cilindrica.

Trageti afara peria cilindrica.

Aplicati si fixati noua perie cilindrica pe

piesa de antrenare.

>
>

Contractul de intretinere

Pentru asigurarea disponibilitatii in serviciu
a aparatului pot fi incheiate cu birourile lo-
cale de vanzare a produselor Karcher con-
tracte de intretinere.



Protectia impotriva inghetului

Tn caz de pericol de inghet:

=> Goliti rezervoarele pentru apa uzata si
curata.

=> Apasati butonul pentru solutia de cura-
tat pana cand nu mai curge apa.

=> Depozitati aparatul in spatii ferite de Th-
ghet.

A Pericol

Ifericol de electrocutare si de ranire!
Inainte de a efectua lucréri la aparat scoa-
teti stecherul din priza.

Atentie

Pericol de deter/;orare a aparatului din cau-
za apei scurse. Inainte de a efectua lucréari

la aparat, goliti apa uzata si restul de apa
curata.

Tn cazul defectiunilor care nu pot fi indepar-
tate cu ajutorul acestui tabel, anuntati ser-
viciul pentru clienti.

Defectiunea

Remedierea

Aparatul nu porneste

Verificati daca stecherul este introdus in priza.

Siguranta electrica a prizei este prea scazuta, alegeti o priza corespunzatoare.

Cantitate de apa insuficienta

Verificati nivelul apei curate, in caz ca este necesar umpleti rezervorul.

Curatati supapa cu bila din rezervorul de apa proaspata.

Verificati pozitia corecta a rezervorului de apa curata pe aparat.

Filtrul din rezervorul de apa curata este infundat, curatati filtrul.

Trageti afara tijele de distribuire deasupra periilor si spalati-le cu apa.

Verificati daca furtunurile sunt infundate, daca este nevoie curatati-le.

Putere de aspiratie insuficienta

Goliti rezervorul de apa uzata.

Verificati pozitia corecta a rezervorului de apa curata pe rezervorul de apa uzata.

Verificali si curatati garnitura de la rezervorul de apa curata.

Curatati si verificati etanseitatea garniturilor intre rezervorul de apa uzata si aparat, in caz ca este
necesar inlocuiti-le

Curatati filtrul de retinere.

Curatati lamele de aspiratie de pe tija de aspiratie, in caz ca este necesar inlocuiti-le.

Canalul de aspirare este infundat, curatati-I.

Verificati ca tija de aspirare sa nu fie infundata, in caz ca este necesar desfundati-o.

Rezultat nesatisfacator dupa cura-

Mariti presiunea de apasare a periilor.

tare

Verificati uzura periilor, in caz ca este necesar inlocuiti-le.

Utilizati o perie cilindrica corespunzatoare conform materialului pardoselii si tipului murdariei.

Periile nu se rotesc

Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza periile, in caz ca este necesar indepartati
corpurile straine.

Reduceti presiunea de apasare.

S-a declansat comutatorul de siguranta contra supracurentului. Comutatorul de siguranta contra
supracurentului revine in pozitia normala dupa maxim un minut.

Aparatul vibreaza

Periile cilindrice nu sunt rotunde pentru ca nu au fost detensionate dupa oprirea aparatului prin
setarea méanerului in pozitie verticala; schimbati periile cilindrice.

RO -5
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Date tehnice

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0

Putere
Tensiunea nominala V/Hz 220...240/ 230/1~60
1~50
Putere absorbitd medie w 1900
Puterea motorului de aspiratie w 500
Puterea motorului periilor w 2100
Consum de putere, max. 2710
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Protectie IPX4
Prelungitor 10 m mm? 1,5
Prelungitor 30 m mm?2 2,5
Aspirare
Puterea de aspiratie, cantitatea de aer I/s 20
Puterea de aspiratie, depresiune kPa 10
Perii de curatat
Latimea de lucru mm 400
Diametru perie mm 96
Turatia periei 1/min 1100 1350
Dimensiuni si masa
Capacitatea teoretica de suprafata m2/h 400
Volumul rezervoarelor de apa curata / apa uzata I 10
Lungimea (fara manerul de deplasare) mm 520
Latimea (fara tija de aspiratie) mm 470
Inaltimea (fara méanerul de deplasare) mm 380
Masa kg 445
Valori determinate conform EN 60335-2-67
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s?2 0,2
Nivel de zgomot L, dB(A) 74
Nesiguranta K, dB(A) 1
Nivelul puterii acustice Ly, dB(A) 87
Coeficient de nesiguranta Ky dB(A) 1

Nr. de co-

manda g

&

-

m Zc
Perie cilindrica, rosie (medie, stan- Pentru curatarea podelelor sensibile sau usor murdare. 4.762-458.0 |1 2

dard)
Perie cilindrica, verde (grit) Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire ridicat. 4.762-252.0 |1 2
Perie cilindrica, portocaliu (inalt/scazut) | Pentru frecarea podelelor structurate (gresie etc.). 4.762-251.0 |1 2
Perie cilindrica, alba (moale) Pentru lustruirea podelelor. 4.762-250.0 |1 2
Arbore pentru tambur de curatat Ca suport pentru tamburul de curatat 4.762-228.0 |1 2
Disc, foarte moale, alb Pentru curatarea si lustruirea podelelor sensibile. 6.369-727.0 |1 2
Disc, moale, galben Pentru lustruirea podelelor. 6.369-724.0 |1 2
Disc, moliciune medie, rosu Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire scazut. 6.369-726.0 |1 2
Disc, dur, verde Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire normal sau | 6.369-725.0 |1 2
ridicat.

Cilindru cu microfibre Pentru indepartarea stratului cenusiu 4.114-004.0 |1 2
Tija de aspirare, standard 4.777-323.0 |1 2
Tija de aspirare, rezistenta la ulei 4.777-322.0 |1 2
Cablu de prelungire 20m 6.647-022.0 |1 1
Set de accesorii roti de transport Pentru BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat pentru curatat podele
Tip: 1.783-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

— i/ @82(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
accesoriilor, care survin in perioada de ga-
rantie i care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.
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Pred prvym pouzitim vasho za-
& riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Bezpecénostné pokyny. . . .. SK .. 1
Funkcia................ SK .. 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim............ SK .. 1
Ochrana zivotného prostredia SK .. 1
Ovladacie prvky ......... SK ..2
Pred uvedenim do prevadzky SK .. 2
Prevadzka.............. SK ..2
Transport. .. ............ SK ..4
Uskladnenie ............ SK ..4
Starostlivost' a udrzba. . . .. SK .. 4
Poruchy. ............... SK ..4
Technické adaje ......... SK ..6
PrisluSenstvo . .......... SK ..6
Vyhlasenie o zhode s normami

EU....... ... SK ..7
Zaruka. . ............... SK ..7
Nahradné diely .......... SK ..7

Bezpecénostné pokyny

Pred prvym pouzitim zariadenia si precitaj-
te tento navod na obsluhu a reSpektujte pri-
loZenu brozuru Bezpecnostné pokyny pre
umyvacie stroje s kefami a striekacie ex-
trakéné zariadenia 5.956-251.0

Pouzité symboly

A Nebezpecenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré sp6sobi vazne zranenia alebo
smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smirti.
Pozor

V pripade moZnej nebezpeclnej situacie by
mohla viest k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.
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Ochrana zivotného prostredia

Tento zametaci a odsavaci stroj sa pouziva
na Cistenie alebo leStenie rovnych podlah
za mokra.

Dve oproti sebe iduce valcové kefy Cistia
podlahu pomocou privadzanej Cistiacej
kvapaliny. Pracovna Sirka 400 mm a
schopnosti nadrze na Gistu a znecistenu
vodu 10 | umoznuju efektivne Cistenie.
Sietova prevadzka umoznuje vysoky vykon
bez obmedzenia pracovného ¢asu.
Upozornenie

Zhodne s prislusnymi &istiacimi ulohami je
mozné stroj vybavit réznym prisluSen-
stvom. Spytajte sa na nas katalég alebo
nas navstivte na internete na www.kar-
cher.com.

Pouzivanie vyrobku v sulade s

jeho uréenim

Pouzivajte tento stroj vyhradne podfa uda-

jov v tomto navode na obsluhu.

— Tento spotrebi€ je vhodny na priemy-
selné pouzitie, napr. v hoteloch, sko-
lach, nemocniciach, tovarfiach,
obchodoch, kancelariach a pre pozi-
covne.

— Stroj sa smie pouzivat len na Cistenie
hladkych podlah, ktoré nie su chulosti-
vé na vihkost a leStenie.

Rozsah pouzivanych teplét lezi medzi
+5°C a +40°C.

— Stroj nie je vhodny na &istenie zmrznu-
tych podlah (napr. v chladiarfiach).

— Stroj sa smie vybavit len originalnym
prislusenstvom a originalnymi nahrad-
nymi dielmi.

— Stroj bol vyvinuty na Cistenie podlah vo
vnutornych priestoroch, popr. Cistenie
zastreSenych ploch. Pri inych oblas-
tiach pouzitia musi byt preskusané po-
uzitie alternativnych kief.

— Stroj nie je ureny na Cistenie verejnych
komunikacii.

SK -1

Obalové materialy su recyklo-
vatelné. Obalové materialy las-
kavo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.

€

Vyradené stroje obsahuju hod-
notné recyklovatelné latky, kto-
ré by sa mali opat zuZitkovat.
Batérie, olej alebo podobné lat-
ky sa nesmu dostat do zivotné-
ho prostredia. Vyradené
pristroje likvidujte preto len
prostrednictvom na to urce-

hi¢

nych zbernych systémov.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH




Ovladacie prvky

26—

24— ([~
20—

Uzavretie nadrze na €istu vodu

Vypina€ pohonu kief

Tlacidlo Cistiaceho roztoku

Hadica Cistiaceho roztoku

Filtragné sito (odsavanie)

Aretacia posuvného ramena

Tlagidlo uvolnenia prepravného kolesa

Prepravné koliesko *

9 Posuvna rukovat

10 H&ky na uvolnenie tahu

11 Drziak prepravného kolesa *

12 Spona

13 N&drz na €istu vodu

14 N&drz znedistenej vody

15 Otocné koliesko

16 Tlacidlo vymeny vysavacieho ramu

17 Plavak

18 Tlacidlo vymeny kefy

19 Pojazdové ustrojenstvo

20 Vysavacie rameno

21 Valcova kefa

22 Otoc&ny drziak pritlaku kefy

23 Pedal spustenia vysavacieho ramu

24 Sietova zastrcka

25 Nosna rukovat nadrze na znecistenu
vodu

26 Veko nadrze na Cistu vodu

O NO O WN -~

*pri BR 40/10 C Classic nie je suc¢ast'ou do-
davky

Farebné oznacenie
Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.

Pred uvedenim do prevadzky

Montaz posuvného ramena

= Hornu polovicu posuvného ramena po-
sunte na spodnu polovicu posuvného
ramena.

Pozor

Nebezpecenstvo poSkodenia. Kabel sa pri

montazi nesmie zaseknut.

= Nastavte otvory (mozné 2 nastavenia
vysky).

=>» Polovice posuvného ramena spojte so
skrutkami, podlozkami a hviezdicovymi
drziakmi.

= Kabel upevnite na posuvné rameno po-
mocou spoén.

SK -2

Montaz prepravnych kolies

Pri BR 40/10 C Classic nie su prepravné
kolieska sucastou dodavky. Montazna
sada prepravnych koliesok je uvedena v
kapitole ,Prislusenstvo®.

=>» Osky prepravnych kolies zasurite do ot-
vorov v zariadeni a nechajte ich zapad-
nut na svoje miesto.
Montaz kief

Pred uvedenim do prevadzky sa musia na-
montovat’ kefy (pozri ,prace na udrzbe®).

Upozornenie

K okamzitému uvedeniu pohonu kief mimo
prevadzku uvolnite vypina¢ pohonu kief.
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Doplnenie prevadzkovych latok

Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia. PouZivajte
len odporucané Cistiace prostriedky. Pri
inych Cistiacich prostriedkoch znasa pre-
vadzkovatel zvySené riziko pokial ide o
prevadzkovi bezpecnost, nebezpelenstvo
poranenia a skratenut Zivotnost' zariadenia.
Pouzivajte len Cistiace prostriedky, ktoré
neobsahuju rozpustadla, kyselinu solht a
kyselinu fluérovodikova.

Dodrzujte bezpeénostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.

Upozornenie

NepouZivajte Ziadne silne peniace Cistiace
prostriedky. Dodrzujte pokyny pre davko-
vanie.

Odporucane Cistiace prostriedky:

Pouzitie Cistiaci
prostrie-
dok

Cistenie vetkych podlach | RM 746

s odolnostou voci vode RM 780

Cistenie lestenych povr- RM 755 es

chov (napr. granit)

Cistenie a zakladné &iste- | RM 69 ASF

nie priemyselnych podlah.

Cistenie a zakladné &iste- | RM 753

nie jemnej kameninovej

dlazby

Cistenie obkladagiek so- RM 751

cialnych zariadeni

Cistenie a dezinfekcia so- | RM 732

cialnych zariadeni

Odstranenie vrstvy vSet- RM 752

kych podlah odolnych vo i

alkéliam (napr. PVC)

Odstranenie vrstvy podla- | RM 754

hy z linolea

=> Otvorte veko nadrze na Cistu vodu.
=> Naplrite zmesou Cistiaceho prostriedku
a vody. NajvySSia teplota kvapaliny
50 °C.
Upozornenie
Veko nadrze na cisti vodu sa méze pouZit
na davkovanie Cistiaceho prostriedku. Ob-
sah oto¢ného veka je az po znacku 1% na-
drZe na Cistu vodu.
=> Uzavrite veko nadrze na Cistu vodu.

Prichod na miesto pouzitia

Kratky drahy na rovnej ploche

= Posuvné rameno nastavte zvisle.

=> Otocny drziak pritlaku kief nastavte do
polohy Pojazd.

=> Na posuvnom ramene presunte zaria-
denie na miesto pouZitia.

Dlhsie drahy, nerovné plochy

= Posuvné rameno nastavte zvisle a are-
taciu vyklopte.

= Namontujte prepravné kolesa.
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Pozor

Nebezpeclenstvo posSkodenia v dbésledku

vytekajucej vody. Pred prevratenim pristro-

ja odoberte nadrz na necistoty a Cistu vodu.

= Z pristroja vyberte nadrz na nedistoty a
Cistu vodu a prepravte samostatne.

= Zariadenie vyklopte do boku a posuvaj-
te na prepravnych kolesach na miesto
pouzitia.

Ak su prepravné kolesa pri pouzivani zaria-

denia v ceste:

=> Stlacte tlacidlo uvolnenia prepravného
kolesa a prepravné koleso vytiahnite.

= Prepravné kolesa zasunte az po doraz
do drziaka prepravného kolesa.

Prestavenie pritlaku kief

= Posuvné rameno nastavte zvisle.

=> Vytiahnite oto¢né drzadlo pritlaku kefy
a nastavte na pozadovanu hodnotu.

Upozornenie

Prvé Cistiace pokusy vykonavajte s malym

pritlakom. Pritlacny tlak zvySujte postupne

dovtedy, kym nedosiahnete poZadovany

vysledok Cistenia. Spravne nastaveny pri-

tlacny tlak zniZuje opotrebovanie kief.

Pri pretazeni sa vypne pohon kief.

Pri &isteni pomocou valcov s mikrovliakna-

mi sa smie nastavit pritlak maximalne do

niz8ie zobrazenej polohy. V pripade vy$sie-

ho pritlaku existuje nebezpecéenstvo znice-

nia valca s mikrovliaknami.

1 Pritlany tlak kefy

2 Jazda

3 Upozornenie: Oto¢né drzadlo pritlaku
kefy pred prestavenim vytiahnite.

Vytvorenie pripojenia siete

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pru-
dom. Pred kaZzdym pouZzitim skontrolujte, ¢i
nie je poSkodeny privodny kabel zariade-
nia. Zariadenie s poskodenym kablom ne-
spustajte do prevadzky. PoSkodeny kabel
nechajte vymenit odbornym elektrikarom.
Pozor

Nebezpeclenstvo poskodenia. Maximalna
pripustna sietova impedancia v elektric-
kom bode pripojenia (pozri technické uda-
je) sa nesmie prekrocCit. Pri nejasnostiach s
ohladom na sietovu impendanciu pricha-
dzajucu do vasho spojovacieho bodu kon-
taktujte vasho dodavatela elektrickej
energie.

Pouzite predlzovaci kabel s dostatocnym
prierezom (vid’ "Technické tdaje”) a cel-
kom odvirite z bubna kabla.

SK -3

=>» Koniec predlZovacieho kabla zaveste

ako slu¢ku na odlah€ovaci hak.
=>» Zasunte sietovu vidlicu.

Cistenie

A Nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo Grazu elektrickym pru-
dom z dévodu poskodenia vedenia elektric-
kého napajania. Vedenie elektrického
napajania sa nesmie dostat’ do styku s ro-
tujucimi kefami alebo kotucmi.
Pozor
Nebezpecenstvo poSkodenia. Pri Cisteni
pristroja v blizkosti okrajov nasmerujte
otoénymi kolieskami k stene.
= Ak sa ma Cistiaci roztok po Cisteni vy-
sat:
Skontrolujte, ¢i su vysavacie ramy na-
sadené do zariadenia.
Stlacte pedal spustenia vysavacich ra-
mov.
Posuvné rameno nastavte zvisle.
Zapnite namocenie kief stlacenim vypi-
naca Cistiaceho roztoku.
Zapnite kefy stlacenim vypinaca poho-
nu kief.
Posuvné rameno sklopte smerom k ob-
sluhe - pojazd sa vtiahne a kefy sa dot-
knu podlahy.
So zariadenim, ktoré drzite za posuvné
rameno, prechadzaijte po Cistenej plo-
che.

v v vy

v

Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia povrchu pod-
lahy. Zariadenie neprevadzkujte na mieste.

LesStenie

=>» Obidva vysavacie ramy odoberte zo za-
riadenia (pozri ,Udrzbarske prace/vy-
mena vysavacich ramov*).

= Posuvné rameno nastavte zvisle.

=>» Zapnite kefy stlaenim vypinaca poho-
nu kief.

= Posuvné rameno sklopte smerom k ob-
sluhe - pojazd sa vtiahne a kefy sa dot-
knu podlahy.

=>» So zariadenim, ktoré drzite za posuvné
rameno, prechadzajte po Cistenej plo-
che.

Pozor

Nebezpeclenstvo poSkodenia povrchu pod-

lahy. Zariadenie neprevadzkujte na mieste.

Upozornenie

Na leStenie pod predmetmi zariadenia je

moZné odobrat' nadrz na ¢istu a znedistent

vodu.



Zastavenie a odstavenie

Uvolnite tlacidlo Cistiaceho roztoku.
Posurite stroj eSte 1-2 m smerom do-
predu, aby sa odsala zvy$na voda.
Uvolnite vypina¢ pohonu kief.

Stlacte pedal spustenia vysavacieho
ramu.

Posuvné rameno nastavte zvisle - kefy
sa odklopia.

Vytiahnite sietovy kabel.

Pozor

Nebezpecenstvo deformacie kief. Pri od-
staveni zariadenia uvolnite kefy zvislym
postavenim posuvného ramena

Vypustenie nadrze na €isti vodu

L N 2 2 7

= Otvorte uzavery nadrze na Cistu vodu.

= Nosny drziak nadrze na znecistenu
vodu vyklopte smerom do boku.

=> Odklopte nadrz na Cistu vodu a prenes-
te ju k likvidaénému zariadeniu.

A\ Pozor

Dodrziavajte miestne predpisy na tpravu

odpadovych véd.

=> Odoberte veko nadrze na Cistu vodu a
kvapalinu vylejte cez drazku.

Vyprazdnenie nadoby na
znecistenu vodu

Upozornenie

Pri plnej nadrzi na znecistent vodu plavak

uzavrie nasavaci kanal. Vysévanie sa preru-

8i. Vyprazdnite nadrz na znedistent vodu.

=> Odoberte nadrz na Cistu vodu tak, ako
je popisané vyssie.

=> Odklopte nadrz na znecistenu vodu a
preneste ju k likvidaénému zariadeniu.

A\ Pozor

Dodrziavajte miestne predpisy na Upravu

odpadovych véd.

= Vypustite znedistenu vodu.

= Nadobu na znedistenu vodu vyplachni-
te Cistou vodou.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Na zmensSenie potreby miesta je mozné po-

suvné rameno sklopit alebo odklopit.

= Uvolnite hviezdicoveé drziaky upevnenia
posuvného ramena.

= Odskrutkujte hviezdicové drziaky, vy-
berte skrutky a odoberte hornu polovicu
posuvného ramena.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost' a udrzba

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo lrazu elektrickym pru-
dom! Nebezpecenstvo zranenia!

Pred zacatim prac na zariadeni vytiahnite
zastréku elektrickej siete.

Pozor
Nebezpecenstvo poSkodenia zariadenia
vypustanou vodou. Pred zacatim prac na
zariadeni vypustite znecistenu vodu a
zvy$nu cistu vodu.

Plan udrzby

Po praci

Pozor

Nebezpecenstvo poSkodenia. Zariadenie

neostrekujte vodou a nepouZivajte Ziadne

agresivne cistiace prostriedky.

Vypustite znecistenu vodu.

Nadobu na znecistenu vodu vyplachni-

te Cistou vodou.

Vypustite nadrz na &istu vodu.

Nadrz na Cistu vodu napliite Cistou vo-

dou a zariadenie vyplachnite, aby ne-

doslo k vzniku usadenin.

Z nédrze na Cistu vodu vypustite zvydnu

vodu.

Skontrolujte tesnenie gulfového ventilu

v nadrzi na Cistd vodu.

Skontrolujte sitko na chlpy, v pripade

potreby ho vycistite.

Nadrze pred uzavretim nechajte vysu-

Sit, aby nedochadzalo k tvorbe zapa-

chu.

Stroj zvonka ocistite pomocou vihkej

handry namoc&enej do mierneho umy-

vacieho roztoku.

= Vycistite sacie stierky, skontrolujte z
hladiska opotrebovania a v pripade po-
treby vymerite vysavaci ram.

= Skontrolujte opotrebovanie kief, v pri-
pade potreby ich vymerite.

= Vydistite liSty na rozdelovanie vody nad
kefkami, v pripade potreby ich vytiahni-
te a vyplachnite vodou.

v v Y L 720 N
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Mesacne

=> Skontrolujte stav tesneni medzi zaria-
denim a nadrzou na znecistenu vodou.
V pripade potreby ich vymerite.

= Vycdistite kefovy tunel.

Rocne
= Objednajte si predpisanu inSpekciu u
servisnej sluzby.

Udrzbarske prace

Vymena vysavacieho ramu

= ZatlaCenim pedalu spustania vysava-
cieho rdmu ho zdvihnite.

= Tladidlo vymeny vysavacieho ramu
stlatte smerom dovnutra - vysavaci
ram vypadne.

= Vysavaci ram vytiahnite smerom dole.

= Odoberte skrutkové pruziny a nasadte
na novy vysavaci ram.

= Novy vysavaci ram nastavte tak, aby
zapadka ukazovala do stredu zariade-
nia.

=>» Skrutkové pruziny zasurite do uchytok
na zariadeni.

=>» Vysavaci ram zasurite do zariadenia a
nechajte zapadnut na svoje miesto.

= Postup opakujte s druhym vysavacim
ramom.

Upozornenie

Pravidelnd vymena oboch vysavacich ra-

mov zlep8uje ich stieracie pésobenie a pre-

dlzuje Zivotnost.

Vymena valcovych kief

Zariadenie polozte do boku.

Stlacte tlacidlo vymeny kief a sucasne

sklopte valcovu kefu smerom dole.

Vytiahnite valcovu kefu.

Novu valcovu kefu nasurite na unasac a

nechajte ju zapadnut na svoje miesto.
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Zmluva o udrzbe

Pre spolahliva prevadzku zariadenia mé-
Zete uzavriet' s prisluSnou predajfiou orga-
nizacie firmy Karcher zmluvy o udrzbe.

Ochrana proti zamrznutiu

Pri nebezpecenstve mrazu:

= Vypustite nadrz s Cistou a znedistenou
vodou.

= Vypinac &istiaceho roztoku drzte stla-
Ceny tak dlho, az uz nevystupuje Ziadna
voda.

=>» Stroj odstavte v miestnosti chranenej
pred mrazom.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pra-
dom! Nebezpecenstvo zranenia!

Pred zacatim prac na zariadeni vytiahnite
zastréku elektrickej siete.

Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia zariadenia
vypustanou vodou. Pred zacatim prac na
zariadeni vypustite znecistent vodu a
zvy$nu cistu vodu.

Pri poruchach, ktoré nie je mozné odstranit’
pomocou tejto tabulky, zavolajte servisnu
sluzbu.
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Porucha

Odstranenie

Stroj sa neda nastartovat

Prekontrolujte, €i je zasunutd sietova zastrcka.

Istenie zasuvky je prili§ nizke, vyhladajte vhodnu zasuvku.

Nedostatoéné mnozstvo vody

Skontrolujte stav Cistej vody, v pripade potreby doplrite nadrz.

Vycistite gulovy ventil v nadrzi na Cistu vodu.

Skontrolujte spravnu polohu nadrze na €istl vodu na zariadeni.

Filter v nadrzi na Cistu vodu je upchaty. Filter vy istite.

Vytiahnite liSty na rozdelovanie vody nad kefkami a vyplachnite ich vodou.

Hadice skontrolujte, ¢i nie su upchaté. V pripade potreby vy istite.

Nedostato¢ny saci vykon

Vyprazdnite nadrz na znecistenu vodu.

Skontrolujte spravnu polohu nadrze na Cistd vodu na nadrzi na znecistenu vodu.

Skontrolujte tesnenie na nadrzi na €istu vodu. Vycistite ho.

Vycistite tesnenia medzi zariadenim a nadrzou na znecistenu vodu a skontrolujte, &i tesnia. V
pripade potreby ich vymerite.

Vycistite filtracné sitko.

Vycistite sacie pruzky na sacej liSte a v pripade potreby ich vymerite.

Vysavaci kanal je upchaty. Vycistite ho.

Skontrolujte, €i nie je upchaty vysavaci ram. V pripade potreby upchatie odstrarite.

Nedostatogny vysledok Cistenia

Zvyste pritlak kefy.

Skontrolujte opotrebovanie kief, v pripade potreby ich vymerite.

Podla druhu znecistenia a povrchu podlahy pouzite vhodné valcové kefy.

Kefy sa neotacaju

Skontrolujte, €i cudzie telesa neblokuju kefy, popr. cudzie telesa odstrarite.

Znizte pritlacny tlak.

Aktivoval sa nadprudovy ochranny spina€. Nadprudovy ochranny spinac opat uvolni prevadzku
po maximalne jednej minute.

Zariadenie vibruje

Valcové kefy nie su kruhové, lebo pri odstaveni zariadenia nie su odlahcené zvislym postavenim
posuvného ramena. Valcové kefy vymenite.
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Technické udaje

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0

Vykon
Menovité napatie VIHz 220...240/ 230/ 1~60
1~50
Stredny prikon w 1900
Vykon sacieho motora w 500
Vykon motorov kief w 2100
Prikon, max. 2710
Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmo | 0.255+j0.159 0,256+j0,160
v
Druh krytia IPX4
PredlZzovaci kabel 10 m mm? 1,5
PredlZzovaci kabel 30 m mm? 2,5
Sanie
Saci vykon, mnozstvo vzduchu I/s 20
Saci vykon, podtlak kPa 10
Cistiace kefy
Pracovna Sirka mm 400
Priemer kefy mm 96
Pocet otacok kefy 1/min 1100 1350
Rozmery a hmotnost'
Teoreticky ploSny vykon m2/h 400
Objem nadrze Cistej/znecistenej vody I 10
DIzka (bez posuvného drzadla) mm 520
Sirka (bez nasavacieho nosnika) mm 470
Vyska (bez posuvného drzadla) mm 380
Hmotnost' kg 44,5
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-67
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Nebezpecénost K m/s? 0,2
Hluénost La dB(A) 74
Nebezpecnost' K5 dB(A) 1
Hluénost Ly dB(A) 87
Nebezpecnost Ky dB(A) 1

PrisluSsenstvo

Objednava- "
cie Cislo 2
2
g3
R3]
™, a2
Valcova kefa, ¢ervena (stredna, Na Cistenie malo znedistenych alebo chulostivych podlah. 4.762-458.0 |1 2
Standard)
Valcova kefa, zelena (tvrda) Na cistenie velmi znegistenych podlah. 4.762-252.0 |1 2
Valcova kefa, oranzova (vysoka/hl- | Na kefovanie Struktirovanych podlah (bezpe€nostnych dlazdic | 4.762-251.0 |1 2
boka) atd’.)
Valcova kefa, biela (makka) Na leStenie podlah. 4.762-250.0 |1 2
Hriadel valcovych vloZiek Na uloZenie valcovych vloZiek. 4.762-228.0 |1 2
Vlozka, velmi makka, biela Na Cistenie a leStenie citlivych podlah. 6.369-727.0 |1 2
Vlozka, makka, zlta Na lestenie podiah. 6.369-724.0 |1 2
Vlozka, stredne makka, ¢ervena Na Cistenie lahko znedistenych podlah. 6.369-726.0 |1 2
Vlozka, tvrda, zelena Na Cistenie normalne az velmi znedistenych podlah. 6.369-725.0 |1 2
Valec s mikrovlaknami Na odstranenie sivého zavoja 4.114-004.0 |1 2
Vysavaci ram, Standard 4.777-323.0 |1 2
Vysavaci ram, odolny vo i oleju 4.777-322.0 |1 2
Predizovaci kabel 20 m 6.647-022.0 |1 1
Montazna sada prepravnych kolie- | Pre BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
sok
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Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym z&kladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok:  Cisti¢ podlah

Typ: 1.783-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatiované narodné normy:

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

i Qs
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy vo vadom prisluSenstve odstrani-
me pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su
ich pri¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo obrat-

vany zékaznicky servis.

Nahradné diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber naj€astejSie potrebnych nahrad-

nych dielov najdete na konci prevadz-

kového navodu.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch

ziskate na stranke www.kaercher.com

v oblasti Servis.



Prije prve uporabe Vaseg ure-
& daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-

Cuvaijte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosni napuci.. . ... ... HR .. 1
Funkcija ............... HR .. 1
Namjensko koristenje . . . . . HR .. 1
Zastita okolisa. . ......... HR .. 1
Komandni elementi. . ... .. HR .. 2
Prije prve uporabe . ...... HR ..2
Uradu................. HR .. 2
Transport. . ............. HR .. 4
Skladistenje ............ HR ..4
Njega i odrzavanje ....... HR .. 4
Smetnje. . .............. HR ..4
Tehni¢ki podaci.......... HR ..6
Pribor ........... ... ... HR .. 6
EZ izjava o uskladenosti. . . HR ..7
Jamstvo . ... ... HR ..7
Pri€uvni dijelovi. .. ....... HR ..7

Sigurnosni napuci

Prije prvog koristenja stroja procitajte i uz-
mite u obzir ove upute za rukovanije te pri-
loZenu broSuru sa sigurnosnim napucima
za uredaje za CiScenje Cetkanjem i ekstrak-
tore, 5.956-251.0

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tielesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Ovaj usisavac s funkcijom ribanja namije-
njen je za mokro ¢idc¢enje ili poliranje ravnih
podova.

Dvije valjkaste Cetke koje se kre¢u u su-
protnim smjerovima Ciste tlo dovedenom
teku¢inom za pranje. Radna Sirina od 400
mm i prihvatni volumen spremnika svjeze i
prljave vode od po 10 | omogucuju uginko-
vito CiSc¢enje.

Mrezni pogon omogucava visok u¢inak bez
ograni¢avanja radnog vremena.
Napomena

Ovisno o zahtjevima stroj se moZe opremiti
razlicitim priborom. ZatraZite nas katalog ili
posjetite nasu Internet stranicu pod
www.kaercher.com.

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u skladu s

navodima ovih radnih uputa.

— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu, npr. u hotelima, Skolama,
bolnicama, tvornicama, prodavaonica-
ma, uredima i ostalim poslovnim prosto-
rima.

— Uredaj se smije koristiti iskljucivo za €i-
8¢éenje glatkih podova koji nisu osjetljivi
na vlagu niti poliranje.

Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

— Uredaj nije prikladan za CiS¢enje smr-
znutih podova (npr. u rashladnim komo-
rama).

— Uredaj se smije opremati iskljucivo ori-
ginalnim priborom i pri€uvnim dijelovi-
ma.

— Uredaj je koncipiran za ¢i8¢enje podova
u unutrasnjim odnosno natkrivenim pro-
storijama. Kod ostalih podrucja primje-
ne mora se provjeriti primjena
zamjenskih Cetki.

— Uredaj nije predviden za €iS¢enje javnih
prometnih povrsina.

HR -1

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da am-
balazu ne odlazete u ku¢ne ot-
patke, vec¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu recikli-
rati te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli¢ni materijali ne
smiju dospjeti u okoliS. Stoga
Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih
sabirnih sustava.

|| &8

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronacdi na stranici:
www.kaercher.com/REACH
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Komandni elementi

26—

24— YT
22—

Zapor spremnika svjeze vode

Prekida€ pogona Cetki

Prekida¢ otopine za pranje

Crijevo otopine za pranje

Mrezica za skupljanje vlakana (usisa-

vanje)

Uc&vrscivac potisne rucice

7 Tipka za deblokiranje transportnog ko-
taca

8 Transportni kotaci¢ *

9 Potisna rucica

10 Kuka za vla¢no rastereéenje

11 Drzag transportnog kotaca *

12 Uskocni zatvara€

13 Spremnik svjeze vode

14 Spremnik prljave vode

15 Zastitni kotacic

16 Gumb za zamjenu usisne konzole

17 Plovak

18 Tipka za zamjenu Cetke

19 Vozni mehanizam

20 Usisna konzola

21 Valjkaste Cetke

22 Okretna rucka za tlak nalijeganja Cetki

23 Papucica za spustanje usisne konzole

24 Strujni utikac

25 Rukohvat spremnika prljave vode

26 Poklopac spremnika svjeze vode

a b wWwN =

(o))

* kod BR 40/10 C Classic nije sadrzano u
isporuci
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Oznaka u boji
— Komandni elementi za proces CiS¢enja
su zuti.
— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Prije prve uporabe

Montaza potisne rucice

= Gornju polovicu potisne rugice gurnite
na donju polovicu.

Oprez

Opasnost od oStecenja. Prilikom montaze

nemojte priklijestiti kabel.

= Usmijerite provrte (moguce su 2 postav-
ke visine).

=> Polovice potisne rucice spojite pomocu
vijaka zaobljene glave, podlozaka i
zvjezdastih pricvrsnika.

=> Kabel priévrstite pomocu uskocnih za-
tvaraca na potisnoj rugici.
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Montaza transportnih kotaca

Kod BR 40/10 C Classic transportni kotaci-
¢i nisu sadrzani u isporuci. Dodatni tran-
sportni kotacic¢i navedeni su u poglavlju
"Pribor".

=>» Osovine transportnih kotaci¢a utaknite
u provrte na uredaju i blokirajte.

Montaza cetki

Cetke se moraju montirati prije stavljanja u
pogon (pogledajte odlomak "Radovi na
odrzavanju").

Napomena
Za trenutacno iskljucivanje pogona cetki
pustite prekida¢ pogona Cetki.




Punjenje radnih medija

Oprez

Opasnost od ostecenja. Koristite samo pre-
poruéena sredstva za pranje. Za druga
sredstva za pranje Korisnik na sebe preuzi-
ma povecan rizik od nesreca, remecenja Si-
gurnosti pri radu i smanjenog Zivotnog
vijeka uredaja. Koristite samo sredstva za
pranje koja ne sadrze otapala, solnu i fluo-
rovodicnu kiselinu.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na sredstvima za pranje.

Napomena

Ne primjenjujte sredstva za pranje koja
Jako pjene. Obratite pozornost na naputke
za doziranje.

Preporuc¢ena sredstva za pranje:

Primjena Sredstvo
za pranje

Redovito ¢iscenje svih po- | RM 746

dova otpornih na vodu RM 780

Redovito ¢isc¢enje sjajnih RM 755 es

povrsina (npr. granita)

Redovito i temeljno CiS¢e- | RM 69 ASF

nje industrijskih podova

Redovito i temeljno &iS¢e- | RM 753

nje podova od fine kerami-

ke

Redovito i temeljno ¢iS¢e- | RM 751

nje podova u sanitarnim

prostorijama

Ciséenje i dezinfekcija u RM 732

sanitarnim prostorijama

Skidanje slojeva sa svih RM 752

podova otpornih na alkalije

(npr. PVC)

Skidanje slojeva linoleum- | RM 754

skih podova

=>» Otvorite poklopac spremnika svjeze vo-
de.

=> Ulijte mjeSavinu vode i sredstva za pra-
nje. NajviSa temperatura tekucine smije
biti 50°C.

Napomena

Poklopac spremnika svjeZe vode moZe se

rabiti za doziranje sredstva za pranje. Sadr-

Zaj okrenutog poklopca do oznake iznosi

1% spremnika svjeZe vode.

=>» Zatvorite poklopac spremnika svjeze
vode.

Voznja do mjesta ciS¢enja

Kratke dionice na ravnoj povrsini

= Potisnu rucicu postavite okomito.

=> Okretnu ru¢ku za tlak nalijeganja Cetki
postavite u polozZaj "Voznja".

=> Odgurajte stroj do mjesta €iScenja drze-
¢i ga za potisnu ru€ku.

Dulje dionice, neravne povrsine

= Potisnu rucicu postavite okomito i u¢vr-
S¢ivac¢ zakrenite prema gore.

=> Montirajte transportne kotace.

Oprez

Opasnost od ostecenja curenjem vode.

Skinite spremnik zaprljane i svieZze vode

prije nego $§to nagnete ureday.

= Napunjen spremnik zaprljane i svjeze
vode skinite s uredaja i odvojeno tran-
sportirajte.

= Nagnite uredaj na stranu te ga pomocu
transportnih kota¢a odgurajte do mjesta
uporabe.

Ako su transportni kotaci pri radu uredaja

ometaju voznju:

=> pritisnite tipku za deblokiranje i izvucite
transportni kotac.

= Transportne kotace utaknite do granic-
nika u pripadajuci drzac.

Mijenjanje tlaka nalijeganja ¢etki

= Potisnu rucicu postavite okomito.

= lzvucite okretnu ruc¢ku za tlak nalijega-
nja Cetki i postavite je na Zeljenu vrijed-
nost.

Napomena

Prve pokuSaje Cis¢enja izvedite s niskim

tlakom nalijeganja. Postupno povecavajte

tlak nalijeganja dok se ne dostigne Zeljeni

rezultat ¢is¢enja. Ispravno namjesten tlak

nalijeganja smanjuje intenzitet habanja cet-

ki.

U sluéaju preopterecenja iskljucuje se po-

gon cetki.

Prilikom ¢&is¢enja pomocu valjaka s mikro-

vlaknima, tlak nalijeganja smije biti postav-

ljen maksimalno na poloZaj prikazan dolje.

Pri ve¢em tlaku nalijeganja postoji opa-

snost od uni$tavanja valjka s mikroviakni-

1 Tlak nalijeganja Cetki

2 Voznja

3 Napomena: Okretnu ru¢ku za tlak nali-
jeganja Cetki izvucite prije namjestanja.

Prikljuc¢ivanje na elektricnu mrezu

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara. Prije svakog
rada provjerite ima li o$tecenja na strujnom
prikljuénom kabelu uredaja. Ne koristite
uredaj s ostec¢enim kabelom. Zamjenu
ostecenog kabela prepustite elektricaru.
Oprez

Opasnost od ostecenja. Ne smije se preko-
raciti maksimalno dopuStena impedancija
mreZe na mjestu elektri¢nog prikljucka (vidi
tehnicke podatke). U slu¢aju nejasnoca po
pitanju impendancije mreze na mjestu pri-
kljucka obratite se lokalnom elektrodistribu-
cijskom poduzecu.

HR -3

Koristite produzni kabel dovoljnog poprec-
nog presjeka (vidi tehnicke podatke) i u pot-
punosti ga odmotajte s bubnja.

= Kraj produznog kabela objesite kao pet-
lju na kuku za vlaéno rastereéenje.
= Utaknite mrezni utikac.
Ciséenje
A\ Opasnost
Opasnost od strujnog udara uslijed ostece-
nja strujnog priklju¢nog kabela. Ne dopusti-
te da strujni priklju¢ni kabel dode u dodir s
rotirajucim ¢etkama ili spuzvastim diskovi-
ma.
Oprez
Opasnost od ostecenja. Prilikom &iséenja u
blizini rubova usmjerite uredaj s odbojnim
kotacima prema zidu.
= Ako se otopina sredstva za pranje treba
usisati nakon postupka €idc¢enja:
Provijerite jesu li usisne konzole postav-
liene u uredaj.
Pritisnite papucicu za spustanje usisne
konzole.
Potisnu rucicu postavite okomito.
Pritiskom na prekida¢ "Otopina sred-
stva za pranje" ukljucite navlazivanje
Cetki.
=> Ukljucite Cetke pritiskom na prekidac
"Pogon Cetki".
=>» Potisnu rucdicu zakrenite prema sebi -
transportni mehanizam se uvladii cetke
dodiruju tlo.
= Uredaj navodite preko povrsine za Ci-
$éenje pomocu potisne rucice.
Oprez
Opasnost od oStecenja podne obloge. Ne
dopustite da uredaj radi u mjestu.

L 7

Poliranje

=>» Skinite obje usisne konzole s uredaja
(vidi "Radovi na odrzavanju / Zamjena
usisne konzole").

= Potisnu rucicu postavite okomito.

=> UkljuCite Cetke pritiskom na prekidac
"Pogon Cetki".

=>» Potisnu rucicu zakrenite prema sebi -
transportni mehanizam se uvlacii Cetke
dodiruju tlo.

=>» Uredaj navodite preko povrsine za &i-
$éenje pomocu potisne rucice.

Oprez

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne

dopustite da uredaj radi u mjestu.

Napomena

Za poliranje ispod komada namjeStaja spre-

mnici svjeZe i prijave vode se mogu skinuti.
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Zaustavljanje i odlaganje

> Pustite prekida¢ otopine za pranje.

=> Uredaj gurnite jos 1-2 m prema naprijed
kako bi se usisao ostatak vode.

=>» Pustite prekida¢ za pogon cCetki.

=>» Pritisnite papucicu za spustanje usisne
konzole.

= Uspravite potisnu rucicu - Cetke se po-
dizu.

= lzvucite strujni kabel.

Oprez

Opasnost od deformacija cetki. Prilikom is-

kljucivanja uredaja, rasteretite cetke po-

stavljajuci potisnu rucicu okomito.

Praznjenje spremnika svjeze vode

=>» Otvorite zapore spremnika svjeze vode.

= Rukohvat spremnika prljave vode za-
krenite na stranu.

=> Podignite spremnik svjeze vode i odne-
site ga na odlagaliste otpada.

A\ Upozorenje

PridrZzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

=> Skinite poklopac spremnika svjeze
vode i preko ureza izlijte tekuéinu.

Praznjenje spremnika prljave vode

Napomena

Kad se spremnik prijave vode napuni, plo-

vak blokira usisni kanal. Usisavanje se pre-

kida. Ispraznite spremnik prijave vode.

=>» Skinite spremnik svjeze vode kao $to je
gore opisano.

=> Podignite spremnik prljave vode i odne-
site ga na odlagaliste otpada.

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

=> |zlijte prljavu vodu.

= Spremnik prljave vode isperite Cistom

vodom.
Transport
Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Uredaj zauzima manje mjesta ako se poti-

sna rucica sklopi ili skine:

= Otpustite zvjezdaste pri€vrsnike poti-
sne rucice.

=> Odvijte zvjezdaste pri¢vrsnike, izvadite
vijke pa skinite gornju polovicu potisne

rucice.
Skladistenje
Oprez

Opasnost od ozljeda i o$tecenjal Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.
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Njega i odrzavanje

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara, opasnost od
ozljeda!

Prije svih radova na uredaju izvucite strujni
utikac iz uticnice.

Oprez

Opasnost od o8tecenja stroja uslijed ispu-
Stanja vode. Prije obavijanja radova na
stroju ispustite prijavu i preostalu svjeZu vo-
du.

Plan odrzavanja

Nakon rada

Oprez

Opasnost od ostecenja. Uredaj ne prskajte

vodom i ne primjenjujte nagrizajuca sred-

stva za pranje.

Izlijte prljavu vodu.

Spremnik prljave vode isperite Cistom

vodom.

Ispraznite spremnik svjeze vode.

Spremnik svjeze vode napunite Cistom

vodom i isperite uredaj kako biste izbje-

gli stvaranje naslaga.

Uklonite ostatak vode iz spremnika

svjeze vode.

Provjerite brtvu kuglastog ventila u

spremniku svjeze vode.

Provjerite mrezicu za skupljanje vlaka-

na te je po potrebi o istite.

Prije zatvaranja ostavite spremnike da

se osu8e kako bi se sprijecio nastanak

neugodnih mirisa.

Uredaj prebriSite izvana vlaznom krpom

natopljenom u otopinu blagog sredstva

za pranje.

= Ocistite gumice za usisavanje prljavsti-
ne, provjerite im pohabanost te po po-
trebi zamijenite usisnu konzolu.

= Provjerite istroSenost Cetki, po potrebi
ih zamijenite.

= Ocistite letvice za raspodjelu vode
iznad Cetki, po potrebi ih izvucite i ispe-
rite vodom.

v v v L 720 N
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Mjesecno

= Provjerite brtvila izmedu uredaja i spre-
mnika prljave vode, prema potrebi ih
zamijenite.

= Ocistite tunel sa ¢etkama.

GodisSnje

= Dozvolite da servisna sluzba provede
propisanu inspekciju.

Radovi na odrzavanju

Zamjena usisne konzole

= Podignite usisnu konzolu pritiskom na
papucicu za spustanje usisne konzole.

= Gumb za zamjenu usisne konzole priti-
shite prema unutra - usisna konzola se
deblokira.

=>» lzvucite usisnu konzolu prema dolje.

=>» Skinite navojne opruge i nataknite ih na
novu usisnu konzolu.
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= Novu usisnu konzolu usmjerite tako da
izbocina bude okrenuta prema sredini
uredaja.

=>» Navojne opruge umetnite u prihvatnike
na uredaju.

=>» Usisnu konzolu gurnite u uredaj i bloki-
rajte.

= Ponovite postupak i za drugu usisnu
konzolu.

Napomena

Redovita zamjena obje usisne konzole po-

boljSava ucinak struganja i produljuje radni

vijek uredaja.

Zamjena valjkaste cetke

= Polozite uredaj na bok.

=>» Pritisnite tipku za zamjenu ¢&etki, a valj-

kaste Cetke istovremeno zakrenite pre-

ma dolje.

Izvucite valjkastu Cetku.

Nove valjkaste Cetke nataknite na za-

hvatnik i blokirajte.

>
>

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja
moZete s nadleznim prodajnim uredom
Karcher sklopiti ugovor o servisiranju.

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:

=>» Ispraznite spremnik svjezZe i prljave vo-
de.

= Prekidac otopine za pranje drzite priti-
snutim sve dok voda ne prestane istje-
cati.

=>» Uredaj odlozite na mjesto zasticeno od
mraza.

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara, opasnost od
ozljeda!

Prije svih radova na uredaju izvucite strujni
utikac iz uticnice.

Oprez

Opasnost od ostecenja stroja uslijed ispu-
Stanja vode. Prije obavijanja radova na
stroju ispustite prijavu i preostalu svjeZu vo-
du.

U sluc€aju smetnji koje se ne mogu otkloniti
uz pomoc ove tablice, pozovite servisnu
sluzbu.



Smetnja Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti Provijerite je li strujni utika¢ utaknut u uti€nicu.

Osiguranje uti¢nice je prenisko, potrazite prikladnu uti¢nicu.

Nedovoljna koli¢ina vode Provjerite razinu svjeze vode i po potrebi dopunite spremnik.

Odistite kuglasti ventil u spremniku za svjezu vodu.

Provjerite ispravnost polozaja spremnika za svjeZu vodu na uredaju.

Ocistite filtar u spremniku za svjezu vodu ako je zacepljen.

Izvucite letvice za raspodjelu vode iznad Cetki i isperite ih vodom.

Provjerite da crijeva nisu zacepljena te ih po potrebi ocistite.

Nedovoljan uéinak usisavanja Ispraznite spremnik za prljavu vodu.

Provijerite ispravnost polozaja spremnika za svjezu vodu na spremniku za prljavu vodu.

Provijerite i odistite brtvilo na spremniku za svjezu vodu.

Ocistite brtvila izmedu uredaja i spremnika prljave vode, provjerite zabrtvljenost i po potrebi za-
mijenite.

Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Odistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamijenite.

Usisni kanal je zacepljen - ocistite ga.

Provjerite zaCepljenost usisne konzole, po potrebi uklonite zagepljenje.

Nezadovoljavajuéi rezultat €i8¢enja | Povecajte tlak nalijeganja Cetki.

Provjerite istroSenost €etki, po potrebi ih zamijenite.

Koristite valjkaste Cetke koje su prikladne za doti¢nu vrstu podne obloge i prirodu zaprljanja.

Cetke se ne vrte Provjerite da neko strano tijelo ne blokira Cetke te ga otklonite.

Smanijite tlak nalijeganja.

Nadstrujna zastitna sklopka se aktivirala. Nadstrujna zastitna sklopka je ponovo pripravna za rad
nakon najvise jedne minute.

Uredaj vibrira Valjkaste Cetke nisu okrugle zato Sto prilikom posljednjeg isklju¢enja uredaja nisu rasterecene
postavljanjem potisne rucice okomito. Zamijenite valjkaste Cetke.
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Tehniéki podaci

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0
Snaga
Nazivni napon VIHz 220...240/ 230/ 1~60
1~50
Prosje€na potro$nja energije w 1900
Snaga usisnog motora w 500
Snaga motora za Cetke w 2100
Maks. potros$nja energije 2710
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Zastita IPX4
Produzni kabel 10 m mm? 1,5
Produzni kabel 30 m mm? 2,5
Usisivanje
Snaga usisavanja, protok zraka I/s 20
Snaga usisavanja, podtlak kPa 10
Cetke za ciSc¢enje
Radna Sirina mm 400
Promijer Cetki mm 96
Broj okretaja Cetki 1/min 1100 1350
Dimenzije i tezine
Teoretski povrsinski u¢inak m2/h 400
Zapremnina spremnika svjeze/prljave vode I 10
Duljina (bez potisne rucice) mm 520
Sirina (bez usisne konzole) mm 470
Visina (bez potisne rucice) mm 380
Tezina kg 445
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-67
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s?2 0,2
Razina zvu¢nog tlaka L, dB(A) 74
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Razina zvuéne snage Ly, dB(A) 87
Nepouzdanost Ky dB(A) 1
Kataloski br. ]
£
2
e 2
x na
crvena (srednje mekana, standar- | Za CiS¢enje lako zaprljanih ili osjetljivih podova. 4.762-458.0 |1 2
dna) valjkasta Cetka
zelena (ribaca) valjkasta Cetka Za Cisc¢enje jako zaprljanih podova. 4.762-252.0 |1 2
narancasta (visoka/duboka) valjka- | Za struganje hrapavih podova (sigurnosne plocice itd.). 4.762-251.0 |1 2
sta Cetka
bijela (mekana) valjkasta ¢etka Za poliranje podova. 4.762-250.0 |1 2
osovina za spuzvasti valjak Za postavljanje spuzvastog valjka. 4.762-228.0 |1 2
Vrlo mekani, bijeli spuzvasti disk Za CiSc¢enje i poliranje osjetljivih podova. 6.369-727.0 |1 2
Zuti, mekani spuzvasti disk Za poliranje podova. 6.369-724.0 |1 2
Srednje mekani, crveni spuzvasti Za CiSc¢enje lako zaprljanih podova. 6.369-726.0 |1 2
disk
Tvrdi, zeleni spuzvasti disk Za CiSc¢enje normalno do jako zaprljanih podova. 6.369-725.0 |1 2
Valjak s mikrovlaknima Za uklanjanje zamagljenja 4.114-004.0 |1 2
Usisna konzola, standard 4.777-323.0 |1 2
Usisna konzola, otporna na ulje 4.777-322.0 |1 2
Produzni kabel 20 m 6.647-022.0 |1 1
Dodatni transportni kotacici Za BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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E2 izjava o uskiadenost

Izjavljuiemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koriStenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Cista¢ podova

Tip: 1.783-xxx
Odgovarajuc¢e smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

o — @%Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pri€uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
priCuvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodag. Originalan pribor i originalni pri-
€uvni dijelovi jam¢e za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetnji.

— Pregled najces¢ée potrebnih pri¢uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).
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& Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene . . . . SR .. 1
Funkcija ............... SR .. 1
Namensko koriscenje . . . . . SR .. 1
Zastita ¢ovekove okoline . . SR .. 1
Komandni elementi. . .. ... SR ..2
Pre upotrebe. . .......... SR ..2
Rad................... SR ..3
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Sigurnosne napomene

Pre prvog korid¢enja uredaja procitajte i
uzmite u obzir ovo uputstvo za rukovanje
kao i prilozenu broSuru sa sigurnosnim
napomenama za uredaje za CiSéenje
Cetkanjem i ekstraktore, 5.956-251.0.

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do laksih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.
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Zastita covekove okoline

Ova masina za ribanje i usisavanje
upotrebljava se za mokro &iSéenje ili
poliranje ravnih podova.

Dve valjkaste Cetke Ciste tlo pomocu
dovedenog te€nog deterdzenta, krecuéi se
u suprotnim smerovima. Radna S$irina od
400 mm i zapremina rezervoara za svezu i
prljavu vodu od po 10 lit. omogucavaju
efikasno ¢iSéenje.

Mrezni pogon omogucava visoku snagu
bez ograni¢avanja radnog vremena.
Napomena

Zavisno od zahteva &iscenja uredaj moze
da se opremi razlic¢itim priborom. ZatraZite
na$ katalog ili posetite nasu Internet
stranicu pod www.kaercher.com.

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalaZu ne bacate u kuc¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

&b

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoséu
recikliranja i treba ih dostaviti
za ponovnu preradu. Baterije,
ulje i sli¢ne materije ne smeju
dospeti u Covekovu okolinu.
Stoga Vas molimo da stare
uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.

>4

Namensko koriSéenje Napomene o sastojcima (REACH)

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u skladu sa

navodima ovog radnog uputstva.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
poslovnim prostorima.

— Uredaj sme da se Kkoristi iskljuCivo za
CiScenje glatkih podova koji nisu
osetljivi na vlagu niti poliranje.

Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

— Uredaj nije prikladan za CiS¢enje
smrznutih podova (npr. u rashladnim
komorama).

— Uredaj se sme opremati isklju¢ivo
originalnim priborom i rezervnim
delovima.

— Uredaj je razvijen za CiS¢enje podova u
zatvorenim prostorijama odnosno
podova natkrivenih povrsina. Kod
ostalih oblasti primene mora se proveriti
primena alternativnih ¢etki.

— Uredaj nije predviden za €iS¢enje javnih
saobracajnih povrsina.

Aktuelne informacije o sastojcima mozete

pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH




Komandni elementi

26—

24— ([~
20—

Bravica rezervoara sveze vode

Prekida€ pogona Cetki

Prekida€ za rastvor deterdzenta

Crevo za rastvor deterdZenta

Mrezica za skupljanje vlakana

(usisavanje)

Uc&vrscivac potisne rucke

7 Taster za deblokiranje transportnog
tockica

8 Transportni tocki¢ *

9 Potisna rucica

10 Kuka za vuéno rasterecenje

11 Drzag transportnog tocki¢a *

12 Uskocni zatvara€

13 Rezervoar za sveZu vodu

14 Rezervoar prljave vode

15 Odbijajucéi valjak

16 Dugme za zamenu usisne konzole

17 Plovak

18 Taster za zamenu Cetke

19 Transportni mehanizam

20 Usisna konzola

21 Valjkaste Cetke

22 Obrtna rucka pritiska naleganja ¢etki

23 Pedala za spustanje usisne konzole

24 Strujni utikac

25 Rucka za noSenje rezervoara za prljavu
vodu

26 Poklopac rezervoara sveze vode

a b wWwN =

(o))

* kod BR 40/10 C Classic nije u obimu
isporuke

Oznaka u boji
— Komandni elementi za proces CiS¢enja
su zuti.
— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Pre upotrebe

Montaza potisne rucke

= Gornju polovinu potisne ru¢ke postavite
na donju polovinu.

Oprez

Opasnost od oStecenja. Pazite da se kabl

ne prikljesti prilikom montaze.

= Usmerite rupe (moguce 2 visine).

= Polovine potisne rucke spojite pomodéu
zavrtnja sa poluokruglom glavom, diska
i zvezdastog pri¢vrsnika.

=>» Kabl pri¢vrstite pomoc¢u uskocnog
zatvaraca na potisnoj rucki.

Montaza transportnih to¢ki¢a

Kod BR 40/10 C Classic transportni tockici
nisu u obimu isporuke. Dodatni transportni
tockic¢i navedeni su u poglavlju "Pribor".

=>» Osovine transportnih to¢ki¢a ugurajte u
rupe na uredaju i uglavite.

Montaza cetki

Pre stavljanja u rad moraju biti montirane
Cetke (pogledajte "Radovi na odrzavanju").

151



Napomena
Za momentalno iskljucivanje pogona Cetki
pustite prekidac¢ pogona cetki.

Punjenje radnih medija

Oprez

Opasnost od o$tecenja. Upotrebljavajte
samo preporuCene deterdZente. Za druge
deterdZente korisnik na sebe preuzima
povecan rizik od nesrec¢a, remecenja
sigurnosti pri radu i smanjenog Zivotnog
veka uredaja. Upotrebljavajte samo
deterdZente koji ne sadrzZe rastvarace,
sonu i fluorovodonicnu kiselinu.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
Napomena

Ne upotrebljavajte deterdzente koji jako
pene. Vodite racuna o uputstvima za
doziranje.

Preporuceni deterdzenti:

Primena Deterdzent
Redovno ¢&iSéenje svih RM 746
podova otpornih na vodu RM 780
Redovno ¢iséenje sjajnih | RM 755 es
povrsina (npr. granita)

Redovno i temeljno RM 69 ASF
¢iSc¢enje industrijskih

podova

Redovno i temeljno RM 753
¢iSc¢enje podova od fine

keramike

Redovno i temeljno RM 751
¢iScenje podova u

sanitarnim prostorijama

Ciséenje i dezinfekcija u RM 732
sanitarnim prostorijama

Skidanje slojeva sa svih RM 752
podova otpornih na alkalije

(npr. PVC)

Skidanje slojeva RM 754
linoleumskih podova

=> Otvorite poklopac rezervoara sveze
vode.

= Ulijte meSavinu vode i deterdzenta.
NajviSa temperatura te€nosti sme da
iznosi 50°C..

Napomena

Poklopac rezervoara za sveZu vodu moze

da se koristi za doziranje deterdZenta.

Sadrzaj okrenutog poklopca do oznake

iznosi 1% rezervoara za svezu vodu.

=>» Zatvorite poklopac rezervoara sveze
vode.
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Transport na mesto upotrebe

Kratki putevi na ravnoj povrsini

=> Potisnu ru€ku postavite uspravno.

=> Obrtnu ru€ku za pritisak naleganja Cetki
postavite u polozaj "Voznja".

= Uredaj odgurajte do mesta upotrebe
drzedi ga za potisnu ru¢ku.

Duzi putevi, neravne povrsine

=> Potisnu ru€ku postavite uspravno i
podignite u€vrséivac.

= Montirajte transportne tockice.

Oprez

Opasnost od oStecenja curenjem vode.

Skinite rezervoar za prijavu i svezu vodu

pre nego Sto nakrenete ureday.

= Napunjen rezervoar za prljavu i svezu
vodu skinite sa uredaja i odvojeno
transportujte.

=>» Preklopite uredaj u stranu i odgurajte ga
na transportnim tocki¢ima do mesta
upotrebe.

Ukoliko transportni tockici prilikom

upotrebe uredaja preprecuju put:

=> pritisnite taster za deblokiranje i izvucite
transportni tockic.

= Transportne tocki¢e ugurajte do kraja u
drzac transportnih tockica.

Menjanje pritiska naleganja cetki

= Potisnu ru¢ku postavite uspravno.

= Izvucite obrtnu ru¢ku za pritisak
naleganja Cetki i podesite je na Zeljenu
vrednost.

Napomena

Prve pokuSaje Cis¢enja izvedite s niskim

pritiskom naleganja. Postepeno

povecavajte pritisak naleganja sve dok se

ne dostigne Zeljeni rezultat ¢iS¢enja.

Ispravno podeS$en pritisak naleganja

smanjuje intenzitet habanja cetki.

U sluéaju preopterecenja iskljucuje se

pogon cetki.

Prilikom &is¢enja pomocu valjka sa

mikrovlaknima, pritisak naleganja sme biti

podeSen maksimalno na dole prikazan

polozaj. Pri vecem pritisku naleganja

postoji opasnost da se unisti valjak sa

mikroviaknima.

1 Pritisak naleganja Cetki

2 Voznja

3 Napomena: Obrtnu ru¢ku za pritisak
naleganja Cetki izvucite pre
podeSavanja.
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Prikljucivanje na elektricnu mrezu

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara. Pre svake
upotrebe proverite ispravnost strujnog
prikljucnog kabla uredaja. Ne Koristite
uredaj sa oStec¢enim kablom. Osteceni kabl
mora zameniti elektricar.

Oprez

Opasnost od oStecenja. Ne sme se
prekoraciti maksimalno dozvoljena
impedancija mreZe na mestu elektricnog
prikljucka (vidi tehni¢ke podatke). U slu¢aju
nejasnoca po pitanju impendancije mreze
na mestu prikljucka obratite se lokalnoj
elektrodistribuciji.

Koristite produZzni kabl dovoljnog
poprecnog preseka (vidi tehni¢ke podatke)
i u potpunosti ga odmotajte sa dobosa.

= Kraj produznog kabla kao petlju obesite
na kuku za vuéno rasterecenje.
=>» Utaknite mrezni utikac.

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara usled

ostecenja strujnog priklju¢nog kabla.

Nemojte dozvoliti da strujni priklju¢ni kabl

dode u kontakt s rotirajucim Cetkama ili

sunderastim diskovima.

Oprez

Opasnost od ostecenja. Prilikom ¢is¢enja

blizu ivica usmerite uredaj sa odbojnim

toCkovima prema zidu.

= Ukoliko rastvor deterdzenta treba da se

usisa nakon postupka cis¢enja:

Proverite da li su usisne konzole

postavljene u ureda.

Pritisnite pedalu za spustanje usisne

konzole.

Potisnu ru¢ku postavite uspravno.

Pritiskom na prekida¢ "Rastvor

deterdzenta" aktivirajte navlazivanje

Cetki.

=> Aktivirajte Cetke pritiskom na prekidac
"Pogon Cetki".

=>» Potisnu ru¢ku preklopite prema sebi -
transportni mehanizam se uvlacii Cetke
dodiruju tlo.

= Vukuéi za potisnu rucku, uredaj vozite
po povrsini koju treba obraditi.

Oprez

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne
dopustite da uredaj radi u mestu.
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Poliranje

=>» Skinite obe usisne konzole sa uredaja

(vidi "Radovi na odrzavanju / Zamena

usisne konzole").

Potisnu ru¢ku postavite uspravno.

Aktivirajte Cetke pritiskom na prekidac

"Pogon Cetki".

= Potisnu rucku preklopite prema sebi -
transportni mehanizam se uvladii Cetke
dodiruju tlo.

= Vukudi za potisnu ru€ku, uredaj vozite
po povrsini koju treba obraditi.

Oprez

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne

dopustite da uredaj radi u mestu.

Napomena

Za poliranje ispod delova nameS$taja

mozZzete skinuti rezervoar za prijavu i svezu

vodu.

vV

Zaustavljanje i odlaganje

=> Pustite prekida¢ za rastvor

deterdzenta.

= Uredaj gurajte jo$ 1-2 m prema napred

kako bi se usisao ostatak vode.

= Pustite prekida¢ za pogon &etki.

=> Pritisnite pedalu za spustanje usisne

konzole.

=>» Potisnu ru¢ku postavite uspravno -
Cetke se podizu.

=>» |zvucite strujni kabl.

Oprez

Opasnost od deformisanja ¢etki. Prilikom

iskljuCivanja uredaja, rasteretite Cetke

postavijajuci potisnu ruc¢ku u uspravan

polozaj.

Praznjenje rezervoara za svezu
vodu

Otvorite bravicu rezervoara sveze
vode.

Rucku za noSenje rezervoara za prljavu
vodu preklopite u stranu.

Podignite rezervoar za svezu vodu i
odnesite ga na otpad.

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se lokalnih propisa za
uklanjanje otpadne vode.

=» Skinite poklopac rezervoara za svezu
vodu i preko ureza izlijte teCnost.

v vy

Praznjenje rezervoara prljave vode

Napomena

Kada se rezervoar prijave vode napuni,

plovak zatvara usisni kanal. Usisavanje se

prekida. Ispraznite rezervoar za priljavu

vodu.

=> Skinite rezervoar sveze vode kao $to je
gore opisano.

=> Podignite rezervoar za prljavu vodu i
odnesite ga na otpad.

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se lokalnih propisa za

uklanjanje otpadne vode.

=> Izlijte prljavu vodu.

=> Rezervoar prljave vode isperite Cistom
vodom.

Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazec¢im propisima.

Uredaj zauzima manje mesta ako se

potisna rucka sklopi ili rastavi:

= Otpustite zvezdaste pri€vrsnike potisne
rucke.

=> Odvijte zvezdasti privrsnik, izvadite
zavrtanj i skinite gornju polovinu
potisne rucke.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara, opasnost od
povreda!

Pre svih radova na uredaju izvucite strujni
utikac iz uticnice.

Oprez

Opasnost od ostecenja uredaja usled
ispustanja vode. Pre obavijanja radova na
uredaju ispustite prijavu i preostalu svezu
vodu.

Plan odrzavanja

Nakon rada

Oprez

Opasnost od oStecenja. Uredaj ne prskajte

vodom i ne upotrebljavajte agresivna

sredstva za CiScenje.

Izlijte prljavu vodu.

Rezervoar prljave vode isperite Cistom

vodom.

Ispraznite rezervoar sveze vode.

Rezervoar za svezu vodu napunite

svezom vodom i isperite uredaj kako bi

se izbeglo stvaranje naslaga.

Uklonite ostatak vode iz rezervoara za

sveZu vodu.

Proverite zaptivku kuglastog ventila u

rezervoaru za svezu vodu.

Proverite mrezZicu za skupljanje vlakana

i po potrebi je oCistite.

Pre zatvaranja ostavite rezervoare da

se osusSe kako bi se izbeglo stvaranje

neprijatnih mirisa.

Uredaj prebrisite spolja vlaznom krpom

natopljenom u rastvor blagog sredstva

za pranje.

= Ocistite gumice za usisavanje
prljavstine, proverite im pohabanost i
po potrebi ih zamenite.

= Proverite istroSenost Cetki, po potrebi ih
zamenite.

L7207
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=>» Ocdistite letvice za raspodelu vode iznad
Cetki, po potrebi ih izvucite i isperite
vodom.

Mesecno

=>» Proverite zaptivke izmedu uredaja i
rezervoara za prljavu vodu, po potrebi
ih zamenite.

= Ocistite tunel cetki.

Godisnje

=> Provedbu propisane inspekcije
prepustite servisnoj sluzbi.

Radovi na odrzavanju

Zamena usisne konzole

=>» Podignite usisnu konzolu pritiskom na
pedalu za spustanje usisne konzole.

= Dugme za zamenu usishe konzole
pritisnite na unutra - usisna konzola se
izbacuje.

=>» |zvucite usisnu konzolu prema dole.

=>» Skinite navojne opruge i nataknite ih na
novu usisnu konzolu.

=>» Novu usisnu konzolu usmerite tako da
izbocCina bude okrenuta prema sredini
uredaja.

=> Navojne opruge umetnite u prihvatnike
na uredaju.

=>» Usisnu konzolu gurnite u uredaj i
uglavite.

= Ponovite postupak i za drugu usisnu
konzolu.

Napomena

Redovna zamena obe usisne konzole

poboljSava dejstvo strugaca i produZava

radni vek uredaja.

Zamena valjkaste cetke

= Polozite uredaj na stranu.

=> Pritisnite taster za zamenu ¢etki, a

valjkaste Cetke istovremeno okrenite na

dole.

Izvucite valjkastu Cetku.

Nove valjkaste ¢etke nataknite na

zahvatnik i uglavite.

>
>

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada masine
mozete sa nadleznim prodajnim centrom
Karcher sklopiti ugovor o servisiranju.

Zastita od smrzavanja

U sludaju opasnosti od smrzavanja:

=>» Ispraznite rezervoar sveze i prljave
vode.

=>» Prekidac za rastvor deterdzenta drzite
pritisnutim sve dok voda ne prestane da
istiCe.

=>» Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.
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A Opasnost

Opasnost od ostecenja uredaja usled
ispustanja vode. Pre obavijanja radova na

Opasnost od strujnog udara, opasnost od uredaju ispustite prijavu i preostalu svezu

povreda!

vodu.

Pre svih radova na uredaju izvucite strujni U slu€aju smetnji koje se ne mogu otkloniti

utika¢ iz uticnice.

uz pomoc ove tabele, pozovite servisnu
sluzbu.

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Proverite da li je strujni utika¢ utaknut u uti¢nicu.

Osiguranje uti¢nice je prenisko, potrazite pogodnu utinicu.

Nedovoljna koli¢ina vode

Proverite nivo sveze vode i po potrebi dopunite rezervoar.

Ocistite kuglasti ventil u rezervoaru sveze vode.

Proverite ispravnost poloZaja rezervoara za svezu vodu na uredaju.

Ocistite filter u rezervoaru za svezu vodu ako je zacepljen.

Izvucite letvice za raspodelu vode iznad Cetki i isperite ih vodom.

Proverite da creva nisu zacepljena i po potrebi ih ocistite.

Nedovoljan u€inak usisavanja

Ispraznite rezervoar za prljavu vodu.

Proverite ispravnost polozaja rezervoara za sveZu vodu na rezervoaru za prljavu vodu.

Proverite i oCistite zaptivku na rezervoaru sveze vode.

Ocistite zaptivke izmedu rezervoara prljave vode i uredaja, proverite zaptivenost i po potrebi
zamenite.

Odistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamenite.

Ako je usisni kanal zagepljen, ocistite ga.

Proverite zaCepljenost usisne konzole, prema potrebi uklonite zaCepljenost.

Nezadovoljavajuéi rezultat €iS¢enja

Povecajte pritisak naleganja Cetki.

Proverite istroSenost Cetki, po potrebi ih zamenite.

Koristite odgovarajuce valjkaste Cetke, u zavisnosti od vrste podne obloge i prirode zaprljanja.

Cetke se ne vrte

Proverite da neko strano telo ne blokira Cetke pa ga otklonite.

Smanjite pritisak naleganja.

Aktivirala se nadstrujna zastitna sklopka. Nadstrujna zastitna sklopka ponovo aktivira rad nakon
maksimalno jednog minuta.

Uredaj vibrira

Valjkaste Cetke nisu okrugle zato Sto prilikom poslednjeg isklju¢enja uredaja nisu rasterecene
postavljanjem potisne rucke u uspravan polozaj. Zamenite valjkaste Cetke.
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Tehniéki podaci

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0

Snaga
Nominalni napon VIHz 220...240/ 230/ 1~60
1~50
Prosecna potrosnja energije w 1900
Snaga usisnog motora w 500
Snaga motora za Cetke w 2100
Maks. potros$nja energije 2710
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Stepen zastite IPX4
Produzni kabl 10 m mm? 1,5
Produzni kabl 30 m mm?2 2,5
Usisivanje
Snaga usisavanja, protok vazduha I/s 20
Snaga usisavanja, podpritisak kPa 10
Cetke za ciSc¢enje
Radna Sirina mm 400
Precnik Cetki mm 96
Broj obrtaja Cetki 1/min 1100 1350
Dimenzije i tezine
Teoretski povrSinski u¢inak m2/h 400
Zapremina rezervoara sveze/prljave vode I 10
Duzina (bez potisne rucke) mm 520
Sirina (bez usisne konzole) mm 470
Visina (bez potisne rucke) mm 380
Tezina kg 445
IzraCunate vrednosti prema EN 60335-2-67
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s?2 0,2
Nivo zvu€nog pritiska L, dB(A) 74
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Nivo zvuéne snage Ly, dB(A) 87
Nepouzdanost Ky dB(A) 1

Kataloski br. ]
£
o 2
22
x Do
Crvena (srednje mekana, Za CiSc¢enje lako zaprljanih ili osetljivih podova. 4.762-458.0 |1 2
standardna) valjkasta Cetka
Zelena (ribac¢a) valjkasta Cetka Za CiSc¢enje jako zaprljanih podova. 4.762-252.0 |1 2
Narandzasta (visoka/duboka) Za struganje hrapavih podova (sigurnosne plogice itd.). 4.762-251.0 |1 2
valjkasta Cetka
Bela (mekana) valjkasta Cetka Za poliranje podova. 4.762-250.0 |1 2
Osovina za sunderasti valjak Za postavljanje sunderastog valjka. 4.762-228.0 |1 2
Beli, vrlo mekani sunderasti disk Za CiSc¢enje i poliranje osetljivih podova. 6.369-727.0 |1 2
Zuti, mekani sunderasti disk Za poliranje podova. 6.369-724.0 |1 2
Crveni, srednje mekani sunderasti | Za CiScenje lako zaprljanih podova. 6.369-726.0 |1 2
disk
Zeleni, tvrdi sunderasti disk Za CiSc¢enje normalno do jako zaprljanih podova. 6.369-725.0 |1 2
Valjak sa mikrovlaknima Za uklanjanje zamagljenja 4.114-004.0 |1 2
Usisna konzola, standard 4.777-323.0 |1 2
Usisna konzola, otporna na ulje 4.777-322.0 |1 2
Produzni kabl 20 m 6.647-022.0 |1 1
Dodatni transportni tockici Za BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljuiemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: masina za pranje podova
Tip: 1.783-xxx
Odgovarajuc¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlas¢enjem
poslovodstva.

22 — Wser

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadleZna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
priboru za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlascenoj servisnoj sluzbi.

Rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.
Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadéi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobi¢ete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

SR -7



& Mpeav MbPBOTO U3non3saHe Ha

Bawwus ypen npoyeTeTe ToBa
OpUrMHarHo MHCTPYKUYys 3a paboTa,
[eVicTBanTe Cnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a
Mo-KbCHO U3Mon3BaHe Unu 3a crieaBalums
nputexaren.

YkasaHusi 3a 6e3onacHocCT . BG .. 1
PYHKUMSA . ..o BG .. 1
YnoTtpeba no npegHasHaveHne BG .. 1
Ona3sBaHe Ha okonHata cpega BG .. 1
O6cnyxBalUm enemeHTH. . . BG ..2
Mpeamn nyckaHe B ekcnnoara-

UMST .o e e e BG ..2
Exkcnnoatauusa .......... BG ..3
TpaHCcnopT . ............ BG ..4
CobxpaHeHue . . .......... BG ..4
lpvxn v nogapbxka. . . . . . BG ..4
MoBpean . .............. BG ..5
TEeXHNYECKN OaHHU . . . . ... BG ..6
MpuHagnexHocTn. . ... ... BG ..6
[eknapauusa 3a cboTBETCTBME

HQAEO ................. BG ..7
MapaHums . ............. BG ..7
PesepBHnyactn . ........ BG ..7

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpean fa ekcnnoatupare ypeaa 3a mbpeu
NbT, NpoYeTeTe N CbOMOAaBanTe HacTo-
ALMTE UHCTPYKLMKM 3a ynoTpeba v npuno-
XeHaTa 6pollypa ,YkasaHus 3a
6e30MacHOCT 3a NPaxoCMyKayku 3a CyxXo U
Mokpo nouncteaHe Ne 5.956-251.0

CumBonu Ha YnbTBaHeTo 3a
ynorpe6ba

A\ OnacHocm

3a HerlocpedcmeeHo epo3silya ornacHocm,
KOsImo 800U 00 MEXKU mesieCHU nospedu
unu 8o cMbpPM.

A\ MpedynpexdeHue

3a eb3moxHa onacHa cumyauyusi, Kossmo
6u moena 0a 0osede 00 MEXKU MerecHuU
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a eb3moxHa onacHa cumyauyusi, Kossmo
6u moezna 0a 0osede 00 fiIeKU mesiecHU rno-
8pedu unu MamepuasnHu wemu.

DyHKUUA OnasBaHe Ha oKornHaTa cpeaa

TbpkallaTa M3CMyKBaLla MalluMHa Ce us-
nossea 3a MOKpO NoYnucTeaHe unu 3a no-
nMpaHe Ha paBHWU NOAOBE.

[1Ba ABWXELLM Ce eMH CpeLly ApYr Banska
Ha YeTKW NoYMcTBaT noja ¢ NomoLlTa Ha
nopgageHaTta noyncraalla Te4HocT. PaboT-
HaTa wupuHa oT 400 MM 1 BMecTumocTTa
Ha pe3epBoapuTe 3a YncTa n MpbcHa Boga
OT cboTBeTHO No 10 1 gaBaT Bb3MOXHOCT
3a e(peKTUBHO MOYNCTBAHE.
3a[eNCcTBaHETO B MpexaTta aBa Bb3MOX-
HOCT 3a BMCOKa NpOM3BOAMTENHOCT 6e3
orpaHuyeHne Ha paboTHOTO BpeMe.

YkazaHue

B cbomeemcmesue cbCc cbomeemHama 3a-
daya 3a no4yucmeaHe ypedbm Moxe Oa ce
obopydsa ¢ pasnuyHu rpuHadnexHocmu.
lMonumadime 3a Hawusi Kamarsoe unau HU
rnocememe 8 VlumepHem Ha adpec
www.kaercher.com.

Ynotpe6a no

npegHa3Ha4vyeHue

M3non3eanTe TO3M ypea camo B CbOTBET-
CTBME CbC 3a[a4MTe B HACTOALWOTO YNbT-
BaHe 3a eKkcnnoarauusi.

— Tosun ypep e roaeH 3a npodecunoHanHa
ynotpeba, Hanp. B XOTenwu, y4mnuiua,
6onHuum, dabpukn, marasmHun, oucu
1 NOMELLEHNS NOA HaeM.

—  YpeaobT moxe aa 6bae nsnonasaH
caMo 3a No4YMCTBaHE Ha He YyBCTBU-
TENHW Ha Brara u He YyBCTBUTESHMU Ha
nonvpaHe rnagaku NOBbPXHOCTM.
TemnepaTypHUSAT 06XBaT Ha NpuUnoxe-
Hue e mexay +5°C n +40°C.

— YpenbT He e NOAXOAsLL, 33 MOYNCTBaHe
Ha 3aMpb3Hanu nofdose (Hamp. B xna-
OUINHN MoMeLLeHms).

— YpeaobT MOXe Aa ce obopyaBa camo ¢
OpPUrMHAaNHN NPUHAANEXHOCTU U pe-
3€epBHU YacTu.

— YpenwT e paspaboTeH 3a nouMcTBaHe
Ha NoaoBe BbB BbTPELUHM NPOCTpaH-
CTBa PECr. Ha MNOKPUTN NOBBLPXHOCTH.
Mpu gpyrv obnacTtu Ha NpunoxeHune ga
ce NpoBepw MU3MON3BaHETO Ha anTep-
HaTUBHU YETKN.

—  YpeabT He e npegHasHayeH 3a No4YncT-
BaHe Ha obLeCTBEHN TPAHCMOPTHMN Mb-
TMwa.

BG -1

e

OnakoBbYHUTE MaTepuanu
MoraT fa ce peuuknupar.
Mons He XxBbpnsanTe OnakoBs-
KATE Npy AOMaLLHMTE oTnagb-
un, a ru npeganTe Ha
BTOPUYHU CYPOBWHM C Lien NoB-
TopHa ynoTpeba.

B

CrapuTe ypeaou cbabpxat
LEeHHM MaTepuanu, noanexa-
LM Ha peumKnupaHe, KouTo
mMorat ga 6baat ynotpebeHu
nostopHo. batepun, macna n
noao6HW Ha TAX He BuBa aa
nonagaT B okonHaTa cpeaa.
Mopagu ToBa Mons OTCTPaHs-
BalTe cTapuTe ypeau, n3nons-
BaWKy Noaxoasiuy 3a uenta
cuctemu 3a cbbupaHe.

Yka3zaHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBknTe LLe
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH
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O6cnyxBalum eneMeHTun

26—
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BnokvpoBka Ha pe3epBoapa 3a 4ncTa

Boda

MpekbcBay 3aBMKBaHE Ha YeTknTe

MpekbcBay nouncTealy pasTeop

Mapkyy nouncTealy, pasTBop

Lleaka 3a BnacuHku (M3cMyKBaHe)

dukcatop 6nokmpalla ckoba

[ebnokmpauy 6yTOH TPAHCNOPTHO KO-

neno

8 TpaHcnopTHO koneno *

9 T[nb3rawa ckoba

10 Kyka 3a kabena

11 Hocauy TpaHcnopTHO Konerno *

12 Knvn

13 PesepBoap uncra Boga

14 PesepBoap MpbCHa Boaa

15 OTtbnbekBala pornka

16 ByTOH 3a HaTMCKaHe 3a CMsiHa Ha NeH-
Ta 3acMyKBaHe

17 TMonnaBbk

18 ByTOH CcMSiHa Ha YeTKu

19 XoooB MexaHM3bM

20 JleHTa 3acmykBaHe

21 Banose c 4yeTku

22 BbpTAwa ce pbyka HandraHe Ha npu-
TUCKaHe Ha YeTKkuTe

23 lNepan cMbKkBaHe Ha NeHTa 3acMyKBa-
He

24 Ulencen

25 [Ipbxka pesepBoap 3a MpbCHa Boaa

26 Kanak pesepBoap 3a 4ncTa Boga

~NOoO ok WN

* npn BR 40/10 C Classic He e B o6ema Ha
JocTaBka
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LiBeTHO 0603HauYeHue

— O6cnyxBawuTe enemMeHTH 3a npoweca
Ha obcnyxxBaHe ca XbnTu.

- O6cnyxBawuTe eneMeHTn 3a noa-
OPbXKa U CepBU3 ca CBETIOCKBM.

I'Ipep,u nyckKaHe B eKcnmnoarauyusa

MoHTupanTe nnb3rawara ckoba

= V36yTaiiTe ropHaTa nonoBMHa Ha
nnb3rawaTa ckoba BbpXy AonHaTa no-
noBUHa.

BHumaHue

OnacHocm om yspex0daHe. He 3akadalime

kabena ripu MoOHMaxa.

=> lNogpaBHeTe oTBOPUTE (BH3MOXHM Ca
[B€ HacTPONKM Ha BMCOYMHATA).

= CBbpxeTe NonoBMHUTE Ha Nbaralla-
Ta ckoba ¢ kpenexHu 6onTose, CBbP-
XeTe wanbuTe n 3se3goobpasHuTe
OPBXKM.

=> 3akpeneTe kabena ¢ kNUMNcoBe Ha
nnb3rawarta ckoba.

BG -2

MoHTH paHe Ha TPAHCMOPTHUTEe
Konena

Mpu BR 40/10 C Classic TpaHcnopTHUTe
Konene He ce cbabpxaTt B o6ema Ha goc-
TaBka. EgHa npucTtaBka TpaHCNOpPTHU KO-
nena e onuncaxHa B rnasa

S IpHaaneXxHocTun®.

W — |

U

L
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=> [locTaBeTe ocuTe Ha TPAHCNOPTHUTE
Konena B OTBOpWTE Ha ypeda 1 rm uk-
cupauTe.

MoHTH paHe Ha YeTKuTte

Mpean nyckaHe B ekcnnoatauus YeTkmuTe
TpsA6Ba Aa ca MOHTMpPaHu (BX. "[enHocTu
no nogapwuxkata").



Ekcnnoarauus

Yka3zaHue

3a HezabaeHO u3K4YeaHe om eKcrisioa-
mauusi Ha 3a08UX8aHemMo Ha Yemkume
rycHeme rpexkbceay 3adsuxkeaHe Ha yem-
Kume.

HanbnHeTte ropuBHn matepuvanum

BHumaHue

OnacHocm om yepexdaHe. Msnonsealime
eduHcmeeHo npednucaHume royucmea-
wu npenapamu. 3a ocmaHanume no4ucm-
ealyu rnpenapamu uma rnosuwieHa
onacHocm 3a nompebumerns no omHouwe-
Hue Ha rpou3sodcmeeHama 6e3onac-
HOCm, onacHocm om 370MoJyKU U
HamarisieaHe Ha cpoka Ha ekcrijioamayusi
Ha ypeda. []a ce usnonzeam camo no4yucm-
sawju cpedcmea, Koumo He cbObpXam
pasmeopumernu, corHa u ¢hriyopogooo-
pOOHa KucesnuHa.

Cniassalime yka3aHusima 3a 6esonacHocm
3a noyucmeauwume cpedcmea.

Yka3aHue

Ma He ce usnonseam cunHo neHnueu ro-
yucmeauwju cpedcmea. [a ce cnassam
yKasaHusima 3a dosupaHe.
MpenopbunTENHO CPEACTBO 3a NOYUCTBAHE:

Ynotpe6a MouwucT-
BaLy npe-
napar

MopabpxalionouncteaHe | RM 746

Ha BCSKaKkBM BOOOYCTON- RM 780

YMBU NOAOBE.

Mopaobpkawo nouncteaHe | RM 755 es

Ha TbCKaBM NOBBPXHOCTMU

(Hanp. rpaHuT)

Mopgabvpxalo nouncteaHe | RM 69 ASF

1N OCHOBHO NMOYMNCTBAHE Ha

npoMuLLIeHN nogose

Mopaobpkawo nouncteaHe | RM 753

1 OCHOBHO MOYUCTBaHe Ha

dasiHC OT PUHM YacTum

MopabpxaiionovncteaHe | RM 751

Ha caHuTapeH dasiHe

MouncrtBaHe n gesunHdpek- | RM 732

UMs Ha caHUTapeH dasiHe

[pemaxBaHe Ha NOKpU- RM 752

BaLL, CION Ha ankanocb-

Obpxalm nogose (Hanp.

PVC)

MpemaxsaHe Ha nokpuseH | RM 754

Crioli Ha NoAoBE OT NIMHO-

neym

= OrTBOpeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
yncTa Boga.

= HanewiTte pa3TBop Ha BOAa U NOYUCT-
BaLl npenapat. MakcumanHa Temnepa-
Typa Ha Te4HocTtTa 50 °C.

YkaszaHue

Kanauykama Ha pe3epgoapa 3a Yucma
800a mMoxxe Oa ce u3rionsea 3a do3upaHe

Ha noyucmeawjusi npenapam. CbObpxa-

Huemo Ha ob6bpHamama karnadyka 0o map-

Kuposkama e pagHo Ha 1% om

cbOBPXKaHUEMmo Ha pe3epeoapa 3a yucma

80da.

=>» 3arBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
yucTa Boga.

MpuaBmxkBaHe A0 pabOTHOTO MACTO

Kbcu NbTULWA NO paBHa NOBBPXHOCT

= [lnb3rawarta ckoba ga ce nocrtaBu OT-
BECHO.

= [NpuaBmxkeTe BbpTsLLATa Ce pbyka 3a
HansraHe Ha NPUTUCKaHe Ha YeTKUTe B
NosiIoXKeHWe 3a NpUABWKBaHE.

= Ypepna ce n3byTBa 3a nibarawiaTta cko-
6a 0o paboTHOTO MSCTO.

Obnrn nbTUwa, HepaBHU NOBBLPXHOCTU
=> [MocTaBeTe nnb3rawiaTa ckoba oTBec-
HO 1 BOUrHeTe dmKcaTopa Harope.
= MoHTMpaHe Ha TpaHCNOPTHUTE Konena.

BHumaHue

OnacHocm om yspex0daHe rnopadu usamu-

vyawa eoda. lMpedu obpbwaHemo Ha ype-

Oa ceaneme pe3epgoapa 3a MpbCHa U

yucma eoda.

= CeaneTe HanblHEHUs pe3epBoap 3a
MpbCHa 1 YncTa BoAa OT ypeaa u
TpaHcnopTUpanTe NOOTAENHO.

= HakrnoHeTe ypefa HacTpaHu 1 ¢ NoMo-
LiTa Ha TPaAHCMOPTHUTE KoNena ro ua-
OyTariTe 40 MACTOTO Ha NPUMOXEHUE.

AKO TpaHCNopTHWTE Konena npevat npu

NPUNOXeHNEeTO Ha ypeaa:

= HartncHete gebnokumpalymsa 6yToH 3a
TPaHCMNOPTHOTO KONeno v n3sageTe
TPaHCNOPTHOTO KOMero.

= [TbXHeTe TpaHCNOPTHWUTE Konena Ao
KpamHO MONOXeHNe B HOcay TpaHc-
NMOPTHO KOneno.

[a ce perynupa HansiraHeTo Ha npu-
TUCKaHe Ha YeTKUTe

= [lnb3rawarta ckoba ga ce nocrtaBu OT-
BECHO.
= M3BageTe BbpTsLLATa ce pbyka 3a Ha-
nsaraHe Ha NPUTUCKaHE Ha YeTKUTe U g
HacTponTe Ha XefaHaTa CTONHOCT.
YkaszaHue
lMvpeume onumu 3a rnoyucmeaHe U3MbJi-
Heme ¢ Marsiko HalisilzaHe Ha rnpumuckaHe.
lMosuwaesalime HansieaHeEMo Ha rnpumuc-
KaHe cmwbrika ro cmubrika, dokamo ce rno-
cmuaHe XxenaHusi pesysimam Ha
noyucmeane. lNpasusHo HacmMpPoeHomo
HarsizaHe Ha npumuckaHe Hamarssiea us-
HOoceaHemo Ha Yyemkume.
lMpu npemosapesaHe 3ads8u)xeaHemo Ha
yemkume ce U3K/oyea.
lpu no4yucmeane ¢ 8ansyu om MUKpogha-
3ep ce Mo3eorisiea Hacmpouka Ha Harsea-
Hemo Ha npumuckaHe Makcumym 00
rnoka3saHomo 0oy nonoxexue. Npu no-eu-
COKO HallsleaHe Ha npumuckaHe cblecm-
8ys8a oracHocm om paspywasaHe Ha
sarnAyume om Mukpogasep.

BG -3

1 2 3
1 TpuTucKalLo HansiraHe Ha YeTKnTe
2 MbryBaHe
3 YkasaHue: N3BageTe BbpTALLaTa Cce

pbyka 3a HansraHe Ha NpUTUCKaHe Ha
YyeTKUTE Npean perynupaHeTo.

YcraHoBsiBaHe Ha BPBb3Ka C MpexaTta

A\ Onacrocm

OnacHocm om enekmpuyecku yped. pe-
Ou scsika ynompeba riposepsisalime mpe-
XXoeus 3axpaHeau kaben Ha ypeda 3a
rnospedu. He nyckalime e delicmsue yped
¢ nospedeH kaber. Bu3noxeme Ha enek-
MPOMeXHUK CMsiHama Ha nospedeHust Ka-
6er.

BHumaHue

OnacHocm om yepexdaHe. [a He ce Hal-
suwiasa makcumasHo 0omycmumMomo Mb/i-
HO HarpexeHue Ha Mpexama Ha
efilekmpuyeckama moyka 3a npucbeouHs-
saHe (suxme TexHu4yecku daHHu). lpu He-
SCHOMU 10 OMHOWEeHUe Ha Haru4Homo Ha
Bawama mouka 3a npucbeduHsigeaHe MbJi-
HO HarpexeHue Ha Mpexama morsisi 0a ce
cebpxeme ¢ Bawemo npednpusimue o
eflekmpo3saxpaHeaHe.

Ma ce usnon3ea yobrmkumeneH kabesn ¢
docmambyHO cevyeHue (8uxme "TexHu4ye-
CKu OaHHU") u 20 passulime Hamb/IHO OM
bapabaHa 3a kabena.

=> 3akaveTe Kpas Ha yAbIDKUTENHUSA Ka-
6en Ha kykaTa KaKkTo e nokasaHo Ha u-
rypara.

= BkntoveTte wwencena.

MouyucTBaHe

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe om efieKmpu-
4yecku ypel rnopadu rnospedeH Mpexxosu
3axpaHeauw kabesn. Mpexoesusim 3axpaH-
sauwy kaben He busa da ce dokocsa A0 8bp-
mswume ce Yemku usiu rnoosIoXKuU.

BHumaHue

OnacHocm om yspex0daHe. pu no4yucm-
saHe 651u30 0o pbba Hacougalime ypeda ¢
ombsbcKkealwume posiku KbM cmeHama.

159



=> Ako noyncTBalmaT pa3TBop Tpsibea Aa
ce U3cMyde cnep npoweca Ha NnoYncT-
BaHe:
MpoBepeTe, Janun NeHTW 3aCMyKBaHe
ca NocTaBeHM B ypefa.
3apevicTBaliTe negarna 3a CMbKBaHe Ha
NeHTa 3acMyKBaHe.

=>» [nb3rawaTta ckoba Aa ce NocTasu OT-
BECHO.
BkntoueTe nogaBaHeTo Ha BoAa KbM
YeTKUTE NOCPELCTBOM 3aeNCTBaHE Ha
npekbcBava 3a NoYMcTBall pa3TBop.

= BknoyeTe YeTKMTE NOCPEaCTBOM 3a-
JelicTBaHe Ha NpekbcBaya 3a 3a4BUX-
BaHe Ha YeTKuTe.

=>» 3aBbpTeTe nnb3rawara ckoba kbM 06-
CMyXXBaLLWs - KONMECHWUKBT ce npubupa
N YeTKUTEe AOKOCBAT rnoja.

=> 3akapaiTe ypeda Ao NOBbPXHOCTTA 3a
obpaboTBaHe 3a nnbarailaTta ckoba.

BHumaHue

OnacHocm om yepex0daHe 3a nodosama

Hacmusika. He ocmaestime ypeda da pa-

6omu Ha msicmo.

MonupaHe

=> Caanete oT ypeaa ABETE NEHTU 3acMy-
KBaHe (BWxTe ,JleMHOCTV MO NOAAPBXK-
kaTa/CMsiHa Ha neHTa 3acMyKkBaHe").

=> [nb3rawarta ckoba ga ce nocrtaBu OT-
BECHO.

= BkntoyeTe YeTKMTE NOCPeaCTBOM 3a-
JelicTBaHe Ha npekbcBaya 3a 3a4BuX-
BaHe Ha YeTKuTe.

= 3aBbpTeTe nnb3rawara ckoba kbM 06-
CMyXXBaLLWs - KONMECHWUKBT ce npubupa
W YeTKUTEe AOKOCBAT noga.

=> 3akapaiTe ypeda Ao NOBbPXHOCTTA 3a
obpaboTBaHe 3a nnbaraiiaTta ckoba.

BHumaHue

OnacHocm om yepex0daHe 3a nodosama

Hacmusika. He ocmaesitime ypeda da pa-

6omu Ha msicmo.

Yka3aHue

83a nonupaHe nod npedmemu om ob3asex-

daHemo pesepgoapume 3a yucma u 3a

MpbcHa 80da Mozam da 6b0am ceaneHu.

CnupaHe u n3knroYBaHe

lMycHeTe npekbcBay NOYMCTBALLY, pas-
TBOp.

Ypena na ce n3byta 1-2 m Hanpeg, 3a
[Ja ce n3cMy4um octatbyHaTa Boaa.
lMycHeTe npekbcBay 3aaBMXKBaHE Ha
yeTkuTe.

3agencTBanTe negana 3a CMbKBaHe Ha
neHTa 3acMyKBaHe.

MocTaBeTe 0TBECHO Mib3rawjaTa cko-
0a - YeTkuTe ce nosaurart.
V3BaxaaHe Ha MpexoBus kaben.
BHumaHue

OnacHocm om deghopmupaHe Ha YHemku-
me. pu u3knyeaHe Ha ypeda 0c806OXK-
Oasalime YyemKume Kamo riocmasume
nnb32aujama ckoba omeecHo

v v v v v
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ManpasBaHe Ha pe3epBoapa 3a
yucta Boga

= OTtBOpeTe GNOKMPOBKUTE HA PE3EPBO-
apa 3a yncTta Boga.

= 3aBbpTeTe ApbXKKaTa Ha pe3epBoapa
3a MpbCHa BOa HacTpaHu.

= [loBaurHeTte pesepBoapa 3a uucta
BOJa U 3aHeceTe 40 npucnocobneHune-
TO 3a YCBOSIBAHE Ha OTnagbLM.

A\ TMpedynpexdeHue

[a ce cnazeam mecm+ume pasrnopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu 8odu.

= CaareTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
yucTa BoAa U U3nenTe Te4YHocTTa npes
ynes.

M3npasBaHe Ha pe3eBoapa 3a
MpbCHa Boaa

YkazaHue

lpu nbreH pesepeoap 3a MpbCHa 800a

rornaebKbm 3ameapsi CMyKameJsiHuUsi Ka-

Han. MiscmykeaHemo crnupa. U3npasHeme

pesepsoap MpbCHa 800a.

= Caarnete pe3epBoap 4YnicTa Boaa, Kakto
€ onucaHo rope.

=> [MoBaurHeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa
BOAa W 3aHeceTe J0 npucnocobneHne-
TO 3a YCBOsIBaHE Ha OTNagbLiM.

A\ TMpedynpexdeHue

Ma ce cnazeam mecmHume pa3nopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu 8odu.

= Wa3newnTte MpbCcHaTa BoAa.

= PesepBoapbT 3a MpbCHa BoAa Aa ce
n3nnakHe ¢ Ynucra Boga.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnogpeda!

lpu mpaHcriopm umatime nped sud me-

a2710mo Ha ypeda.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOOMUNN OCUry-
psiBaiiTe ypefa CbrmnacHoO BanvaHuTe
OVPEKTUBM NPOTUB NITb3raHe u Npeo-
OpbLuaHe.

3a na 3aemMa no-Marnko MSCTO nibarawjaTa

ckoba moxe aa ce npubepe unu aa ce ge-

MOHTMpa:

= OcBobogeTe 3Be340006pa3HUTE ApbXK-
K/ Ha 3aKpenBaHeTOo Ha Nib3ralute
ckobu.

=> PasBuiiTe 38€30000pasHNTE OPBHKKY,
cBarieTe 6ONTOBETE M CBaneTe ropHaTa
NnonoBMHa Ha nnbarawjara ckoba.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnogpeda!
lNpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
a2710mo Ha ypeda.

CbxpaHeHWeTo Ha To3u ype[ e NMO3BOSIEHO
CaMO BbB BbTPELUHN MOMELLEHMS.
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FmeM n noaapbXKKa

A\ OnacHocm

OnacHocm om eniekmpuyecku ydap, onac-
Hocm om HapaHsigaHe!

lMpedu ecuuku pabomu ro ypeda usgax-
Oalime wericena.

BHumaHue

OnacHocm om yspexdaHe 3a ypeda rnopa-
Ou usmuyawa eoda. MpbcHama eoda u oc-
manxanama Jucma eoda 0a ce usmo4am
npedu paboma ro ypeda.

MnaH no nogapbXKa

Cnep paboTta
BHumaHue

OnacHocm om yspexdaHe. He npbckatime

ypeda c 8ola u He usrnon3ealime azpecus-

HU royucmeauwu npernapamu.

= V3neliTe MpbcHaTa BoAa.

= Pe3epBoapbT 3a MpbCHa Boga Aa ce
n3nnakHe ¢ YncTa Boaa.

= l3npasHeTe pesepBoapa 3a Yncta
BOAa

= HanbnHeTe pe3epBoapa 3a vecTa Boga
C BoAa W U3nnakHeTe ypeaa, 3a fa ce
nsberHaT oTnaraHus.

= OrtcTpaHeTe ocTaHanarta Boja oT pe-
3epBoapa 3a 4ncTa Boga.

=>» [lpoBepeTe ynbTHEHNETO Ha cayume-
HWS KNanaH B pe3epBoapa 3a 41cTa Bo-
ha.

=>» [lpoBepeTe UeakaTa 3a BNaCuHKu, npu
Heo6XoaAMMOCT S noyncTeTe.

= [peau oa 3aTBOpUTE pe3epBoapuTe,
n3yakavTe Aa U3CbxHar, 3a a He ce
cTurHe o obpasyBaHe Ha MUPU3MMU.

= YpeabT Aa ce NoYMCTV OTBBH C Bna-
)KEH, HAaTOMEeH B MeKa noyncTeaLla nyra
napuarn.

= 3acmykBalluTe e3nyeTa ga ce nouuc-
TAT, Aa Ce NPOBEPAT 32 U3HOCBAHE 1
npu Heo6xoQMMOCT [ja Ce CMEHM NeHTa
3acMyKBaHe.

= YeTknTe Aa ce NpoBepPAT 3a M3HOCBa-
He, Npu HeOBXOAMMOCT Aa Ce CMEHST.

=> [louncTeTe NancHUTe 3a pasnpenens-
He Ha BogaTa Haj YeTkuTe, Npu Hyxaa
r n3TerneTe n rm n3nnakHeTe ¢ Boga.

Exxemece4Ho

=> [la ce NnpoBepu CbCTOSHUETO Ha yNbT-
HeHVATa MexXay ypeaa v pesepBoapa
3a MpbCHa Boga, npu HeobxoaumocT
[a ce CMeHsT.

=> [llouucTeTe TyHena Ha YeTkuTe.

ExerogHo

=> lpoBeneTe NPeAnMCaHUST TEXHUYECKM
npernes B CEPBM3.



HdenHocTu No noaapbKKaTa

CMsiHa Ha neHTa 3acMyKBaHe

=> JleHTa 3acMyKkBaHe [ja ce NOBAMUIHE CbC
3apelicTBaHe Ha negan CMbKBaHe Ha
NeHTa 3acMyKBaHe.

= HaTucHeTe HaBbTpe ByTOHa 3a HaTuUC-

KaHe 3a CMsIHa Ha fneHTa 3acMyKBaHe -

NeHTa 3acMykBaHe ce ocBoGoXaaBa.

WM3BapeTe Hagony neHTa 3acMyKBaHe.

Caanete cnvpanHuTe NPY>XWHU U v Nno-

cTaBeTe Ha HoBaTa fleHTa 3aCMyKBaHe.

= [NogpaBHeTe HOBaTa fieHTa 3aCMyKBa-
He Taka, Yye UKCMPaLLMAT N3OaThK Aa
couu cpeaara Ha ypega.

= [lpekapavite cnupanHuTe NPyXuHu B
MecTaTa 3a NoemMaHe Ha ypega.

=> [ocTaBeTe neHTa 3acMyKBaHe B ypeaa
n A pukcnpanTe.

= [loBTOpeTE OnepauusaTa 3a BTopara
NeHTa 3acMyKBaHe.

YkaszaHue

PedosHama pa3msiHa Ha 0eeme neHmu

3acmykeaHe nodobpsisa no4yucmaeauiomo

eb3delicmsue u yObsKaga cpoka Ha u3-

rosi3eaHe.

[a ce cMeHAT BanoBeTe Ha YeTKuUTe

= Ypena ga ce nonoxu HacTpaHu.

= HaTucHeTe 6yTOHa 3a CMsIHA Ha YeTKM
1 €HOBPEMEHHO C TOBa 3aBbpPTETE Ba-
nsika Ha JyeTkata Hagony.

I3BapgeTe Bana Ha YeTkuTe.
[NocTaBeTe HOB Bansk Ha YyeTkaTa Ha
MSICTOTO Ha 3axBalliaHe U ro UKcu-
panTe.

>
>

HoroBop 3a nopApbXKa

3a HagexaHa paboTa Ha ypefa MoxeTe Aa
CKIMoYMTE JAOrOBOPY 3a NOAAPbXKKa C OTO-
pusmpaHo 6topo 3a npogaxbu Ha Karcher.

3awuTta oT 3aMpb3BaHe

Mpu onacHOCT OT N3Mpb3BaHe:

=> [la ce usnpasHaT pe3epBoapuTe 3a
yncTa M MpbCHa Boaa.

=>» 3apelnicTBanTe 6eTOHa 3a NOYMCTBa-
Lnsi pa3TBoOp, AOKATO cnpe Aa uanusa
BOAa.

= Ypepna ga ce npubepe B nomelleHune,
3alLMTEHO OT 3aMpb3BaHe.

A OnacHocm

OnacHocm om enekmpuyecku ydap, onac-
Hocm om HapaHsieaHe!

lpedu ecuyku pabomu no ypeda u3eax-
dalime wericena.

BHumaHue

OnacHocm om yspexdaHe 3a ypeda nopa-
Ou usmuyaw,a eoda. MpwcHama eoda u oc-
maHanama 4Yucma eoda 0a ce usmoyam
npedu paboma no ypeoda.

Mpu noBpeawn, kKOMTo He Morat aa 6baar
OTCTPaHeH C NOMOLLTa Ha HacTosLaTa
Tabnuua, noBukaiTe cepsuaa.

HeunsnpaBHocT

OTcTpaHsiBaHe

YpeabT He MOXe [1a ce cTapTupa

MpoBepeTe Oanu e BKIIOYEH Lierncena.

I'Ipennaamenm Ha KOHTakTa € TBbpAde HUCDHK, NoTbpceTe NoAxXoaALl KOHTaKT.

HepoctaTbyHO KONUYECTBO Ha BO-

[a ce npoBepun HMBOTO Ha YnUCTaTa BoAa, Npu HEOGXOAMMOCT Aia ce AOMbIIHW pe3epBoapa.

nara

[NouncreTe caumeHuns KnanaH B pe3epBoapa 3a 4ucta Boga.

[poBepeTe NpaBMNHOTO NOMOXEHMNE Ha pe3epBoapa 3a YMcTa Boga B ypena.

(DVIJ'IT'bp'bT B pe3epBoapa 3a 4Yncta Boaa € 3anylleH, no4ncrete unTbpa.

M3Ternete nancHuTe 3a pasnpeaensHe Ha BogaTa Haj YeTkuTe U 1 n3nnakHeTe ¢ Boaa.

MapkyunTe Aa ce NpoBepsiT 3a 3anyLuBaHe, NpU HEO6XOAUMOCT Aa Ce NOYUCTAT.

HepocTtaTbyHa MOLLIHOCT Ha U3-

WanpasHeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa.

CMyKBaHe

MpoBepeTe NpaBMIIHOTO NOJIOXKEHME Ha pe3epBoapa 3a YMcTa Boda BbpXy pesepBoapa 3a

MpBbCHa BoAa.

[poBepeTe, nouncreTe ynnbTHEHNETO Ha pe3epBoapa 3a 4Yncta sofa.

MouncTeTe yNbTHEHNSATA MEXY Ypeaa v pesepBoapa 3a MpbCHa BOAa U ' poBepeTe 3a Xep-
METUYHOCT, npu HeO6XOFWIMOCT ' CMeHeTe.

MNouncreTte uepkara.

[a ce nouncrat 3aCMyKBaLLlUTe e3ndeTa Ha NNeHTa 3aCMyKBaHe, npu HeobxoaMMoCT aa ce cme-
HAT.

CMyKaTeJ’IHVIFlT KaHan e 3anyleH, no4yncrete ro.

MpoBepeTe NeHTa 3acMyKBaHe 3a 3anyllBaHe W eBEeHTYarlHO OTCTpaHeTe 3anyluBaHeTo

HepoctatbueH pesynTaTt ot no-
YUCTBAHETO

[NoBuweTe HansAraHeTo Ha NPUTUCKaHe Ha 4YeTKuTe.

UeTkuTe Oa ce NpoBEpAT 3a M3HOCBaHE, NPy HeOBGXOAMMOCT A Ce CMEHST.

M3nonseanTe nogxoasiim Bansumn Ha YeTkn 3a CTeNeHTa Ha 3aMbpcsiBaHe U 3a nogoBarta Ha-
CTUIKa.

YeTkuTe He ce BbpTAT MNposepeTe, fganu qyXXOu Tena He ca GHOKVIpaJ'IVI YeTKkuTe, npu HeobxoanMocCT OTCTpaHeTe.

[a ce Hamanu HanAraHeTo Ha NpPUTUCKaHe.

3alUNTHUAT NpeKkbCcBaY 3a CBPbXTOK Ce € 3afencTBan. 3alMTHUSAT NpekbcBay 3a CBPbXTOK N03-
Bonsiea paboTtaTa crne MakCUMym efiHa MUHyTa.

YpeansT BVI6pI/1pa BansuuTte Ha YeTKkMTE He ca KPbIrnun, 3aLl0To NPU U3KNoYBaHe Ha ypena He ca 6unu ocBobox-

[aBaHW C OTBECHO OCTaBsIHE Ha Mib3rawara ckoba, CMeHeTe BansuuTe Ha YeTKuTe.
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TexHnYeckn paHHU

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0
MowHocT
HomuHanHo HanpexeHne V/Hz 220...240/ 230/ 1~60

1~50

CpeaHa KOHCyMUpaHa MOLLHOCT W 1900
MoLuHOCT Ha cmyKaTenHus MoTop w 500
MoLuHOCT Ha MOTOpa Ha YeTkuTe w 2100
KoHcyMupaHa MOLLHOCT, Makc. 2710
MakcmumarnHo JonyCcTUMO NBbIAHO HaMNpeXeHWe Ha Mmpexara Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Bwupg 3awmTa IPX4
YawmxkuteneH kaben 10 m MM?2 1,5
YavmkuteneH kaben 30 m MM?2 2,5
U3cmykBaHe
CmykaTenHa MOLLHOCT, KOMIMYECTBO Ha Bb3ayxa n/cek 20
CwmykaTernHa MOLLHOCT, BakyyM kPa 10
MouncTBawwm YeTKn
Pa6oTHa wrpuHa MM 400
[nameTbp Ha YeTknTE MM 96
O6opoTn Ha YeTknTE 1/MuH 1100 1350
Mepku un Terna
TeopeTnyHa NOBbPXHOCTHA MOLLHOCT m2/h 400
Ob6em pesepBoap 4ncTta/ MpbCcHa Boga n 10
OvmkuHa (6e3 nnb3aralla ckoba) MM 520
LLnpuHa (6e3 GeHTa 3acmykBaHe) MM 470
BucounHa (6e3 nnb3rawa ckoba) MM 380
Terno Kr 445
YcTaHoBeHu cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-67
CToliHOCT Ha BUbpaummTe B obnacTTa Ha AnaHTa — pbkaTta M/cek? <2,5
HecurypHoct K m/cek? 0,2
HuBo Ha 3ByKa L dB(A) 74
HeyctonunsocTt K, dB(A) 1
HunBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Ly, dB(A) 87
HeycTonunsocT Kya dB(A) 1

MpuHapgneXxHocTm

Ne 3a no- -
pbuKa S
2
86
5 8
5 g g
8 gz
Bansk Ha yeTkaTa, YepBeH (cpe- 3a nouncTBaHe Ha NeKO 3aMbPCEHN UMW YyBCTBUTENHM noaose. | 4.762-458.0 | 1 2
geH, Standard)
Bansk Ha yeTkaTa, 3eneH (egpo- 3a nouncTBaHe Ha CUIMHO 3aMbPCEHM NOJAOBE. 4.762-252.0 |1 2
3bPHECT)
Bansk Ha yeTkaTa, OopaHXeB (BU- 3a cTbpraHe Ha CTPYKTypHM nogoBe (npegnaseH asHe n T.H.). | 4.762-251.0 | 1 2
cok/abnbok)
Bansk Ha yeTkaTa, 651 (Mek) 3a nonupaHe Ha nogose. 4.762-250.0 |1 2
Ban Ha nognoXxkaTta Ha Bansika 3a noemaHe Ha NoasioXKaTa Ha Banska. 4.762-228.0 |1 2
MNopnoxka, MHOro Meka, 6sna 3a nouncTBaHe 1 3a nonvMpaHe Ha YyBCTBUTENHW NOAOBE. 6.369-727.0 |1 2
[Nognoxka, Meka, XXbnTa 3a nonupaHe Ha nogose. 6.369-724.0 |1 2
Mognoxka, cpegHo Meka, YepBeHa | 3a noYncTBaHE Ha NEKo 3aMbpPCeHN NOSOBE. 6.369-726.0 |1 2
Moanoxka, TBbpAa, 3eneHa 3a nouncTBaHe Ha HOpMarHO A0 CUMHO 3aMbpPCEHM NOAOBE. 6.369-725.0 |1 2
Bansk oT mukpodasep 3a oTCcTpaHsBaHe Ha CMBU NeTHa 4.114-004.0 |1 2
JleHTa 3acmykBaHe, cTaHaapT 4.777-323.0 |1 2
JleHTa 3acMykBaHe, MacrnoycTonyvea 4.777-3220 |1 2
YabmkuteneH kaben 20m 6.647-022.0 |1 1
MpucTtaeka TpaHcNopTHM konena 3a BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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Heknapauus 3a
cboTBeTcTBMe Ha EO

C HacToALWOTO AeKnapypame, Ye untmpa-
HaTa no-4ony malunHa CboTBETCTBA Mo
KOHLIeNLUUSi 1 KOHCTPYKLMSA, KaKTo U NO Ha-
YYH Ha NPOW3BOACTBO, MpUnaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM U3NCKBaHUS 3a
TexHuyecka 6esonacHocT u 6e3spegHOCT
Ha OupektueuTe Ha EO. Mpu npomenn Ha
MalumHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu ¢
Hac, HacToslwaTa aeknapauus rybu sa-
NMAHOCT.

Mpopykr: Ypea 3a noyncteaHe Ha nog
Tun: 1.783-xxx

Hamupaium npunoxeHve JUpekTMBu Ha
EO:

2006/42/EO (+2009/127/EQ)
2004/108/EO

Hamepwunun npunoxeHue xapmoHu3upa-
HU cTaHpapTK:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Mpunoxumn HauMoHaNHU cTaHaAapTH

MognuncanuTe gencreat No Bb3NOXeHWe n
KaTo NbJIHOMOLWHULNX Ha ynpaBUTENMHOTO
TANO.

{é:"/;h — i/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbJHOMOLLHUK MO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

BbB Bcsika cTpaHa ca BanvaHu usgageHu-
Te OT OTOPU3UPaHNs HYU aUCTpubyTop ra-
paHUMOHHM ycrioBusl. EBeHTyanHn
noepeau Ha BalumTe NnpMHagNeXxXHoOCTy Lwe
OTCTPaHVMM B paMKWUTE Ha rapaHUMOHHUS
cpok 6e3nnaTHO, ako ce kacae 3a AedEeKT B
mMaTepuanuTe unm npyu npons3soacTeo. B
cnyyan, Ye TpsAbBa Aa npeasiBuTe NpaBoTo
CV Ha n3nonasaHe Ha rapaHums ce obbp-
HeTe KbM creuuanunsvpaHarta TbproBcka
Mpexa nnu KbMm Han-6nuskust Bu otopusm-
paH cepBu3, KaTo NpeacTaBUTe U JOKYMEH-
TUTE 3a NoKynkaTa.

Pe3epBHM 4yacTu

— Morar ga ce n3snonseart camo npuHaga-
NEXHOCTUN U pe3epBHM YacTu, KOUTO ca
no3soneHun ot npoussoaunTensi. Opuru-
HanHUTe NPUHaANEXHOCTU U OpUTK-
HanHW pe3epBHU YacTu aasat
rapaHuus 3a ToBa, ypeabT Aa MOXe Aa
ce nsnonssa curypHo v 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Han-4yecTo HeobxoanmuTe
pes3epBHM YacTu e HamepuTe B Kpas
Ha yMbTBaAHETO 3a ekcnroataums.

— [Opyrv nHdopmMaumm OTHOCHO pe3eps-
HWUTE YacTu MOXeTe fa nony4mTe Ha
www.kaercher.com B obnact CepBsu3.
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Enne sesadme esmakordset ka-

& sutuselevéttu lugege I&bi algu-

parane kasutusjuhend, toimige sellele

" Funkisioon I Keskkonnakatse

Seda kuurimisimurit kasutatakse margpu-

vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-  hastuseks voi tasaste pindade poleerimi- Pakendmaterjalid on taaskasu-
se vOi uue omaniku tarbeks alles. seks. Oy tatavad. Palun &rge visake pa-
m Kaks vastassuunas liikuvat harjavaltsi pu- %& kendeid majapidamisprahi
hastavad pdrandat puhastusvedeliku abil. hulka, vaid suunake need taas-
Ohutusalased markused. .. ET .. 1 400mm t§6|aius ning nii puljlta kui musta kasutusse.
. vee paagi 10 | mahutavus véimaldavad pu- -
Funktsioon ............. ET .. 1 ~ Vanad seadmed sisaldavad
Sihina kasutami e 1 hastada tdhusalt. ; -
fiparane kasutamine .. . . n T66 vorgureziimil véimaldab saavutada taaskasutatavaid materjale,
Keskkonnakaitse. . . ... ... ET .. 1 suure judluse iima tébaja piiranguta. mis tuleks sugna:[g .taaskasu-
Teeninduselemendid. . . . .. ET ..2 Mirkus tusse. Patareid, 6li ja muud
Enne seadme kasutuselevéttu ET .. 2 o BN | samnased ained ei tohi j6uda
Kiitamine ET 3 Olenevalt Konkreetsetestpuhastam/st(ng/- keskkonda. Seetdttu palume
T t ET 4 mustest v6ib seade olla varustatud erine- vanad seadmed likvideerida
ransport. . .. ........... . ; o :
Hoiul P K ET 4 vate lisaseadmetega. Kusige meie vastavate kogumissiisteemide
olulepanek ............ x kataloogi véi kiilastage meid internetis aad- kaudu.
Korrashoid ja tehnohooldus ET ..4  ressil www.kaercher.com.
Rikked ET 5 Markusi koostisainete kohta (REACH)
TR N Sihiparane kasutamine Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
Tehnilised andmed . . . . . .. ET ..6 d“ "
Tarvikud ............... ET .. 6  Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka- av‘j‘w;fisale;’cher com/REACH
EU vastavusdeklaratsioon . ET ..7 sutusjuhendi andmetele. ’ ’
Garantii................ ET ..7 - Kaesolevseade sobib professionaal-
Varuosad. . . .. ... ... ET ..7 seks kasutuseks, nt hotellides, kooli-

Ohutusalased markused

Lugege enne masina esmakasutust Iabi
kasutusjuhend ja kaasasolev brosiur “Har-
jadega puhastusseadmege ja pihustus-
ekstraktsiooniseadmete ohutusnduded”,
5.956-251.0, ning jargige neid.

Kasutusjuhendis leiduvad
stimbolid

A\ onht

Vahetult Ghvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi vbi materiaal-
set kahju.
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des, haiglates, vabrikutes, poodides,
biiroodes ja rendifirmades.

— Seadet on lubatud kasutada ainult niis-
kus- ja poleerimiskindlate siledate po-
randate puhastamiseks.
Kasutustemperatuuri vahemik on +5°C
ja +40°C vahel.

— Seade ei sobi kilmunud p&randate pu-
hastamiseks (nt kilmhoonetes).

— Seadet tohib varustada ainult originaal-
tarvikute ja -varuosadega.

— Seade on vélja td6tatud pdrandate pu-
hastamiseks siseruumides voi katuse-
aluste pindade puhastamiseks. Muude
rakendusvaldkondade puhul tuleb kont-
rollida vajadust kasutada alternatiivseid
harju.

— Seade ei ole ette nahtud avalike teede
puhastamiseks.

ET -1




Teeninduselemendid

26—

24— ([~
20—

Puhta vee paagi lukk

Harja ajami lUliti
Puhastuslahuse luliti
Puhastuslahuse voolik
Ebemesdel (valjaimemine)
Tdukesanga fikseering
Transpordiratta vabastusklahv
Transpordiratas *

9 Todukesang

10 Témbekoormuse vahendamise konks
11 Transpordiratta hoidik *

12 Klamber

13 Puhta vee paak

14 Musta vee paak

15 Térjerullid

16 Imiotsaku vahetuse luliti

17 Ujuk

18 Harjavahetuse klahv

19 Sassii

20 Imiotsak

21 Harjavaltsid

22 Harjasurve podrdluliti

23 Imiotsaku langetamise pedaal
24 Vdrgupistik

25 Musta vee paagi kandesang
26 Puhta vee paagi kaas

O NO O WN -

*BR 40/10 C Classic puhul ei kuulu tarne-
komplekti

Varvitde tidhendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Enne seadme
kasutuselevottu

Paigaldage tdukesang

Zaxi

=> Lukake uUlemine tdukesanga pool alu-
misele tdukesanga poolele.

Ettevaatust

Vigastusoht. Paigaldamisel &rge kiiluge

kaablit kinni.

=> Rihtige puuritud avad vélja (véimalik on
2 eri kdrgust).

= Uhendage tdukesanga pooled lukukru-
videga, seibide ja tdhtnuppudega.

= Kinnitage kaabel klambritega tdukesan-
gale.

Transpordirataste paigaldamine

BR 40/10 C Classic puhul ei kuulu trans-
pordirattad tarnekomplekti. Transpordira-
taste paigalduskomplekt on ara toodud
alajaotises , Tarvikud".

= Torgake transpordirataste teljed sead-
messe puuritud aukudesse ja laske
asendisse fikseeruda.

Harjade paigaldamine

Enne kasutuselevéttu tuleb paigaldada
harjad (vt. peatiikk "Hooldust66d").
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Markus
Vabastage harjaajami liiliti, et harjaajami
t66 koheselt I6petada.

Kaitusainete sissevalamine

Ettevaatust

Vigastusoht. Kasutage ainult soovitatud
puhastusaineid. Muude puhastusainete
eest lasub kéitajal kbrgendatud risk seoses
té6ohutuse, 6nnetusohu ning seadme lii-
hema elueaga. Kasutage ainult puhastu-
saineid, mis on vabad lahustitest, soolast ja
Jjéehappest.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnéudeid.

Maérkus

Arge kasutage tugevasti vahutavaid puhas-
tusaineid. Jargige doseerimisnéudeid.
Soovitatavad puhastusained:

Pikemad vahemaad, ebatasane pind

= Seadke tdukesang vertikaalseks ja
keerake lukustusmehhanism Ules.

=> Paigaldage transpordirattad.

Ettevaatust

Véljavoolavast veest l&htuv kahjustuste

oht! Enne seadme Kallutamist vétke é&ra

musta- ja puhta vee paak.

=> Kui musta- ja puhta vee paak on tais,
votke see seadme kuljest ara ja trans-
portige eraldi.

= Kallutage seade kiiljele ja lukake trans-
pordiratastel kasutuskohta.

Kui transpordirattad jadvad masinat kasu-

tades ette:

=> Vajutage transpordiratta vabastusklah-
vi ja tdmmake transpordiratas valja.

=> Lukake transpordirattad kuni [6puni
transpordiratta hoidikusse.

Harja surve reguleerimine

= Seadke tdukesang vertikaalasendisse.

= Avage puhta vee paagi kaas.

=> Valage sisse vee-puhastusvahendi se-
gu. Vedeliku maksimaalne temperatuur
50 °C.

Mérkus

Puhta vee paagi kaant v6ib kasutada pu-

hastusvahendi doseerimiseks. Umberp6é-

ratud kaane mahutavus kunin téhistuseni

on 1% puhta vee paagist.

= Pange puhta vee paagi kaas kinni.

Kasutuskohta so6itmine

Liihikesed vahemaad tasasel pinnal

= Seadke tdukesang vertikaalasendisse.

= Seadke harjasurve poordkaepide asen-
disse "Séoit".

=> Likake masin tdukesangast kasutus-
kohta.
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Kasutamine Puhastus- = Témmake harjasurve péordkaepide
vahend vélja ja seadke soovitud vaartusele.
Koigi veekindlate péranda- | RM 746 Mérkus
te igapaevane puhastami- | RM 780 Alustage puhastamist vdiksema harjasur-
ne vega. Suurendage harjasurvet jérkjargult,
o X kuni on saavutatud vajalik puhastustule-
L§|k|.vate"p|ndade (ntgra- | RM 755 es mus. Oigesti valitud harjasurve véhendab
nult) igapaevane puhasta- harjade kulumist.
mine Ulekoormuse korral liilitatakse harjaajam
Tddstuspdrandate igapde- | RM 69 ASF vélja.
vane ja pbhipuhastus Mikrokiudvaltsidega tootades véib surve
— — reguleerida maksimaalselt allpool ndidatud
Keraamilistse plaatide iga- | RM 753 asendini. Suurema surve korral on oht mik-
paevane ja pohipuhastus rokiudvaltsid purustada.
Igapaevane plaatide pu- RM 751
hastamine sanitaarruumi-
des
Puhastamine ja desinfit- RM 732
seerimine sanitaarruumi-
des
Kihtide eemaldamine lee- | RM 752
liskindlatelt pérandatelt (nt
PVC)
Linoleumpdrandatelt kihti- | RM 754 1 Harja surve
de eemaldamine 2 Sitmine

3 Markus: Tdommake harjasurve pd6rd-
kaepide enne reguleerimist valja.

Elektrivorku ihendamine

A\ onht

Elektrilbégist I&htuv oht. Enne igakordset
kasutamist tuleb kontrollida, et toitekaabel
oleks kahjustusteta. Kui toitekaabel on de-
fektne, ei tohi seadet kasutada. Laske
elektrikul defektne kaabel vélja vahetada.
Ettevaatust

Vigastusoht. Maksimaalselt lubatud vér-
guimpedantsi elektrilises (henduspunktis
(vt tehnilistest andmetest) ei tohi (iletada.
Kahtluse korral iihenduspunkti vérguimpe-
dantsi osas péérduge palun oma energia-
ettevétte poole.

ET -3

Kasutada piisava vooluldbimééduga piken-
duskaablit (vt I6iku "Tehnilised andmed”) ja
kerida kaabli trumlilt téiesti maha.

= Pikenduskaabili ots kinnitada lehvikuju-
liselt koormusvahenduskonksu kiilge.
=2 Uhendada vérgupistik pistikupessa.

Puhastamine

A ont

Katkisest toitekaablist l&htub elektrilé6gist
tingitud vigastusoht. Viltige toitekaabli kok-
kupuutumist péérlevate harjade voi padjan-
ditega.

Ettevaatust

Kahjustusoht. Serva ldhedalt puhastades

rihtige seade térjerullidega seina suhtes

vélja.

=>» Kui puhastuslahus tahetakse parast pu-

hastamist kokku koguda:

kontrollige, kas seadmele on paigalda-

tud imiotsakud.

Vajutage imiotsaku allalaskmise pe-

daalile.

Seadke t6ukesang vertikaalasendisse.

Vajutage puhastuslahuse lUlitit ja IUlita-

ge harjade niisutamine sisse.

Vajutage harjaajami lilitit ja |Ulitage har-

jad sisse.

Keerake tdukesang kasutaja suunas -

Sassii tdommatakse sisse ja harjad ei

puuduta pérandat.

= Viige masin tdukesangast hoides lle
téodeldava pinna.

Ettevaatust

Pérandakatte vigastamise oht. Arge kiita-
ge seadet (ihel kohal.

L 2

Poleerimine

= Voétke mdlemad imiotsakud seadmelt

maha (vt ,Hooldusté6d/imiotsakute

uuendamine®).

Seadke téukesang vertikaalasendisse.

Vajutage harjaajami lulitit ja ltlitage har-

jad sisse.

= Keerake tdukesang kasutaja suunas -
Sassii tbmmatakse sisse ja harjad ei
puuduta pdrandat.

=>» Viige masin tdukesangast hoides lle
téddeldava pinna.

Ettevaatust

Pérandakatte vigastamise oht. Arge kéita-

ge seadet (hel kohal.

Mérkus

Moéobliesemete alt poleerimiseks vib puh-

ta ja musta vee paagi éra vétta.
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Peatumine ja seiskamine

Laske puhastuslahuse luliti lahti.

Likake masinat veel 1-2 m edasi, et

Ulejaanud vesi ara tdommata.

Laske harjaajami l{liti lahti.

Vajutage imiotsaku allalaskmise pe-

daalile.

= Seadke tdukesang vertikaalseks - har-
jad tdusevad Ules.

= Uhendage vérgukaabel.

Ettevaatust

Harjade deformeerumise oht. Kui masin

dra pannakse, tuleb harjad téukesanga

vertikaalseks seades koormusest vabasta-

da

Puhta vee paagi tilhjendamine

L 28 2

= Avage puhta vee paagi lukk.

= Keerake musta vee paagi kandekaepi-
de korvale.

= Tbéstke puhta vee paak ara ja viige kor-
valdamiskohta.

A\ Hoiatus

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

= Vétke ara puhta vee paagi kaas ja vala-
ge vedelik Ule énaruse valja.

Musta vee paagi tiihjendamine

Maérkus

Kui musta vee paak on téis, sulgeb ujuk

imikanali. Imemisprotsess katkestatakse.

Tiihjendage musta vee paak.

= Vétke puhta vee paak ulalkirjeldatud vii-
sil ara.

= Toéstke musta vee paak ara ja viige kor-
valdamiskohta.

A\ Hoiatus

Jérgige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

= Valage must vesi vélja.

= Loputage musta vee paaki puhta vee-

ga.
Transport
Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

=>» Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Ruumi kokkuhoiu huvides vdib tdukesanga

kokku panna v6i maha monteerida:

= Vabastage tdukesanga kinnituse taht-
nupud.

= Kruvige tdhtnupud maha, votke kruvid
valja ja votke Glemine tdukesanga pool
maha.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A ont

Elektrilbégist I&htuv oht, vigastusoht!

Enne mistahes téid seadme juures tuleb
pistik seinakontaktist vélja tbmmata.
Ettevaatust

Véljavoolavast veest Idhtuv seadme vigas-
tusoht. Enne seadme juures té6de teosta-
mist laske must vesi ja jarelejddnud puhas
vesi vélja.

Hooldusplaan

Pérast t66d
Ettevaatust
Vigastusoht. Arge pritsige seadet veega
ega kasutage agressiivseid puhastusva-
hendeid.
= Valage must vesi valja.
=> Loputage musta vee paaki puhta vee-
ga.
Tuhjendage puhta vee paak.
Taitke puhta vee paak puhta veega ja
peske masin labi, et valtida setete tekki-
mist.
Eemaldage puhta vee paagist jarele-
jadanud vesi.
Kontrollige puhta vee paagis oleva
kuulventiili tihendit.
Kontrollige ebemefiltrit, vajadusel pu-
hastage.
Laske paakidel enne sulgemist kuiva-
da, et valtida I6hna tekkimist.
Puhastage seadet niiske, pehmetoime-
lise puhastusvahendi lahuses niisuta-
tud lapiga.
= Puhastage imihuuli, kontrollige kulumist
ja vahetage vajadusel imiotsak valja.
= Kontrollige harju kulumise osas, vaja-
dusel vahetage valja.
Puhastage harjade kohal oevaid vee-
jaotusliiste. Vajadusel tommake valja ja
loputage veega.
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Kord kuus

= Kontrollige masina ja musta vee paagi
vaheliste tihendite seisundit, vajadusel
vahetage valja.

= Puhastage harjatunnelit.

Kord aastas
=>» Laske klienditeeninduses labi viia ette-
nahtud korraline Ulevaatus.

ET -4

Hooldustéod

Imiotsaku vahetamine

= Vajutage imiotsaku langetamise pedaa-
lile ja tdstke imiotsak Ules.

= Suruge imiotsaku vahetuse liliti sisse -
imiotsak vabaneb asendist.

= Témmake imiotsak suunaga alla valja.

=>» Vbtke spiraalvedrud maha ja torgake
uuele imiotsakule.

=>» Rihtige uus imiotsak nii valja, et fiksee-
rimistahik osutaks seadme keskele.

=> Lukake spiraalvedrud seadmel oleva-
tesse kinnituskohtadesse.

=> Lukake imiotsak seadmele ja laske
asendisse fikseeruda.

=>» Korrake protsessi teise imiotsakuga

Mérkus

Méblema imiotsaku regulaarne vahetamine

parandab puhastustoimet ja pikendab ka-

Sutusaega.

Harjavaltside valjavahetamine

= Asetage seade kiljele.

=>» Vajutage harjavahetuse klahvile ja liigu-
tage harjavaltsi samaaegselt alla.

= Tommake harjavalts valja.

=>» Torgake uus harjavalts haarajale ja las-
ke asendisse fikseeruda.

Hooldusleping

Seadme usaldusvaarse toimimise huvides
vBib padeva Karcheri muugikontoriga sol-
mida hoolduslepingu.

Jaatumiskaitse

Kllmumisohu korral:

=>» Tuhjendage puhta vee ja musta vee
paak.

=>» Vajutage nii kaua puhastuslahuse luliti-
le, kuni vett enam vélja ei tule.

=>» Paigutage seade kilma eest kaitstud
ruumi.
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A ont
Elektrilébgist Idhtuv oht, vigastusoht!

Viéljavoolavast veest ldhtuv seadme vigas-
tusoht. Enne seadme juures té6de teosta-
mist laske must vesi ja jarelejddnud puhas

Enne mistahes téid seadme juures tuleb vesi vélja.

pistik seinakontaktist vélja tbmmata.

Kui riket ei ole vdimalik selle tabeli abil kor-
valdada, pdorduge klienditeeninduse poo-
le.

Rike

Korvaldamine

Seadet ei saa kaivitada

Kontrollige, kas toitepisstik on Gihendatud.

Pistikupesa kaitse liiga madal, otsige sobiv pistikupesa.

Ebapiisav veekogus

Kontrollige puhta vee taset, vajadusel taitke paak.

Puhastage puhta vee paagi kuulventiili.

Kontrollige, kas puhta vee paak on seadmel diges asendis.

Puhta vee paagi filter ummistunud, puhastage filtrit.

Tommake harjade kohal oevad veejaotusliistud valja ja loputage veega.

Kontrollige voolikuid ummistuste osas, vajadusel puhastage.

Ebapiisav imivéimsus

TlUhjendage musta vee paak.

Kontrollige, kas puhta vee paak on musta vee paagil éiges asendis.

Kontrollige puhta vee paagi tihendit, puhastage.

Puhastage tihendeid seadme ja musta vee paagi vahel ning kontrollige tihedust, vajadusel va-
hetage valja.

Puhastage ebemesdbela.

Puhastage imiotsaku imihuuli, vajadusel vahetage valja.

Imikanal ummistunud, puhastage.

Kontrollige imiotsakut ummistuse osas, vajadusel kdrvaldage ummistus

Mitterahuldav puhastamise tulemus

Suurendage harjasurvet.

Kontrollige harju kulumise osas, vajadusel vahetage valja.

Kasutage mustuse liigile ja pérandakattele sobivaid harjavaltse.

Harjad ei p6orle

Kontrollige, kas moni védrkeha blokeerib harju, vajadusel eemaldage v66rkeha.

Surve vahendamine:

Vallandus Ulevoolu kaitseliiliti. Ulevoolu kaitselliliti vabastab masina td6ks maksimaalselt (ihe
minuti parast.

Seade vibreerib

Harjavaltsid ei ole immargused, sest masinat seisma pannes ei vabastatud neid tdukesanga
vertikaalseks seades koormusest, vahetage harjavaltsid valja.
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Tehnilised andmed

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0
Voéimsus
Nominaalpinge V Hz 220...240/ 230/1~60

1~50

Keskmine vdimsustarbimine w 1900
Imimootori véimsus w 500
Harja mootori véimsus w 2100
Voolutarbimine, max. 2710
Maksimaalselt lubatav vérguimpedants oomi 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Kaitse liik IPX4
Pikenduskaabel 10 m mm?2 1,5
Pikenduskaabel 30 m mm? 2,5
Imemine
Imivdimsus, dhukogus I/s 20
Imivoimsus, alarohk kPa 10
Puhastusharjad
Td6laius mm 400
Harja 1abim&6t mm 96
Harjade podrlemisarv 1/min 1100 1350
Mootmed ja kaalud
Teoreetiline pinnavdimsus m?/h 400
Puhta-/musta vee paagi maht I 10
Pikkus (ilma tdukesangata) mm 520
Laius (ilma imipalgita) mm 470
Kdrgus (ilma tdukesangata) mm 380
Kaal kg 44,5
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-67
Kéate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2
Helirbhu tase L, dB (A) 74
Ebakindlus K, dB (A) 1
Miratase Ly, dB (A) 87
Ebakindlus Kya dB (A) 1

Tellimisnr. —
=
— [
= 0 >
Harjavalts, punane (keskmine, Vahe maardunud voi tundlike pérandate puhastamiseks. 4.762-458.0 |1 2
standard)
Harjavalts, roheline (tera) Tugevasti maardunud pérandate puhastamiseks. 4.762-252.0 |1 2
Harjavalts, oranz (kdrge/madal) Struktuursete pérandate kiurimiseks (turvaplaadid jne). 4.762-251.0 |1 2
Harjavalts, valge (pehme) Pdrandate poleerimiseks. 4.762-250.0 |1 2
Padjandvaltsi voll Valtsipadjandi kinnitamiseks. 4.762-228.0 |1 2
Padjand, vaga pehme, valge Tundlike pdrandate puhastamiseks ja poleerimiseks. 6.369-727.0 |1 2
Padjand, pehme, kollane Pdrandate poleerimiseks. 6.369-724.0 |1 2
Padjand, keskmise tugevusega, pu- | Kergelt maardunu pdérandate puhastamiseks. 6.369-726.0 |1 2
nane
Padjand, kdva, roheline Normaalselt kuni tugevasti mdardunug pérandate puhastami- 6.369-725.0 |1 2
seks.
Mikrokiudvalts Halli varjundi eemaldamiseks 4.114-004.0 |1 2
Imiotsak, standardne 4.777-323.0 |1 2
Imiotsak, olikindel 4.777-3220 |1 2
Pikenduskaabel 20 m 6.647-022.0 |1 1
Transpordirataste paigalduskomp- | BR 40/10 C Classic jaoks 2.783-013.0 |1 1
lekt
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EU vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: pérandapuhastaja

Tulip: 1.783-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

D .
C\///ZL — (Z@ASQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume p66rduda muija voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

Varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on véimalik t66-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusju-
hendi I16pust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.



Pirms ierices pirmas lietoSanas
& M izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

DroSibas noradijumi . . . . .. Lv .. 1
lekartas funkcionésana. . . . Lv ..1
Noteikumiem atbilsto3a lietoSa-

NA . o1
Vides aizsardziba . . ... ... Lv .. 1
Vadibas elementi ........ Lv ..2
Pirms ekspluatacijas sakuma LV .. 2
Ekspluatacija. . .......... Lv ..3
TransportéSana. ......... Lv ..4
GlabaSana ............. Lv ..4
KopSana un tehniska apkope LV .. 4
Traucgjumi . ............ Lv ..4
Tehniskie parametri. . . .. .. Lv. ..6
Piederumi . ............. Lv. ..6
EK Atbilstibas deklaracija . . Lv ..7
Garantija............... Lv ..7
Rezervesdalas.......... Lv ..7

Drosibas noradijumi

Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes iz-
lasiet un ieverojiet So lietoSanas instrukciju
un pievienoto brosdru DroSibas noradijumi
suku tTriSanas aparatiem un striklas eks-
trakcijas aparatiem, 5.956-251.0

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situ&ciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraistt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situ&ciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

lekartas funkcionésana Vides aizsardziba

So gridas slauci$anas masinu lieto lidzenu
gridu slapjai tiri8anai vai pulédanai.

Divi pret&jas kustibas suku veltni tira gridu,
izmantojot padoto tiriSanas Skidrumu. 400
mm darba platums un {ira un netira Gdens
tvertnes, katra ar 10 | tilpumu, nodrosina
efektivu tirisanu.

Baro$ana no tikla dod iespé&ju sasniegt
augstu razigumu bez darba laika ierobeZo-
juma.

Norade

Atbilstosi attiecigajam tiriSanas uzdevu-
mam, ierice var tikt aprikota ar dazadiem
piederumiem. Jautajiet masu katalogu vai
apmeklégjiet mas interneta www.kaerc-
her.com.

Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

Izmantojiet So aparatu tikai atbilstosi Saja

instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

— 8is aparats ir piemérots profesionalai
lietoSanai, pieméram, viesnicas, sko-
las, slimnicas, fabrikas, veikalos, biro-
jos un iznomasanas uznémumos.

— Aparatu drikst lietot tikai tadu gludu gri-
du tTri8anai, kuras nav jatigas pret mit-
rumu un pret puléSanu.

Darba temperatiru diapazons ir starp
+5°C un +40°C.

— Aparats nav piemérots sasalusu virsmu
tiriSanai (piem., saldétavas).

— Aparatu drikst aprikot tikai ar origina-
liem piederumiem un originalam rezer-
ves dalam.

— Aparats ir piemérots iekstelpu gridam
vai virsmam ar jumta parsegumu. Pie-
lietoSanai citas jomas ir japarbauda al-
ternativu suku izmanto3ana.

— Aparats nav paredzéts koplietoSanas
satiksmes celu tirianai.

LV -1

lepakojuma materialus ir ie-
spéjams parstradat atkartoti.
Lddzu, neizmetiet iepakojumu
majsaimniecibas atkritumos,
bet gan nogadaijiet to vieta, kur
tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.

e

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespé-
jams parstradat un izmantot
atkartoti. Baterijas, ella un tam-
lldzigas vielas nedrikst nok|at
apkartgja vide. 31 iemesla da|
IGdzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu atkritumu savaksa-
nas sistému starpniecibu.

B

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atra-

disiet:
www.kaercher.com/REACH

171



Vadibas elementi

26—

24— ([~
20—

20 21

Tira Gdens tvertnes fiksators

Suku piedzinas slédzis

Tiri8anas Skiduma slédzis

Tiri8anas $kiduma $|atene

Skiedru filtrs (nostksana)

Stumsanas roktura fiksators

Ritena atblokéSanas taustin$

Ritenis *

9 Vadamais rokturis

10 Vada nostiepuma atslogoSanas akis

11 Ritena turétgjs *

12 Skava

13 Tira Gdens tvertne

14 Netira Gdens tvertne

15 Stapritenting

16 SukSanas stiena nomainas klokis

17 Pludins

18 Suku nomainas tausting

19 Ritosa dala

20 SukSanas stienis

21 Sukas veltni

22 Grozamrokturis suku piespieSanas
spéka reguléSanai

23 Pedalis sukSanas stiena nolaiSanai

24 Tikla kontaktdaksa

25 Netira tdens tvertnes rokturis

26 Tira udens tvertnes vaks

O NO O WN -~

* variantam BR 40/10 C Classic neietilpst
piegades komplekta
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Krasu markéjums

— TinSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaiSi peléki.

Pirms ekspluatacijas sakuma

Bidama roktura montaza

= Uzbidiet aug$éjo stumsanas roktura
dalu uz apakséjas stum3anas roktura
dalas.

Uzmanibu

Bojajuma risks. Montazas laika neiespie-

diet kabeli.

=> Attiecigi noreguléjiet urbumus (iespéja-
mi 2 augstuma limeni).

=>» Savienojiet stum$anas roktura dalas ar
fiksacijas skrivém, paplaksném un
sparnuzgriezniem.

=> Nostipriniet kabeli ar skavam pie stum-
Sanas roktura.

LV -2

Ritenu montaza

Variantam BR 40/10 C Classic riteni neie-
tilpst piegades komplekta. Ritenu monta-
Zas komplekts ir noradits nodala
"Piederumi".

=> levietojiet ritenu asis aparata urbumos
un nofiksgjiet.
Suku piestiprinasana

Pirms nodoSanas ekspluatacija ir japiestip-
rina sukas (skat. ,Tehniskas apkopes dar-
bi®).



Ekspluatacija

Piezime
Lai nekavéjoties partrauktu suku piedzinas
darbibu, atlaidiet suku piedzinas slédzi.

Izejvielu iepildiSana

Uzmanibu

Bojajuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos tr-
risanas lidzek|us. Izmantojot citus tiriSanas
idzeklus, lietotajs uzpemas atbildibu par
paaugstinatu risku attiectba uz darba dro8i-
bu, nelaimes gadijumu briesmam un sama-
zinatu aparéata kalpoSanas laiku.
Izmantojiet tikai tos tiriSanas lidzeklus, kuri
Gdenraza skabi.

levérojiet uz tiriSanas Ilidzekliem dotos dro-
Sibas noradijumus.

Norade

Neizmantojiet stipri putojoSus tirisanas Ii-
dzeklus. levérojiet dozéSanas noradijumus.

leteicamais tiriSanas lidzeklis:

LietoSana Mazgasa-
nas lidzekli

Visu tdensizturigo gridu ti- | RM 746

riSana to uzturésanai RM 780

Spidosu virsmu (piem., RM 755 es

granits) tiriSana to uzturé-

Sanai

Rapnieciskas razoSanas RM 69 ASF

gridu tirisana to uzturésa-

nai un vispariga tirisana

Smalkakmens flizu tinsa- | RM 753

na to uzturéSanai un vispa-

riga tirsana

Flizu tinSana to uzturéSa- | RM 751

nai sanitaraja zona

Tiri8ana un dezinficéSana | RM 732

sanitaraja zona

Visu sarmizturigo gridu RM 752

(piem., PVC) slana no-

nemsana

Linoleja gridu slana no- RM 754

nem$ana

=> Atveriet tird Gdens tvertnes vaku.

=> lepildiet Gdens tiridanas lidzekla
maisijumu. Skidruma maksimala
temperatdra 50 °C.

Piezime

Tira ddens tvertnes vacinu var izmantot -

risanas lidzekla dozéSanai. Apgriezta vaci-

na tilpums Ilidz atzimei ir 1% no tira adens

tvertnes tilpuma.

= Aizveriet tira Gdens tvertnes vaku.

Nogadasana lietoSanas vieta

Isi cela posmi pa lidzenu virsmu

= Novietojiet stumSanas rokturi vertikali.

=>» Grozamrokturi suku piespie$anas spé-
ka regulé$anai novietojiet pozicija
"Braukt".

=>» Stumiet aparatu aiz stumS$anas roktura
[1dz lietoSanas vietai.

Garaki cela posmi, nelidzenas virsmas

= Novietojiet stumSanas rokturi vertikali
un paceliet fiksatoru uz augSu.

= Uzmontéjiet ritenus.

Uzmanibu

Bojajumu risks tGdens noplides rezultata.

Pirms aparata sagasanas nonemiet netira

un tiréd ddens tvertnes.

= Nonemiet pilnas netira un tira ddens
tvertnes no aparata un parvediet tas at-
seviski.

= Sagaziet aparatu uz saniem un stumiet
[Tdz darba vietai uz riteniem.

Ja riteni aparata izmantoSanas laika traucé:

=>» nospiediet ritena atblokéSanas taustinu
un iznemiet riteni.

=> lebidiet ritenus Iidz galam ritena turétaja.

Suku piespieSanas spéka
reguléSana

= Novietojiet stumSanas rokturi vertikali.

= lzvelciet grozamrokturi suku piespieSa-
nas spéka reguléSanai un iestatiet uz
vajadzigo vertibu.

Piezime

Pirmos tiriSanas méginajumus veiciet ar

zemu piespieSanas speku. Pakapeniski pa-

lieliniet piespieSanas spéku, Iidz tiek sa-

sniegts vélamais tiriSanas rezultats. Pareizi

iestatits piespieSanas spéks samazina

suku nolietojumu.

Parslodzes gadijuméa suku piedzina tiek iz-

slégta.

Tirot ar mikroSkiedras veltniem, maksima-

lais piespieSanas spéks var bt iestatits ze-

mak paraditaja pozicija. Ja ir lielaks

piespieSanas spéks, pastav risks sabojat

mikro$kiedras veltnus.

1 Suku piespieSanas spéks

2 Brauksana

3 Norade: Grozamrokturi suku piespiesa-
nas spéka reguléSanai pirms iestatisa-
nas izvelciet uz aru.

PieslégsSana elektrotiklam

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks. Pirms
katras lietoSanas reizes parbaudit, vai nav
bojats elektribas vads. Nelietot aparatu ar
bojatu vadu. Bojatu vadu nomainit ar elek-
trika palidzibu.

Uzmanibu

Bojajuma risks. Nedrikst parsniegt maksi-
mali pielaujamo tikla pretestibu stravas pie-
sléguma vieta (skatit tehniskos datus). Ja ir
neskaidribas par Jdsu piesléguma vieta
pastavoso tikla pretestibu, ladzu, sazinie-
ties ar Jasu energoapgades uznémumu.

LV -3

Izmantojiet pagarinatgja kabeli ar pietiekoSu
Skérsgriezumu (skatiet "Tehniskos datus") un
notiniet to pilniba no kabela trumula.

=>» Pagarindjuma kabela galu cilpas veida
uzkariet uz vada nostiepuma atslogo-
Sanas aka.

=> lespraudiet tikla kontaktdaksu.

TiriSana

A\ Bistami

Bojata elektribas vada dé| elektriskas stra-
vas trieciena rezultata pastav savaino$a-
nas risks. Nelaut elektribas vadam nonakt
saskaré ar rotéjosam sukam vai uzlikam.
Uzmanibu

Bojajuma risks. Tirot tuvu pie malas, apara-

tu novietojiet ar starpritentiniem pret sienu.

=>» Ja tiriSanas $kidums péc tiriSanas ir ja-

nosuc:

Parbaudiet, vai sik8anas stieni ir ievie-

toti aparata.

Nospiediet pedali sikSanas stiena no-

laiSanai.

Novietojiet stumSanas rokturi vertikali.

leslédziet suku apgadi ar Gdeni, nospie-

zot tiriSanas Skiduma slédzi.

leslédziet sukas, nospiezot suku piedzi-

nas sledzi.

Pavirziet stumS$anas rokturi uz lietotaja

pusi - ritoSa dala tiek ievilkta uz iekSu un

sukas skar gridu.

=>» Stumiet aparatu aiz stums$anas roktura
pa apstradajamo virsmu.

Uzmanibu

Risks sabojat gridas sequmu. Nedarbinat
aparatu uz vietas.

v v vy

Pulesana

= Nonemiet abus sikSanas stienus no apa-

rata (skatit "Apkopes darbi/StkSanas

stiena nomaina").

Novietojiet stum$anas rokturi vertikali.

leslédziet sukas, nospiezot suku piedzi-

nas slédzi.

=>» Pavirziet stumSanas rokturi uz lietotaja
pusi - ritoSa dala tiek ievilkta uz iekdu un
sukas skar gridu.

=>» Stumiet aparatu aiz stumsanas roktura pa
apstradajamo virsmu.

Uzmanibu

Risks sabojat gridas segumu. Nedarbinat

aparatu uz vietas.

Piezime

Lai varétu pulét zem iekartojuma priekSme-

tiem, iespéjams nonemt tird un netira

adens tvertni.

v
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Apturésana un izslégSana

Atlaidiet tiriSanas $kiduma slédzi.
Aparatu pabidiet uz prieksu par véel 1-2
m, lai nosaktu atlikuSo Gdeni.

Atlaidiet suku piedzinas slédzi.
Nospiediet pedali sikSanas stiena no-
laiSanai.

Novietojiet stumSanas rokturi vertikali -
sukas tiek paceltas.

Atvienojiet tikla kabeli.

Uzmanibu

Risks deformét sukas. Novietojot aparatu
stavésanai, atslogojiet sukas, novietojot
stum8anas rokturi vertikali.

L 2 2 7

Tira adens tvertnes iztukSoSana

=> Atveriet tTra Gdens tvertnes fiksatorus.

=>» Pabidiet netira Gdens tvertnes rokturi
uz saniem.

= Noceliet tird Gdens tvertni un aiznesiet
I1dz attiriSanas iekartai.

A\ Bridinajums

levérajiet notekidenu attiriSanas vietéjos

noteikumus.

=> Nonemiet tira Gdens tvertnes vacinu un

izlejiet Skidrumu pa rievu.
Netira udens tvertnes iztukSoSana

Piezime

Ja netira adens tvertne ir pilna, pludin$ no-

Slédz sikSanas kanalu. NosikSana tiek

partraukta. Iztuk$ojiet netira tdens tvertni.

=> Nonemiet tira ddens tvertni, ka apraks-
tits augstak.

= Noceliet netira ddens tvertni un aizne-

siet I1dz attiriSanas iekartai.
A\ Bridinajums
levérojiet notekidenu attiriSanas vietéjos
noteikumus.
= |zlejiet netiro Gdeni.
= Ar tiru ddeni izskalojiet netira Gdens
tvertni.

Transportésana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portgjot nemiet véra aparata svaru.

= Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esosajam direktivam nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Lai samazinatu aiznemamo vietu, stumsa-

nas rokturi var salikt kopa vai izjaukt:

= Atskravéjiet stumSanas roktura stiprina-
juma sparnuzgrieznus.

= Noskriveéjiet sparnuzgrieznus, iznemiet
skraves un nonemiet augséjo stumsa-
nas roktura dalu.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.
So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.
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Kopsana un tehniska apkope

/A Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks, savaino-
Sanas risks!

Pirms veikt jebkurus darbus pie aparéata, at-
vienojiet tikla kontaktdaksu.

Uzmanibu

Udens nopliides gadijuma pastav aparata
bojajumu risks. Pirms aparata apkopes
darbu veik3anas izlejiet netiro adeni un at-
likuso tiro adeni.

Apkopes grafiks

Péc darba
Uzmanibu

Bojajuma risks. Aparatu neapsmidziniet ar

tdeni un neizmantojiet agresivus tiriSanas

lidzeklus.

Izlejiet netiro Gdeni.

Ar tiru 0deni izskalojiet netira Gdens

tvertni.

IztukSojiet tira Gdens tvertni.

Piepildiet tira Gdens tvertni ar tiru Gdeni

un izskalojiet aparatu, lai novérstu no-

gulSnu veidoSanos.

Izlejiet no tira ddens tvertnes atlikuSo

adeni.

Parbaudiet lodveida varsta blivejumu

tira Gdens tvertné.

Parbaudiet sietu diega gabalinu aiztu-

réSanai, vajadzibas gadijuma iztiriet to.

Pirms tvertnu aizvérSanas |aujiet tam iz-

Zat, lai novérstu nepatikamu aromatu.

No arpuses aparatu notiriet ar mitru lu-

patinu, kas piestcinata ar maigi sarmai-

nu ddeni.

Notiriet sik§anas mélites, parbaudiet

to nodilumu un vajadzibas gadijuma

nomainiet sikSanas stieni.

= Parbadiet suku nolietojumu, nepiecie-
Samibas gadijuma nomainiet.

= Notiriet Gdens sadalitajlistes virs su-
kam, ja nepiecieS8ams, iznemiet tas ara
un noskalojiet ar adeni.

v v v vV L 720
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Reizi ménesi

= Parbaudiet blivéjumu stavokli starp
aparatu un netira ddens tvertni, nepie-
cieSamibas gadijuma nomainiet.

= |ztiriet suku tuneli.

Ik gadu

=> Laujietklientu apkalpo$anas dienestam
izpildtt priekSrakstos noteikto inspekci-
ju.

Apkopes darbi

Siuksanas stiena nomaina

= Nospiezot pedali sikSanas stiena nolai-
Sanai, paceliet sikSanas stieni.

= Paspiediet sukSanas stiena nomainas
kloki uz iekSpusi - sikSanas stienis at-
brivojas.

=> Izvelciet siikSanas stieni virziena uz le-
ju.

= Nonemiet skriivju atsperes un uzlieciet
uz jauna sukSanas stiena.

LV -4

= Noreguléjiet jauno sikS$anas stieni t3,
lai fiksacijas mélite noraditu uz aparata
vidu.

=> levietojiet skrivju atsperes aparata pa-
dzilinajumos.

=> lebidiet stk3Sanas stieni aparata un no-
fiksgjiet.

= Atkartojiet to pasu ar otru sikSanas
stieni.

Piezime

Abu sik$anas stienu regulara samainiSana

vietam uzlabo tiriSanas efektivitati un paga-

rina kalpo$anas laiku.

Suku veltniSu nomaina

= Novietojiet aparatu uz saniem.

= Nospiediet suku nomainas taustinu un
vienlaikus nolaidiet suku veltni uz leju.

= Iznemiet suku veltntti.

=>» Uzlieciet jauni suku veltni uz turétaja un
nofikséjiet.

Apkopes ligums

Lai veicinatu aparata drosu darbu, var nos-

Iegt tehniskas apkopes ligumus ar pilnvaro-

tu Karcher realizacijas nodalu.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Sala riska gadijuma:

=> |ztukSojiet tird un netira Gdens tvertnes.

= Spiediettirisanas Skiduma slédzitikilgi,
[Tdz vairs neizplGst Gdens.

= Novietojiet aparatu pret salu aizsargata

telpa.

Traucéjumi

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks, savaino-
Sanas risks!

Pirms veikt jebkurus darbus pie aparata, at-
vienojiet tikla kontaktdakSu.

Uzmanibu

Udens nopliides gadijuma pastav aparata
bojajumu risks. Pirms aparata apkopes
darbu veik$anas izlejiet netiro Gdeni un at-
likuso tiro adeni.

Ja rodas traucéjumi, kurus nav iesp&jams
novérst ar §1s tabulas palidzibu, izsauciet
klientu apkalpoSanas dienestu.



Darbibas traucéjums Traucéjuma novérsana

Aparatu nevar iedarbinat Parbaudiet, vai tikla kontaktdak3a ir iesprausta.

Parak zema kontaktligzdas aizsardziba, piemekl€jiet piemérotu kontaktligzdu.

NepietiekoSs Gdens daudzums Parbaudiet tird Gdens daudzumu, nepiecieSamibas gadijuma piepildiet tvertni.

Iztiriet lodveida varstu tira Gdens tvertné.

Parbaudiet, vai tira Gdens tvertne uz aparata ir novietota pareizi.

Aizsprostots filtrs tira Gdens tvertné, iztiriet filtru.

Iznemiet Gdens sadalitajlistes virs sukam ara un noskalojiet ar adeni.

Parbadiet vai $|itenes nav aizsprostojusas, nepiecieSamibas gadijuma tiriet.

NepietiekoSa sikSanas jauda. IztukSojiet netira ddens tvertni.

Parbaudiet, vai tira Gdens tvertne uz netira Gdens tvertnes ir novietota pareizi.

Parbaudiet, notiriet tird tidens tvertnes blivi.

Notrriet blivéjumus starp aparatu un netira tdens tvertni un parbaudiet to hermétiskumu, vaja-
dzibas gadijuma nomainiet.

IztTriet Skiedru filtru.

Notiriet slikSanas mélites pie slikSanas stiena, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.

Aizsprostots sik8anas kanals, iztiriet.

Parbaudiet, vai nav aizséréjis sikSanas stienis, vajadzibas gadijuma novérsiet aizséréjumu

Nepietiekoss tirisanas rezultats Palieliniet suku piespieSanas spéku.

Parbadiet suku nolietojumu, nepiecieS§amibas gadijuma nomainiet.

Izmantojiet netiribas pakapei un gridas segumam piemérotus suku veltnus.

Sukas negriezas Parbaudiet vai sukas nebloké sveskermeni, nepiecieSamibas gadijuma nonemiet svesSkerme-
nus.

Samaziniet piespieSanas spéku.

Reagéjis parslodzes aizsardzibas slédzis. Parslodzes aizsardzibas slédzis atjauno darbibu péc
maksimali vienas minates.

Aparats vibre Suku veltni nav apali, jo, novietojot aparatu stavésanai, tie nav atslogoti, noreguléjot stumsanas
rokturi vertikali; nomainiet suku veltnus.
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Tehniskie parametri

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0
Jauda
Nominéalais spriegums V/Hz 220...240/ 230/1~60

1~50

Vidéja uznemsanas jauda w 1900
SiukSanas motora jauda w 500
Sukas motora jauda w 2100
Maks. jaudas patérins 2710
Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Aizsardziba IPX4
Pagarinataja kabelis 10 m mm? 1,5
Pagarinataja kabelis 30 m mm? 2,5
Suksana
SikS$anas jauda, gaisa daudzums I/s 20
SikSanas jauda, zemspiediens kPa 10
TiriSanas sukas
Darba platums mm 400
Suku diametrs mm 96
Sukas apgriezienu skaits 1/min 1100 1350
Izméri un svars
Teorétiska jauda uz virsmas vienibu m?/h 400
Tira/netira Gdens tvertnes tilpums I 10
Garums (bez bidama roktura) mm 520
Platums (bez sGkS$anas stiena) mm 470
Augstums (bez bidama roktura) mm 380
Svars kg 445
Saskana ar EN 60335-2-67 aprékinatas veértibas.
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/s?2 0,2
Skanas spiediena limenis L, dB(A) 74
Nenoteiktiba K, dB(A) 1
Skanas jaudas ITmenis Ly dB(A) 87
Nenoteiktiba Ky dB(A) 1

Pasitijuma ®

nr. 5

[

i)

£

X

s |<2
Suku veltnis, sarkans (vidéjs, stan- | Mé&reni netiru un jutigu gridu tiriSanai. 4.762-458.0 |1 2

darta)

Suku veltnis, zal$ (Grit) Loti netiru gridu tirisanai. 4.762-252.0 |1 2
Suku veltnis, oranzs (augsts/zems) | Strukturéto gridas virsmu (aizsargflizes utt.) berSanai. 4.762-251.0 |1 2
Suku veltnis, balts (miksts) Gridu puléSanai. 4.762-250.0 |1 2
Veltna uzlika Veltnu uzliku uztversanai. 4.762-228.0 |1 2
Uzlika, loti miksta balta Jutigu gridu tiriSanai un pulésanai. 6.369-727.0 |1 2
Uzlika, miksta, dzeltena Gridu pulésanai. 6.369-724.0 |1 2
Uzlika, vidéji miksta sarkana Viegli netiru gridu tiriSanai. 6.369-726.0 |1 2
Uzlika, cieta, zala Vid&ji I1dz loti netiru gridu tiriSanai. 6.369-725.0 |1 2
MikroSkiedras veltnis Noslanojusos putek]u tirianai 4.114-004.0 |1 2
SiukSanas stienis, standarta 4.777-323.0 |1 2
SiakSanas stienis, noturigs pret e|lam 4.777-322.0 |1 2
Pagarinataja kabelis 20m 6.647-022.0 |1 1
Ritenu montazas komplekts Paredzéts BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu Spéku.

Produkts:  Gridas mazgasanas iekarta
Tips: 1.783-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Piemérotas harmonizéetas normas:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

2 — Wsec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Mdasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtie garantijas noteikumi ir spéka kat-
ra valsti. Garantijas perioda laika més bez
maksas noveérsisim radusos darbibas trau-
céjumus Jisu piederumos, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Ja nepie-
cieSams garantijas remonts, lidzam griez-
ties pie Jasu tirdzniecibas parstavja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas
centra, uzradot pirkumu apliecinoSu doku-
mentu.

Rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét drosi un bez traucéju-
miem.

Visbiezak pieprasito rezerves daju
klastu JUs atradrisiet lietoSanas rokas-
gramatas gala.

Turpmako informaciju par rezerves da-
|am JUs sanemsiet saita www.kaerc-
her.com, sadala Service.

LV -7
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PrieS pirma kartg pradedant

& naudotis prietaisu, bdtina ati-

dzZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-

Aplinkos apsauga

Sis veitimo siurbimo prietaisas skirtas ly-

dovautis ir saugoti, kad ja galima baty gaus pavirSiaus drégnam valymui arba po- Pakuotés medziagos gali bati
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-  liravimui. @ perdirbamos. Neidmeskite pa-
ninkui. Du vienas pries kitg besisukantys Sepecio %& kuociy kartu su buitinémis
Turinys velenai valo grindis, naudodami jpiltg valo- atliekomis, bet atiduokite jas
majj skystj. Efektyviam valymo efektui uzti- perdirbti.
P krinti reikia 400 mm darbo ploc€io ir 40 |
Nurodymai dél saugos . . .. LT 1 iatai Aty
o v 9 talpos baky Svariam bei uzter§tam vande- — Nau_dotq prlet.al_suL SE’d?tVJe yra
Veikimas............... LT .1 niui. v, Vertmgq, antriniam Za||a\/uL per-
Naudojimas pagal paskirt]. . L. 1 Maitinant prietaisg i$ tinklo, uztikrinimas »:) dirbimui tinkamy medziagy, to-
Aplinkos apsauga . ... .... LT .. 1 geras darbo nasumas neapribojant darbo del jie t_uretL_{ butllatlduotl
Valdymo elementai . ... ... LT ..2 laiko. perdirbimo jmonéms. Akumu-
Prie$ pradedant naudoti ... LT ..2 poop0o liatoriai, alyvos ir panasios me-
Naudojimas. ............ LT ..3 Priki . / sduoti , dziagos neturéty patekti j
; riklausomai nuo valymo uzduoties, prie- aplinka. Todél naudotus prie-
Transportavimas. . ....... LT ..4 taisas aali biiti ; i . . i
gali bati komplektuojamas su jvai- -
Laikymas. .............. LT .. 4 riais priedais. Teiraukités miisy katalogo 2::?;?::akzlzigsgilu?:::(?;i
Technineé priezilra ir aptarnavi- arba apsilankykite masy interneto svetai- sistema,
Mas..........covuue... LT ..4 néje www.kaercher.com. - . _
Gedimai ............... LT ..5 - —r Nurodymai apie sudedamasias medzia-
Techniniai duomenys . . . .. LT ..6 Naudojimas pagal paskirtj gas (REACH) .
Dalys.................. LT .. 6  §jprietaisg naudokite tik Sioje instrukcijoje gxklt_ualla_lnfozmacug apie sudedamasias
EB atitikties deklaracija. ... LT .. 7  nurodytiems tikslams. alis ris'te "2 resu: REACH
Garantija. . ............. LT .7 - Sis prietaisas yra tinkamas pramoni- www.Kaercher.com
Atsarginés dalys . . ....... LT ..7 niam naudojimui, pvz., vieSbuciuose,

Nurodymai dél saugos

Prie§ pradédami naudoti prietaisa, atidziai

perskaitykite 8ig naudojimo instrukcijg ir

kartu pridétg informacine broSidra - "Sau-

gos nurodymai del Sepetiniy valymo ir valy-

mo oro srove jrenginiy" 5.956-251.0

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
SuZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
SuZalojimus arba materialinius nuostolius.
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mokyklose, ligoninése, fabrikuose, par-
duotuvése, biuruose ir nuomos punk-
tuose.

— Prietaisu galima valyti tik lygias grindis,
kurios néra jautrio drégmei ir poliravi-
mui.

Naudojimo temperatara turi bati nuo
+5°C iki +40°C.

— Prietaisas netinka valyti apSalusiems
pavirSiams (pvz., Saldyklose).

— Prietaisg naudokite tik su originaliais
priedais ir atsarginémis dalimis.

— Prietaisas yra skirtas valyti apdengtus
arba esancius patalpose pavirSius.
Naudojant kitose vietose, reikia jmon-
tuoti kitokius Sepecius.

— Prietaisas netinka valyti eismui skirtus
kelius.




Valdymo elementai

26—

24— ([~
20—

Svaraus vandens bako fiksatorius

Sepegtio pavaros jungiklis

Valomojo tirpalo jungiklis

Valomojo tirpalo tiekimo Zarna

Filtro tinklelis (nusiurbimo)

Stamimo rankenos fiksatorius

Transportavimo ratuko atblokavimo

mygtukas

8 Transportavimo ratukas *

9 Stimimo rankena

10 |temptumo atleidimo kablys

11 Transportavimo ratuko laikiklis *

12 Spaustukas

13 Svaraus vandens bakas

14 UZterSto vandens bakas

15 Nukreipiantysis ritinélis

16 Siurbimo rémelio keitimo stimiklis

17 Pluduras

18 Sepesio keitimo mygtukas

19 VazZiuoklé

20 Siurbimo rémelis

21 Sepedio velenali

22 Sepetio prispaudimo jégos reguliato-
rius

23 Siurbimo rémelio nuleidimo pedalas

24 Maitinimo tinklo kiStukas

25 Uztersto vandens bako rankena

26 Svaraus vandens bako dangtis

~NOoO ok WN -

*su ,BR 40/10 C Classic” netiekiama

Spalvinis zenklinimas

Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés priezidros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

PrieS pradedant naudoti

Stimimo rankenos montavimas

ZaNil

= VirSutine stimimo rankenos dalj stum-
kite ant apatinés.

Atsargiai

Pazeidimo pavojus. Montavimo metu nepri-

spauskite kabeliy.

= ISlygiuokite angas (galima pasirinkti 2
aukscio lygius).

=>» Stdmimo rankenos dalis sujunkite tvirti-
nimo varztais, verzlémis ir zvaigzdiné-
mis rankenélémis.

= Kabelj prie stimimo rankenos pritvirtin-
kite spaustuku.

LT -2

Transportavimo ratuky montavimas

Su ,BR 40/10 C Classic" transportavimo ra-
tukai netiekiami. Transportavimo ratuky
tvirtinimo komplektas yra apraSytas skyriu-
je ,Priedai"“.

=>» Transportavimo ratuky asis jstatykite |
prietaiso angas ir juos uZzfiksuokite.

Sepeéiy jmontavimas

Prie$ pradedant naudoti prietaisg bitina
jmontuoti Sepedius (zidrékite skyriy ,Aptar-
navimo darbai®).
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Pastaba
Norédami tuoj pat isjungti prietaisg, paleis-
kite Sepecio pavaros jungiklj.

Eksploataciniy medziagy papildy-
mas

Atsargiai

Pazeidimo pavojus. Naudokite tik nurody-
tas valymo priemones. Jei naudojamos ki-
tos valymo priemonés, iSkyla pavojus
naudotojo saugumui ir padidéja nelaimingy
atsitikimy rizika, sutrumpéja prietaiso tar-
navimo trukmé Naudokite tik tas valymo
priemones, kuriose néra tirpikliy, druskos
rag8ties ir kity skysty ragsciy.

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy
pateikty saugos reikalavimy.

Pastaba

Nenaudokite stipriai putojanciy valymo
priemoniy. Laikykités nurodymy dél dozavi-
mo.

Rekomenduojamos valymo priemonés:

Naudojimas Valomo-
sios prie-
monés

Rutininiam visy vandeniui | RM 746

atspariy pavirsiy valymui RM 780

Rutininiam blizgiy pavirSiy | RM 755 es

valymui (pvz., granito)

Rutininiam ir baziniam pra- | RM 69 ASF

moniniam grindy valymui

Rutininiam ir baziniam ap- | RM 753

dailos plyteliy valymui

Rutininiam ir baziniam ply- | RM 751

teliy sanitariniuose maz-

guose valymui

Sanitariniy mazgy rutini- RM 732

niam valymui ir dezinfekci-

jai

Pavirsiy, kuriuose yra Sar- | RM 752

my, valymui (pvz., PVC)

Linoleumu dengty grindy | RM 754

valymui

=> Atidarykite Svaraus vandens rezervua-
ro gaubta.

= |pilkite vandens ir valomosios priemo-
nés misinio. DidZiausia leistina skyscio
temperatira yra 50°C.

Pastaba

Svaraus vandens bako dangtelis gali bati

naudojamas valomosios priemonés doza-

vimui. Apversto dangtelio tdris iki Zymés

yra 1% Svaraus vandens bako tario.

=>» Uzdarykite Svaraus vandens rezervua-
ro gaubta.
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Vezimas j naudojimo vieta

Trumpas atstumas, lygus pavirsius

=> Pastatykite stimimo rankeng vertika-
liai.

> Sepesio prispaudimo jégos reguliatoriy
nustatykite | vaZiavimo padétj.

= Laikydami uz stimimui skirtos ranke-
nos prietaisg nustumkite | naudojimo
vieta.

Didesnis atstumas, nelygus pavirsiai

=> Stimimo rankeng pastatykite vertikaliai
ir pakelkite fiksatoriy.

=» Sumontuokite transportavimo ratukus.

Atsargiai

[renginj gali pazeisti iStekéjes vanduo.

Prie§ paversdami jrenginj, nuimkite neSva-

raus ir Svaraus vandens bakus.

=>» Pripildytus neSvaraus ir $varaus van-
dens bakus nuimkite nuo jrenginio ir
transportuokite atskirai.

=> Prietaisg paverskite ant Sono ir  jstaty-
mo vietg jstumkite transportavimo ratu-
kus.

Jei naudojant prietaisg transportavimo ra-

tukai jstatyti:

=> Nuspauskite transportavimo ratuko at-
blokavimo mygtuka ir ratukq iStraukite.

= Transportavimo ratukus | laikiklj jstum-
kite iki galo.

Nustatykite Sepeciy slégj

= Pastatykite stimimo rankeng vertika-
liai.

=>» |Straukite Sepecio prispaudimo jégos
reguliatoriy ir nustatykite ties norima
verte.

Pastaba

IS pradZiy paméginkite valyti nustate ma-

Zesne prispaudimo jégq. Palaipsniui didin-

kite prispaudimo jégg, kol pasieksite

norimg efektg. Tinkamai nustacius prispau-

dimo jéga tausojami Sepeciai.

Perkrovos metu Sepeciy pavara issijungs.

Valant mikropluosto velenais, didZiausias

leistinas prispaudimo slégis nustatomas

jungiklj pasukus | Zemiau parodytg padétj.

Jei prispaudimo slégis didesnis, gali bati

sugadinti mikropluo$to velenai.

1 Sepedio prispaudimo jéga

2 Vaziavimas

3 Pastaba: Prie$ nustatydami Sepecio
prispaudimo jéga, iStraukite reguliato-
riy.

LT -3

Jjunkite prietaisg j elektros tinklg

A Pavojus

Elektros Soko pavojus. Kiekvieng kartg
prie$ naudodami prietaisa, patikrinkite, ar
nepaZeistas prietaiso maitinimo kabelis. Jei
paZzeistas maitinimo kabelis, nenaudokite
prietaiso. Pazeistg maitinimo kabelj privalo
pakeisti elektrikas.

Atsargiai

Pazeidimo pavojus. Nevirsykite didZiausios
leistinos elektros tinklo jungties varzos (Zr.
»rechniniai duomenys®). Jei kyla neaisku-
my dél elektros tinklo jungties varzos,
kreipkités | elektros energijos tiekimo jmo-
ne.

Naudokite ilgintuvo laidus su pakankamu
laido skersmeniu (Zr. , Techninius duome-
nis*) ir visis$kai nuvyniokite juos nuo laido
bagno.

=> llgintuvo laido gala kilpa uzkabinkite ant
jtemptumo sumazinimo kablio.
=>» |kiskite elektros laido kistuka.

Valymas

A Pavojus

Suzalojimy pavojus dél elektros Soko,

esant paZeistam maitinimo laidui. Saugoki-

te, kad maitinimo laidas nesiliesty su besi-

Sukanciais Sepeciais ir valymo antdéklais.

Atsargiai

Pazeidimo pavojus. Valydami arti krasto,

nukreipianc¢iuosius jrenginio ritinélius pasu-

kite | sieng.

=>» Jei baigus valyti valomasis tirpalas turi

bati nusiurbtas:

Patikrinkite, ar siurbimo rémelis yra

istatytas | prietaisa.

Paspauskite siurbimo rémelio nuleidi-

mo pedala.

Pastatykite stimimo rankeng vertika-

liai.

Sepegiy drékinima jjunkite nuspaude

valomojo tirpalo jungiklj.

Sepegius jjunkite nuspaude Sepesiy

pavaros jungiklj.

Stimimo rankena palenkiama | opera-

toriaus puse — vaziuoklé jtraukiama ir

Sepecdiai lieCiasi prie grindy.

=>» Prietaisg stimimo rankena traukite ap-
dorojamu pavirSiumi.

Atsargiai

Kyla pavojus pazeisti grindy pavirsiy. Su

prietaisu negalima dirbti vienoje vietoje.
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Poliravimas

=> Abu siurbimo rémelius nuimkite nuo
prietaiso (zr. ,Techninés prieziGros dar-
bai/Siurbimo rémelio keitimas®).

=> Pastatykite stimimo rankeng vertika-
liai.

> Sepedius jjunkite nuspaude $epediy
pavaros jungiklj.

=>» Stimimo rankena palenkiama j opera-
toriaus puse — vaziuoklé jtraukiama ir
Sepediai lieciasi prie grindu.

=>» Prietaisg stimimo rankena traukite ap-
dorojamu pavirSiumi.

Atsargiai

Kyla pavojus paZeisti grindy pavirsiy. Su

prietaisu negalima dirbti vienoje vietoje.

Pastaba

Poliruojant statinio objektus, galima iSimti

Svaraus ir uZtersto vandens bakus.

Sustojimas ir palikimas stovéti

Atleiskite valomojo tirpalo jungiklj.
Prietaisg dar paveZzkite | priekj 1-2 m,
kad susiurbtuméte likusj vanden;.
Atleiskite Sepeciy pavaros jungiklj.
Nuspauskite siurbimo rémelio nuleidi-
mo pedala.

Stiimimo rankena pastatykite vertikaliai
— Sepediai bus pakelti.

IStraukite maitinimo laida.

Atsargiai

Sepediy deformavimo pavojus. Pastate
prietaisg, nepalikite jo stovéti ant Sepecio;
tam vertikaliai pastatoma stimimo rankena

L A

Svaraus vandens bako i§tustinimas

= Atidarykite Svaraus vandens bako fik-
satorius.

= Uztersto vandens bako rankeng palen-
kite | Sona.

=>» |Skelkite Svaraus vandens baka ir nu-
neskite | utilizavimo patalpa.

A\ |spéjimas

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuoteky

vandens Salinimo.

=>» Nuimkite Svaraus vandens bako dang-
telj ir per angq iSpilkite skystj.

Uztersto vandens bako iStustinimas

Pastaba

Jei purvino vandens rezervuaras prisipildo,

pliduras uzdaro siurbimo kanalg. Siurbi-

mas bus nutrauktas. IStustinkite uztersto

vandens baka.

=>» ISimkite Svaraus vandens baka, kaip
apraSyta auksciau.

=> |Skelkite uzterSto vandens bakg ir nu-
neskite j utilizavimo patalpa.

A\ |spéjimas

Laikykités vietiniy nuostaty del nuoteky

vandens Salinimo.

= |Spilkite uzterStg vanden;.

= UzterSto vandens bakg iSskalaukite
Svariu vandeniu.

Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancCius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Norint sutaupyti vietos, stimimui skirtg ran-

keng galima sulenkti arba iSmontuoti:

=> atlaisvinkite stimimo rankenos pritvirti-
nimo zvaigzdines rankenéles.

= |Ssukite Zvaigzdines rankenéles, iSimki-
te varztus ir nuimkite virSutine stimimo
rankenos dalj.

Atsargiai

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsiZzvelgti  prietaiso
svorj.

8| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Techniné priezitrra ir
aptarnavimas

A Pavojus

Elektros Soko pavojus, suzalojimy pavojus!
Prie$ bet kokius darbus su prietaisu, batinai
iStraukite tinklo kistukg.

Atsargiai

IStekantis vanduo gali paZeisti prietaisaq.
Prie$ darbag isleiskite i$ prietaiso uzterstg ir
likusj Svary vanden.

Aptarnavimo planas

Pabaigus darba

Atsargiai

Pazeidimo pavojus. Ant prietaiso negalima

pilti vandens ir negalima naudoti itin stipriai

veikianciy valymo priemoniy.

ISpilkite uZterStg vanden;.

Uztersto vandens bakg iSskalaukite

Svariu vandeniu.

IStustinkite svaraus vandens baka.

Svaraus vandens baka praskalaukite

Svariu vandeniu ir iSplaukite prietaisa,

kad nesusikaupty apnasuy.

IS Svaraus vandens bako iSpilkite likusj

vandenj.

Patikrinkite Svaraus vandens bako rutu-

linio voztuvo tarpiklj.

Patikrinkite filtro tinklelj, jei reikia, iSva-

lykite jj.

Kad nesijausty nemalonaus kvapo,

leiskite bakui iSdziati ir tik tada jj uzdary-

kite.

Prietaiso iSorinj pavir$iy nuvalykite dré-

gna, Svelniame Sarminiame tirpale su-

vilgyta Sluoste.

=> Nuvalykite siurbimo juostele, patikrinki-
te, ar Sios dalys néra susidévéje, jei rei-
kia, pakeiskite siurbimo rémel;.

= Patikrinkite, ar nesusidévéje Sepediai,
jei reikia juos pakeiskite.

v v v Y L2 N
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=>» Nuvalykite vandens paskirstymo juos-
tas vir$ Sepeciu, jei reikia, iStraukite ir
nuplaukite vandeniu.

Kas ménesj

=>» Patikrinkite tarpikliy tarp prietaiso ir uz-
terSto vandens bako bikle, jei reikia,
juos pakeiskite.

=> |Svalykite tarpus tarp Sepediy.

Kasmet
=> ApraSytq apzidrg patikékite klienty ap-
tarnavimo tarnybai.

Aptarnavimo darbai

Siurbimo rémelio keitimas

=>» Siurbimo rémelj pakelkite nuspaude si-
urbimo rémelio nuleidimo pedala.

=>» Dulkiy siurblio sklgs€io sujungimo rak-
telj paspauskite | vidy ir sujungimas at-
silaisvins.

=>» Siurbimo rémelj iSimkite traukdami ze-
myn.

=>» Nuimkite varzto spyruokles ir uzdékite
ant naujo siurbimo rémelio.

=>» Naujg siurbimo rémelj nustatykite taip,
kad fiksatoriai bity nukreipti | prietaiso
centra.

= Varzto spyruokles jstatykite j prietaiso
angas.

=>» Siurbimo rémelj jstumkite | prietaisa ir
uzfiksuokite.

= Tuos pacius veiksmus atlikite su an-
truoju siurbimo rémeliu.

Pastaba

Jei siurbimo rémelis bus kei¢iamas regulia-

riai, galima tikétis kokybisko valymo povei-

kio ir ilgesnio tarnavimo laiko.

Sepeéiy volo keitimas

= Paguldykite prietaisg ant Sono.

=>» Spauskite Sepeciy keitimo mygtuka ir

tuo paciu metu Sepecio veleng lenkite |

apacia.

IStraukite Sepecio velena.

| laikiklius statykite naujg Sepecio vele-

na ir jj uzfiksuokite.

2>
2>

Sutartis dél aptarnavimo darby

Su ,Kércher* pardavimy biuru galite suda-

ryti prietaiso prieZidros sutartj, uZtikrindami

prietaiso patikimg veikima.

Apsauga nuo Salcio

Jei prietaisas gali uzsalti:

=>» iStustinkite Svaraus ir uztersto vandens
bakus.

=>» Valomojo tirpalo jungiklis spaudziamas
tol, kol nustoja tekeéti vanduo.

=>» Prietaisg laikykite nuo $al€io apsaugo-
toje patalpoje.
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A Pavojus

IStekantis vanduo gali paZeisti prietaisg.
Prie§ darbg isleiskite is prietaiso uZterstq ir

Elektros Soko pavojus, suZalojimy pavojus!  likusj $vary vandeni.
Prie$ bet kokius darbus su prietaisu, bitinai ~ Jei yra gedimas, kurio negalite pataisyti

iStraukite tinklo kiStuka.

naudodamiesi Sia lentele, kreipkités | klien-
ty aptarnavimo skyriy.

Gedimas

Salinimas

Prietaisas nejsijungia

Patikrinkite, ar jkistas tinklo kiStukas.

Kistukinio lizdo saugikliai per silpni, raskite tinkamag kistukinj lizda.

Nepakankamas vandens kiekis

Patikrinkite Svaraus vandens kiekj, jei reikia, papildykite

ISvalykite Svaraus vandens bako rutulinj voZtuva.

Patikrinkite, ar Svaraus vandens bakas tinkamai uzdétas ant prietaiso.

UzsikimSo Svaraus vandens bako filtras, iSvalykite filtra.

Nuvalykite vandens paskirstymo juostas vir§ Sepeciy ir nuplaukite vandeniu.

Patikrinkite, ar neuzsikiSo zarnos ir, jei reikia, iSvalykite.

Nepakankama siurbimo galia

IStustinkite uzterSto vandens rezervuara.

Patikrinkite, ar Svaraus vandens bakas tinkamai uzdétas ant uztersto vandens bako.

Patikrinkite Svaraus vandens bako tarpiklj, iSvalykite.

ISvalykite tarp prietaiso ir uzterSto vandens bako esancius tarpiklius, patikrinkite, ar jie sandaras,
prireikus pakeiskite.

ISvalyti filtro tinklel;.

ISvalykite ir, jei reikia, pakeiskite prie siurbimo rémelio esancig siurbimo juostele.

Siurbimo kanalas uzsikimso, iSvalykite.

Patikrinkite, ar neuzsikiSes siurbimo réemelis, prireikus kam$€ius pasalinkite

Nepatenkinamas valymo rezultatas

Padidinkite Sepeciy prispaudimo jéga.

Patikrinkite, ar nesusidévéje Sepedciai, jei reikia juos pakeiskite.

Naudokite neSvarumy pobadziui ir grindy dangai tinkancius Sepeciy velenus.

Sepediai nesisuka

Patikrinkite, ar Sepeciy neblokuoja pasaliniai daiktai, jei reikia, juos pasalinkite

Sumazinkite prispaudimo jéga.

Suveiké apsauginis maksimalios srovés jungiklis. Apsauginis maksimalios srovés jungiklis darbo
rezimg atblokuoja po keliy minuciy.

Prietaisas vibruoja

Sepediy velenai neapvalis, nes pastadius prietaisg stdimimo rankena nebuvo pastatoma verti-
kaliai, pakeiskite Sepeciy velenus.
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Techniniai duomenys

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0

Galia
Nominali jtampa V/Hz 220...240/ 230/1~60
1~50
Vidutinis galingumas w 1900
Siurbimo variklio galingumas w 500
Sepeciy variklio galingumas w 2100
Imamoji galia, maks. 2710
Didziausia leistina tinklo varza omai 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Saugiklio rasis IPX4
ligintuvo laidas 10 m mm? 1,5
ligintuvo laidas 30 m mm? 2,5
Siurbimas
Siurbimo galingumas, oro kiekis I/s 20
Siurbimo galingumas, subatmosferinis slégis kPa 10
Valomieji Sepeciai
Darbinis plotis mm 400
Sepecdiy skersmuo mm 96
Sepecio sikiy skaicius 1/min 1100 1350
Matmenys ir masé
Teorinis naSumas m?/h 400
Svaraus / purvino vandens rezervuary talpos I 10
ligis (be stimimui skirtos rankenos) mm 520
Plotis (be siurbimo rémelio) mm 470
Aukstis (be stimimui skirtos rankenos) mm 380
Svoris kg 445
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-67
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s?2 0,2
Garso slegio lygis L,a dB(A) 74
Neapibreztis K5 dB(A) 1
Garso galios lygis Lya dB(A) 87
Nesaugumas Ky dB(A) 1

Uzsakymo "
Nr. _ ";;
23
s
] ox
> g2
Sepecdio velenas, raudonas (viduti- | Lengvai uzter§toms ir jautrioms grindims valyti. 4.762-458.0 |1 2
nis, jprastinis)
Sepecdio velenas, zalias (Zvyro) Stipriai uzterS§toms grindims valyti. 4.762-252.0 |1 2
Sepecdio velenas, oranzinis (auk$- | Struktdrinéms (apsauginéms ir pan.) grindims Sveisti. 4.762-251.0 |1 2
tas / gilus)
Sepecdio velenas, baltas (minkstas) | Grindims poliruoti. 4.762-250.0 |1 2
Pado velenas Padui tvirtinti. 4.762-228.0 |1 2
Padas, ypaC€ minkstas, baltas Jautrioms grindims valyti ir poliruoti. 6.369-727.0 |1 2
Padas, minkstas, geltonas Grindims poliruoti. 6.369-724.0 |1 2
Padas, pusiau minkstas, raudonas | Lengvai uzter§toms grindims valyti. 6.369-726.0 |1 2
Padas, kietas, zalias VidutiniSkai ir stipriai uZzterStoms grindims valyti. 6.369-725.0 |1 2
Mikropluo$to velenas Pilkéjimo Zyméms Salinti 4.114-004.0 |1 2
Siurbimo rémelis, standartinis 4.777-323.0 |1 2
Siurbimo rémelis, atsparus alyvai 4.777-3220 |1 2
llgintuvo laidas 20 m 6.647-022.0 |1 1
Transportavimo ratuky tvirtinimo Skirtas ,BR 40/10 C Classic” 2.783-013.0 |1 1
komplektas
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EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy | rin-
ka iSleistas modelis atitinka pagrindinius
EB direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-
¢iamas su mumis nepasitarus, Si
deklaracija nebegalioja.

Gaminys:  Grindy valiklis

Tipas: 1.783-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

o — @%Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus priedy gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavéja arba artimiausia klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

Atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy,
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,

sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-

jos pabaigoje.

Informacijos apie atsargines dalis galite

rasti interneto svetainés www.kaer-

cher.com dalyje ,Service".



& M Mepen neplumm 38CTOCYBaHHAM

=l BalLOro NPUCTPOIO Npo4unTanTe
LI0 opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3
eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro ginte
BiANOBIOHO Hei Ta 36epexiThb ii anga
noAanbLUIOro KOpucTyBaHHs abo ansi
HaCTYMHOro BnacHuka.

MpaBuna 6esnekn. . ...... UK .. 1
@DYHKUIOHYBaAHHSA . . . . ... .. UK .. 1
[NpaBunbHe 3acTocyBaHHS . UK .. 1
OxopoHa goBkinns . . ... .. UK .. 1
EnemeHTn npuctpoto . . . .. UK ..2
Mepen BBegeHHAM B

eKkcnnyartauito . .. ........ UK ..2
Ekcnnyarauia . .......... UK ..3
TpaHcnopTyBaHHSA. . .. . ... UK .. 4
36epiraHHa . .. .......... UK .. 4
[ornsapg Ta TexHiyHe

0o6CrnyroByBaHHS . . . . ... .. UK .. 4
Henmonagku .. ........... UK ..5
TexHiyHi paHi. . .......... UK ..6
Akcecyapu ............. UK .. 6
3asBa npw BiAMNOBIOHICTb

€Bponencbkoro

CniBTOBAPUCTBA. . . . . ... .. UK ..7
MapaHTig . .............. UK ..7
3anacHi YactuHm. . . ... ... UK ..7

Mepen nepLuMmM BUKOPUCTAHHSM NPUCTPOIO
BapTO 0O3HANOMMUTUCS 3 LIMM NOCIOHUKOM 3
ekcnnyaTadii h npuknageHot 6poLypoto 3
npaeun 6e3nekn Npu podoTi i3 LWiTKOBUMMK
MUIOYYMUW NPUCTPOAMU 1 MUKOYMMMU
npucTposiMu-po3nuntoBadyamm Ne
5.956-251.0

3HakKu y noCiGHUKy

A\ O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbO
3a2poxye ma rnpu3eooums 00 MSKKUX
mpasm 4u cmepmi.

A\ IMonepedxeHHs

[ns nomeHuitiHo Moxrnueoi Hebesne4yHor
cumyaujl, ujo Moxe npudsecmu 00
MSDKKUX mpasm 4u cMepmi.

Yeacza!

[ns nomeHuitiHo Moxrnueoi Hebe3rney4yHor
cumyaujl, wo Moxe rnpussecmu 00 JieeKux
mpaem Yu cripuduHuUmu mMamepiasnbHi
36umku.

Syionyzans

Lla nigmiTanbHa MawwnHa npmMsHadeHa ana
BOIOroro npubupaxHsi abo nonipyBaHHs
piBHOT Nignoru.

[lBa 3ycTpiyHMX Bana LWiTOK O4MLLa0Tb
nignory 3a AOMOMOrO pPianHK ANis
UYULLIEHHS, WO nogaeTbes. WWnprHa
pobo4oi noeepxHi B 400 MM i MiCTKICTb
pe3epByapiB 4ns Y1cToi Ta OpyaHoi Boam
no 10 n KoxxHOro 3abesnevyoTb
edEeKTUBHY MUKY.

YKueneHHs Big mepexi 3abesnevye BUCOKY
NPOAYKTUBHICTL 6e3 0bMexeHHs Yacy
poGoTu.

Bka3sieka

BidrnoeidHo 0o sukoHysaHuUx 3a8daHb 1o
OYUWEHHI0 rpucmpili MOXHa OCHallyeamu
pisHUM obrnadHaHHAM. 3amoeme Haw
Kkamaroe abo si0gidaeme Hawy cmOpiHKY
8 IHmepHemi www.kaercher.com.

NpaBunbHe 3acTocyBaHHA

BukopucToByBaTV AaHui npunag
BMHATKOBO Y BiAMOBIOHOCTI 4O BKa3iBOK
AaHoi iHCTpyKUiT 3 ekcnnyaTauii.
Llen npuctpiii npupgatHui ons
NPOMMCIIOBOr0O 3aCTOCYBaHHS,
Hanpwvknag, B rotensx, LwKkonax,
nikapHsx, Ha chabpukax, y marasuHax,
odpicax Ta opeHOHUX NigNpUEMCTBAX.

— [llpuvnaa mMoxHa BUKOPUCTOBYBATM A1
YWLLLEHHSI HEYYTNMBKX 4O BOJIOMM Ta
nonipyBaHHA PiBHUX rNagkux nianor.
[iana3oH pobounx Temnepartyp
nexutb Mix +5C i +40C.

— [pwnag HenpuaaTHui ang
npubunpaHHa 3amep3nux nignor (Hamp.,
y XOnogunbHuKax).

— Y npuCTpOi AO3BOMSETLCS
BMKOPWUCTOBYBATM NULLE OpUriHanbHe
o6nagHaHHsA Ta opuriHanbHi 3anacHi
YacTUHM.

— MpucTpiii 6yB po3pobneHnn Anst MURKK
nignor ycepeauvHi npumilieHs abo
NMOBEPXOHb, L0 nepebysatoTb nifg
naxom. [1ns BUKOPUCTaHHA MPUCTPOLO B
iHLWKX obracTax poboTu cnig
NepeBipUTM MOXINBICTb 3aCTOCYBaHHS
iHLUMX LLiTOK.

— [Mpunag He Npu3HaYeHni AN YULLEHHS
rPOMaACbKMX LUMSIXiB CNOMYyYEHHS.

UK -1

Martepianu ynakosku
nigaarTbes nepepobui ons
NMOBTOPHOIO BMKOPUCTAHHSI.
Byab nacka, He Bukngante
nakyBanbHi maTepianv pasom
i3 JOMaLLHIM CMITTAM,
BigaanTe ix 4ns noBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.

e

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHi
marepianu, Lo MOXYyTb
BMKOPUCTOBYBATMUCS
noetopHo. baTapei, mactuno
Ta CX0Xi MaTepianu He NOBUHHI
NoTPanuTn y HaBKOMULLHE
cepeposuile. Tomy, 6yab
nacka, ytunisymnte ctapi
NpUCTPOI 3a AOMNOMOrOH
cneujianbHUX cnuctem 3dopy
CMITTS.

B

IHCTpYKLUii i3 3acTOCyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTK
HaBefeHi Ha BeG-By3ni 3a aapecoto:
www.kaercher.com/REACH
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EnemeHTN npucrtpoto
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BrokyBaHHsi pe3epByapy Ans YMCToi BOAU
Mepemukay npmBoay LLITOK

ByvMurKay po3unHy Ans YULLEHHS
LLInaHr po3ynHy ANs YWLLEHHS
Cityactun inbTp (BiACMOKTYBaHHS)
dikcaTop TAroBOI Py4KU

Knagiwwa po36nokyBaHHsi
TpPaHCNOPTHOrO Korneca
TpaHcnopTHe koneco *

Tarosa pyyka

["ak ona kabento

TpvMay TpaHcnopTHoro Koreca *
3aTnckay

PesepByap uucToi Boau

PesepByap 6pyaHoi Boan

Ponuk, wo Binbusae

HaTuckHa kHonka 3amiHn
BCMOKTYBaribHMX NaHoK

Monnasok

KHonka 3amiHu LWjiTok

XopgoBa YacTuHa

BcmokTyBanbHa nnacTtuHa

LLiTkosi Banu

[ToBOpOTHE pYKiB'A yCTaHOBKU TUCKY
NPUTUCKAHHS LLITOK

Mepganb onyckaHHs1 BCMOKTYBaIbHMX
nnaHok

MepexeBun wtekep

Pyuka pesepsyapa ansa 6pyaHoi Boam
Kpuiuka pesepByapa 4ncToi Boau

* He BXxOAMTb A0 KOMMIEKTY NOCTayaHHs
npuctpoto BR 40/10 C Classic
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KonbopoBe mapKyBaHHs

— Opranu ynpaeniHHs Ans npouecy
UYNLLEHHSI € XXOBTUMMW.

— OpraHu ynpaeniHHs 418 TEXHIYHOro
obcrnyroByBaHHs Ta CepBicy € CBiTo-
cipumu.

Mepen BBeaeHHAM B
eKkcnnyarauiro

BcTaHOBITb NpoBigHY Ayry

(2 =

= HacyHyT\ BEpXHIO NOMOBUHY TAMOBOT
AYTN Ha HUXHIO.

Yeaza!

Hebesneka yuwikodxeHHs. [Tpu MOHMaxi

He 3amuckamu Kaberb.

=> BigkopuryBaTtui NOMOXEHHsI OTBOPIB
(MOXnMBI 2 yCTaHOBKM NO BUCOTI).

= 3'egHaTv NONOBUHKM TATOBOI Ayru,
BMKOPUCTOBYIOYM KpiMUIbHi 60Ty,
LWanbu Ta rpubKoBi PyKOSTKM.

=> 3akpinuTn kabenb 3a 4OMNOMOro
3aTWCKy Ha TAroBin Ayasi.

UK -2

BcTtaHOBUTK TPaHCNOPTHI Koneca

TpaHcnopTHI koneca He BXOAATb OO
KOMNMeKTy noctadyaHHs npuctpoto BR 40/
10 C Classic. EneMeHT! MOHTaXHoro
KOMMNEKTY AN TPAHCMOPTHUX Konic
nepepaxoBaHi B rnasi "[logaTkose
obnagHaHHA".

W — ]
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= BcraButn oci TpaHCNOPTHUX KOSiC B
OTBOPU Ha NPUCTPOI Ta 3addikcyBaTu.

BcTaHOBNEHHSA LWiTOK

Mepen nyckom B ekcnnyaTauito noTpibHO
MOHTYBaTW LWiTKM (AnB. "PoboTu 3
TexHi4YHoro obcnyroByBaHHs")



Bka3sieka

[ns HezaliHO20 8iOKIOHYEHHST Npugody
wimok crid HezalHo 8idriycmumu
sumMuKay npugody Wimok.

3anoBHEHHs1 po6oyUMX piavH

Yeacza!

Hebesneka ywKoOXeHHs.
Bacmocosysamu minbku pekomeHO08aHI
MuUiHi 3acobu. Y sunadky 8UKOpUCMaHHS
iHWux mutiHux 3acobie ekcriyamyrodya
ocoba bepe Ha cebe nidsuwieHuli pusuk 3
mouku 30py 6e3neku pobomu, Hebeaneku
mpasmyeaHHs ma 3MEeHWEHHS MePMIHy
cnyx6u npucmporo. Bukopucmosysamu
minbKU mi MuliHi 3acobu, wo He Micmsimb
PO3YUHHUKU, COJISIHY ma rnasikosy
(®pmopudHy) kucromy.

Hompumysamucsi 8ka3i6oK o mexHiui
besneku, HasedeHux Ha yrnakosui 3acobie
Onsl YUUWEHHSI.

Bka3zieka

He sukopucmogysamu cusnbHO MiHAusi
MuUiHi 3acobu. [Jompumysamuch 8Ka3igok
10 003y8aHHI0.

PekomeHnaoBaHi Mutodi 3acobu:

3acTtocyBaHHA 3aci6 ansa
YULLEHHSA

MpnbunpaHHs BCix RM 746

BOAOCTINKNX Niasior RM 780

MpuburpaHHa 6nncky4mx RM 755 es

NOBEPXOHb (Hanp.,

rpaHity)

MpnbupaHHa Ta 3aranbHe | RM 69 ASF

OYMLLIEHHS TPOMUCIIOBUX

nignor

MpubuparHa Ta 3aransHe | RM 753

OYVLLEHHST KepaMiyHOT

NIAUTKN

MpubupaHHs kaxento y RM 751

caHiTapHin cgepi

MpnbupaHHa Ta RM 732

JesiHdekuis y caHiTapHin

cepi

BupaneHHs 6pyay 3 6yab- | RM 752

SAKUX CTINKMX A0 nyriB

nignor (Hanp., nignor 3

nonisiHinxnopuay)

BupanenHs 6pyay 3 RM 754

NiHONEYMHNX NOKPUTTIB

= BigkpuTu KpuULLKy pesepByapa YnucTol
BOAM.

= 3anuTtu cymiw Boam Ta 3acoby ans
yniLeHHs. MakcumanbHa TemnepaTypa
piamHm 50 °C.

Bka3zieka

Kpuwky pesepsyapa dnsi yucmoi 6odu
MOXHa 8uKopucmoagysamu 01151 003y8aHHsI
3acoby 0ns yuweHHs. Bmicm nosepHymor
Kpuwiku, wo doxodume 0o MapKysaHHs,

cknadae 1% sid emHocmi pe3epsyapa 0ns

4yucmoi eodu.

= 3aKkpuTu KpULLIKY pe3epByapa YncTol
BOAM.

MepecyBaHHA A0 Micusa po6oTur

HankopoTwui WwnAx no piBHi NnoBepXHi

= YCTaHOBUTM TATOBY Ayry BEPTUKAIBHO.

= YCTaHOBWUTM NMOBOPOTHY PYYKYy B
nonoxeHHs "lsga".

= TpUMaK4MCb 3a NPOBIAHY Ayry,
nepecyHyTn NPUCTPIN y Micue poboTu.

Binbwe goBrun WnNAx, HepiBHi NOBepPXHi

= YCTaHOBUTM TArOBY Ayry BEPTUKAIbHO
Ta BiAKMHYTU Haeepx dikcaTop.

=> YCTaHOBUTW TPAHCMOPTHI Koreca.

Yeaea!

Hebeaneka ywkoOxeHHs 4epe3 800y, W0

sumikae. lNeped Haxumiom 3 nPUCMPOI0

cnid 3Hamu pesepsyapu 011 6pydHoi ma

yucmoi godu.

= BWIAHATK 3 NPUCTPOLO 3anOBHEHI
pesepByapu ons 6pyaHoi Ta ymcTol
BOAM | TpAHCNOPTYBaTH IX OKPEMO.

= Haxunutu npucTpiii y6ik Ta nepecyHyTu
Ha TPaHCMOPTHMX Korecax Ao Micus
3acTOCyBaHHS.

[Mpy BUKOPUCTAHHI TPAHCMOPTHUX KOSIC

NPUCTPIV CXOAUTb 3i LUNSAXY:

=> HaxaTtu KHomMKy po36roKyBaHHS
TPaHCMNOPTHOrO Kofeca Ta BUAHATU
TpaHCMNOPTHE KOmneco.

= BcTtaBuTu TpaHCNopTHI Koneca 4o
yrnopy B TpMmay TPaHCMOPTHOro
Koreca.

MepecTaBUTU TUCK NPUTUCKAHHA
WiTOK

= YCTaHOBUTU TATOBY Ayry BEPTUKANBHO.
= BuTArHyTM NOBOPOTHY PYKOATKY Ta
YCTaHOBUTMK NOTPiOGHE 3HAYEHHS TUCKY
NPUTUCKAHHS LLTOK.
Bkasieka
lMepwi npobHi crnpobu YuweHHs
rposodumu rnpu HU3bKOMY MUCKY
npumuckaHHs wimok. lNidsuwlysamu muck
MPUMUCKY rnocmyroso, rnoku He 6yde
docsieHymo baxaHo20 pe3yrnbmamy
quuwjeHHs. lNpasunbHO 8cmaHosneHul
MUCK MPUMUCKaHHS 3HUXYE 3HOWYB8aHHS
Wimox.
lNpu nepesaHmaxeHHi sUMUKaeMbCs
npusid wjimokx.
lNpu oyuwWeHHI 3 BUKOPUCMAaHHSAM 8as1UKI8
3 MIKpoghibpu MOXHa ecmaHosumu
MakcumarsibHy Ccury npumucky Ha
3a3HavyeHe HUXYe romnoxeHHs. lpu
binbwe 8uCcoKili cuni nPUMUCKY icHye
Hebesreka pylHy8aHHSs 8arnuKie 3
Mikpoghibpu.

UK -3
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Cuvna NpuTUCKYBaHHS LWiTKN
Pyx

3 BkasiBka: BUTArHyT\ MOBOPOTHY PY4Ky
nepep yCTaHOBEHHSIM TUCKY
NPUTUCKAHHSA LLiTOK.

Migkno4nTn A0 enekTpomMepexi

A\ O6epexHo!

Hebe3sneka ypaxeHHs1 enekmpuyHUM
cmpymom. [Neped KoOxXHUM
8UKOPUCMAaHHSAM PUCMpPOro nepesipamu
MepexxHul kabesb Ha NMowKoOXxeHHs. He
Kopucmysamuch rpucmpoeM 3
rnowkodxeHuUmM kabenem. SamiHumu
rnowkodxeHul kabesnb 3 00NOMO20t0
erniekmpuka.

Yeaeza!

Hebeaneka ywkooxeHHs. 3abopoHsembcs
repesulwysamu MakcumMarbsHO
donycmumuli nogHul onip 8 moyui
nid'edHaHHs 0o mepexi (Ous. "TexHidHi
OaHi"). B momy sunadky, SKWo eam He
8idoMa 8eslu4UHa NO8HO20 ONopPYy Mepexi 8
moyui enekmpuYHO20 MiOKTHOYEHHS,
38epHimbCs 8 eHepao3abesneuyoyy
opaaHizauito.

Bukopucmosysamu nodoexysay
docmamHbo20 diamempa (0us. po3din
"TexHi4Hi OaHi") i noeHicmo po3momamu
tio2o 3 KOmyuwKu.

= KiHelb NO4OBXYyBaya yknactu netnew
B rak ons kabenio.
= BcTaBuTuM WTENCcenbHy BUTKY.

MutTta

A O6epexHo!

Hebearneka nopaHeHHs1 e1eKmMpPUYHUM
CMpPYMOM YHaciOOK MOWKOOKEeH020
MmepexHo20 kaberno. MepexHul kabenb
He MogUHeH cmuKkamucs 3 wimkamu, Wo
obepmarombcsi, abo Haknadkamu.
Yeaea!

Hebeaneka ywkodxeHHs. [pu npogedeHHi
OYUUWeHHs1 Nobnusy Kymie npucmpid 3
ponukamu, wo eidbusaroms, cid
8cmaHo8UMU 20pU30HMASIbHO M0
8iOHOWEHHIO 00 CMIHU.
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= FAKLWO pOo3YMH ANS YMLLEHHS

BCMOKTYETbCS MNiCrnsi npoLecy

OYMLLEHHS:

MepeBipnTH, YN BCTAHOBIEHI B

NPUCTPIA BCMOKTYBaIbHIi MaHKu.

HaTuncHyTn Ha nepanb onyckaHHs

BCMOKTYBaribHMX NaHOK.

YCTaHOBUTY TArOBY Ayry BEPTUKamNbHO.

BkntounTn 3BONOXKEHHS LLITOK,

Ha)XkaBLLM Ha BUMMKAY PO3YnHY ANng

YULLIEHHS.

= BKNIOYUTU WITKA, HAXKaBLUN Ha
BMMUKaY TArOBOroO ABUryHa.

= [loBepHyTW TAroBy Ayry Ang
npoBeaeHHs 06CNyroByBaHHs! - XO40Ba
YacTuHa BTANYETLCSA i LWITKN
TOpKalTbCA Nignoru.

=> [NpUTPUMYOUM MPUCTPIN 3a TATOBY
Ayry, NPOBECTU AOro Mo OYMLLYBaHI
NOBEPXHi.

Yeaeza!

Hebesneka yuwKoOxeHHs MOKpummsi
nidnoeau. 3abopoHsiembcsi poboma
npucmporo, Wo cmoime Ha 0OHOMY MiCUi.

vV

MonipyBaHHA

= BuiiHATM 06MABI BCMOKTYBarbHi

NNaHKK i3 MPUCTPoLo (aMB. po3ain

"Pob0oTu 3 TexHi4HOro o6cnyrosyBaHHs/

3amMiHa BCMOKTYBarnbHMX MnaHok").

YCTaHOBUTM TATOBY AYry BepTUKanbHO.

BknounTu WiTkK, HaXxaBLIK Ha

BMMMKaY TAroBOro ABuryHa.

=> [loBepHyTW TAroBY Ayry Ang
npoBefeHHs 06CnyroByBaHHs - Xo4oBa
YacTUHa BTANYETLCSA i LWITKN
TOPKaKTbLCA Nianoru.

=> [MpuUTpuMyIOUM NPUCTPIN 38 TArOBY
Ayry, NPOBECTU MOro No OYMLLYBaHI
NOBEPXHi.

Yegaea!

Hebesreka ywKoOKeHHsI MoKpummsi

nidnoau. 3abopoHsiembcsi poboma

npucmporo, Wo cmoime Ha 0OHOMY MiCui.

Bka3sieka

Hns nposedeHHs nonipysaHHs mio

caHimapHO-mexHIYHUMU ApucmposMu

MOXHa 3HAMu pe3epayapu Orisi Hucmoi ma

6pydHoi 800U.

vV

3ynuHKa Ta BiAKNOYEeHHSs

=> Bignyctutn BUMmkay po3yunHy Ans
YULLEHHS.

[ns BMKayyBaHHSA BOAW, LLO
3anumnnacs, NnepecyHyTv NpUCTpI Lwe
Ha 1-2 m Bnepega.

Bianyctutn nepemukay "lMpmeig WiTok".
HaxaTtu Ha neganb onyckaHHS
BCMOKTYBasibHMX NIaHOK.

YCTaHOBUTY TArOBY Oyry BEPTUKAIbHO -
WiTKN OYAYTb 3HATI.

ButarHytn mepexesuin kabenb.
Yeaeza!

Heb6esneka degpopmauii wimok. Mpu
rapKyeaHHI MpUCMpPOK WimKu HeobXxiOHO
8cmaHo8UMU 8epPMUKasibHO,
rnepecyHysuwu msizosy oyey.

7

v v vy

188

BupaneHHsa BMICTY 3 pe3epByapa
Ans YncToi Bogm

=> BigkpuTn 6rnoKyBaHHSA pe3epByapa Ans
4yucToi Boau.

=> BigkuHyTu y6ik pyyky pesepByapa ansi
OpyagHoi Boaum.

=> 3HATU pe3epByap 415 YICTOI BoaM Ta
nepegaTtun opraHisadii, LLO BUKOHYE
nocnyru 3 ytTunisauii Bigxoais.

A\ TMonepedxeHHs

Cnidyidme micyesum Hopmam wWo0do

CMiyHUX 800.

= 3HATU KPULLIKY pe3epByapa Ans YMCTOl
BOOM Ta BUINUTKM piavHY Yepes
Xormno6ok.

BupaneHHs BmicTy 3 pe3sepByapa
Ansa 6pyaHoi Boau

Bka3sieka

lpu nosHomy pesepayapi 0ris1 6pyOHoI

800u rnornaseupb 3aKkpusae

8cMoKkmysarnbHuli kaHas. lpouec

YCMOKMY8aHHS repepusacmbC.

Budanumu emicm i3 pe3epsyapa 0ns

6pydHoi 8odu.

=> 3HSTU pesepByap ANs YACTOI BOAM, K
3a3Ha4yeHo BULLIE.

=> 3HATu pesepByap Ans bpyaHoi Boan Ta
nepegaTu opranisadii, WwWo pobutb
nocnyru 3 yTunisauii Bigxoais.

A\ TMonepedxeHHs

Cnidyidme micyesum Hopmam Wo0do

CMiyHUX 800.

= Bunutu 6pyaHy Boay.

= Pesepyap 6pyaHoi BOAM NpoMnUTU
4YMCTOO BOAOH.

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaza!

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma

yuwkoOxeHb! lNpu mpaHcrnopmyesaHHi cid

38epHymMu ygagey Ha 8azy Mpucmporo.

=> [lpu nepeBe3eHHi anapaty B
TpaHCNopTHUX 3acobax cnig
BpaxoByBaTW MicLEBI iloYi AepxaBHi
HOPMM, HanpaBreHi Ha 3aXUCT Big
KOB3aHHS1 Ta NepeKnaaHHs.

[nsa ekoHoMIT Micust TAroBy Ayry MOXHa

cknactu abo BKnacTu ii enemMeHTu Apyry

Apyra.

=> [MocnabuTtu rpubkoBi py4kn Ha
KpinneHHi TAroBoi ayru

=> BigKkpyTUTK rpnbKoBi pyyKM, BUNHATH
FBUHTU Ta 3HATU BEPXHIO NMOMOBUHY
TAroBOI Oyru.

Yeaza!

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma
ywikoOxeHsb! lNpu 36epizaHHi 36epHymu
yesaey Ha gazy nMpucmpor.

Llen npunag mae 36epiratuca nuwe y
BHYTPILLHIX MPUMILLLEHHSIX.
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Jornsap Ta TexHiyHe

ob6cnyroByBaHHs

A O6epexHo!

Hebeaneka ypaxeHHs1 e[1eKmpocmpyMOM,
Hebe3sneka rnopaHeHHs!

lNeped noyamkom ycix pobom 3 npunadom
8uUMSsi2Hymu WmeKep 3 PO3eMmKu.

Yeaea!

Hebe3sneka yuwKoOXeHHs1 Mpucmpor
80odoro, wo sumikae. Neped pobomoro
3numu i3 npucmporo 6pydHy 8ody ma
qyucmy 80Qy, WO 3auwunacs.

MnaH Texornagy

Micna po6otun

Yeaea!

Hebeaneka ywkodxeHHs. He

obnpuckylime npucmpid eodoro ma He

suxKopucmosytme az2pecusHi MUlHi

3acobu.

= BwunuTn 6pygHy Boay.

= Pesepsyap 6pygHoi Boan NpomMuTn
4YNCTOIO BOAOHO.

=> Bwupanutu BmicCT i3 pesepByapa ans
4YncToi BOOM.

=> 3anoBHUTK pesepByap ANA YACTOI
BOAMW YMCTOIO BOAOH Ta NPOMUTYU
NPUCTPIW, LLOG YHUKHYTWN YTBOPEHHSI
BigKnaaeHb.

= Bwpanutu 3anuwok Boam 3
pesepByapa Ans YACTOI BOAMW.

=> [lepeBipnTH yLLiNbHEHHS KYNbOBOro
KnanaHa B pe3epByapi AN YNCTOl
BOAMW.

=> nepesipuTK ciT4acTum inbTp, Npu
HeobXigHOCTI - 3pOBUTU YNULLLEHHS.

= Bucywuntn pesepsyap nepeq
3aKpUTTAM AN 3anobiraHHsa NosiBn
3axogy.

= OuncTuTh Npunag 330BHi,
BMKOPUCTOBYIOYM ANIS LIbOro BOMOry
raH4ipKy, NPOCOYeHy Cnabknm Ny>kHUM
PO34MHOM.

= OumnCTUTU BCMOKTYBarbHI Kpamnku,
nepesipuTK iX Ha 3HOLLYBaHHS, Npu
HeobXifHOCTi 3aMiHUTU BCMOKTYBarbHi
NIaHKu.

=> [lepeBipuTy WiTKM HA NpegMeT
3HOLUYBaHHS, Npy HEOOXiAHOCTI
3aMiHUTW.

= O4nCTUTU NPUCTPIN PO3NOAINbHMKA
BOAM Hapj WiTkamMu, Npy HeobXigHOCTi
BUMHATW MOro Ta NPOMUTU BOAOHO.

Llomicaus

=> [lepeBipnTu CTaH yLWiNnbHEHb MiX
NPUCTPOEM Ta pe3epByapoM Ang
OpyaHoi Boau, Npu HeobXiaHOCTI -
3aMiHUTW.

= [1poYNCTUTU KaHan LWiTKN.

LWopiyHo

=> 3abe3neynTn NpoBeAeHHs
3anponoHOBaHOro ornsaay cnyxo6o
TEXHIYHOT NigTPUMKMN.



MpodinakTn4yHi po6oTn

3amMiHMTU BCMOKTYBarnbHi NnaHKn

=> [igHATM BCMOKTYBanbHi NnaHku
LUNSIXOM HaTUCKaHHS Ha nejarnb
OMYyCKaHHSA BCMOKTYBarbHUX NAaHOK.

= HaTucHyTM HaBepXx Ha KHOMKY 3aMiHu
BCMOKTYBaIbHUX NaHOK -
BCMOKTYBarbHi MraHku gikCyloTbCS.

=> BuTArHYTM BHU3 BCMOKTYBarlbHi
NNaHKw.

=> 3HATU IBUHTOBI NPYXWHW Ta HacaguTn
X Ha HOBi BCMOKTYBarbHi NNaHKu.

=> HoBi BCMOKTYBarbHi NnaHku
po3TallyBaTV TakKUM YMHOM, W06

3acyBka byna cnpsimoBaHa B LEEHTP
NPUCTPOIO.

= YCTaHOBUTW FBUHTOBI NPYXWUHU B
NPUMOMHWUIA NPUCTPIN anapary.

= BcTaBuTM BCMOKTYBanbHYy NiaHky B
NPUCTPIv Ta 3aLlenHyTu.

=> [loBTOpPWTU Onepauito Anst gpyroi
BCMOKTYBasIbHOI MMaHKu.

Bkasieka

PezynsipHa 3amiHa 8CMOKMYy8anbHUX

raHoK rnoninwye npuHyun Oif wkpebka ma

36inbwye mpusasnicme (io2o

BUKOPUCMAaHHS.

3amMiHUTU Banuku LWiTokK

=>» [loknactu npucTpii Ha Gik.

=>» HaxaTtu KHOMKy 3aMiHu WiTkn Ta

OAHOYaCHO BIOKMHYTW BHU3 LLITKOBUA

Barn.

BuiiHATK WiTKOBMIA Ban

HacaguTtu HoBMIA LLiTKOBWIA Ban Ha

3axBaT Ta 3adikcyBaTu Noro.

>
>

[oroBip Ha Texo6¢cnyroByBaHHsA

[nsa HagiiHoT po60TK NpUCTPOIO 3
BiAMNOBIAHMM TOProBENbHUM BiAOINEHHAM
dipmn Kércher moxHa yknacTu Jorosip
Npo TEXHi4YHE 0BCNYyroByBaHHSI.

3axucT Big Mopo3iB

B pasi Hebeanekn 3amep3aHHs:

=> 3BiNbHUTK pe3epByapun YUCTOI Ta
OpyaHoi Boau.

= HaTtuckatv Ha BUMKKaY pO3YuHy Ans
YULLIEHHS!, MOKM HE NPUNUHUTLCS BUXIS
BOAM.

= 36epiranTe npunag B 3axuLeHOMy Bif
MOPO3Y NPUMILLEHHI.

Henonaaku

A\ O6epexHo!

Hebesneka ypaxeHHs1 e1eKmpocmpyMom,
Hebesneka nopaHeHHs!

lNeped noyamkom ycix pobom 3 npunadom
8UMSsi2HYMU WMeKep 3 PO3EMKU.

Yeacza!

Hebeaneka ywKoOxXeHHS npucmporo
80000, Wo sumikae. lNeped pobomoro
3numu i3 npucmpoto 6pyOHy 800y ma
qucmy 800y, W0 3anuwunacs.

B pasi BUHUKHEHHS NOLUKOAXEHb, SKi He
MO>XHa YCYHYTU 3a AONOMOrOH0 L€l
Tabnuui, TenedoHynTe 0O cepBiCHOro
LEHTPY.

HecnpaBHicTb

YcyHeHHsA

Mpunapg He 3anyckaeTbcs

[NepeBipnTn, Yn BCTaBneHa LWTencenbHa BUNKa B pO3eTKy.

3anobiXXHUK PO3EeTKN PO3TALLOBaHWIA 3aHAATO HU3bKO, 3HANTK NiAXOAALLY PO3ETKY.

HepocTaTtHS KinbKicTb BOAN

MepeBipnTY piBEHL YMCTOT BOAU, MPU HEOOXIOHOCTI JONUTH

OuncTnTK KynbOBUI KnanaH pesepByapa Ang YACTOI BoAW.

MepeBipuTU NpaBUNbHICTL BCTAHOBIIEHHSI pe3epByapa AJfsl YACTOT Boay Ha NPUCTPOI.

3acmiTuBcs inbTp pesepByapa YNCTOI BOAN, OUNCTUTMK.

BuiHATK NpucTpin po3noginibHUKa BOAM HaA LWiTKaMn Ta MPOMUTU BOLOHO.

MepeBipnTK 3acMiYeHHs WNaHriB, Npu HeOOXiAHOCTI 3pOBUTU YMLLIEHHS

HepocTtaTHA NOTYXHICTb

CnopoxHUTK pesepByap ansa 6pyaHoi Boau.

BCMOKTYBaHHA

[MepeBipnTM NpaBUNbHICTL BCTAHOBMNEHHSA pe3epByapa AN YMCTOi BoAU Ha pe3epByapi Ans
O6pyaHoi Boau.

MepeBipnTh yLWinbHEHHS pe3epByapa ANs YMCTOI BOAM, OYUCTUTW.

[MepeBipnTn Ha repMEeTUYHICTb YLLiNbHEHHS MK NPUCTPOEM Ta pe3epByapom Ans 6pyaHoi Boaw,
npv HeobXigHOCTI 3aMiHUTW.

OuncTuTK PINbTP ANS 3aTPUMYBaHHS BOITOKOH.

MpoYnCTUTN BCMOKTYBArbHU SI3UYKM HA BCMOKTYBaIbHIl Tpy6Li, npy HEeobXigHOCTI 3aMiHWUTH

YCMOKTYBanbHUA kKaHan 3acMiYeHUin, O4YNCTUTM NOTO.

MepeBipnTK yCMOKTYBarbHi NNaHKM Ha HasiBHICTb 3acMidyBaHHS, NPy HEOOXIAHOCTI YCyHYTK
3acMiTTS.

HepocTtaTHin pesynbTaTt ounLLeHHs

36inbLWnTM CUNy HAaTUCKY LLITOK.

MepeBipnTYM LWiTKM HA NpeaMEeT 3HOLLYBaHHS, NPU HEOOXiAHOCTI 3aMiHUTH.

[ns koxHoro Buay 3abpyaHeHb Ta NOKpUTTS NiAnoru BUKOPUCTOBYBATU BI4NOBIAHUA TUM LLITKN.

LLliTkn He noBepTatoTbCA

MepeBipnTH, UM He 3abrOKOBaHI LLITKM CTOPOHHIMW NpeaMeTamMu, Npy HeobXigHOCTN BUaAnuTn
CTOPOHHI MpeameTn

3MEeHLUNTY CUIy HaTHCKY.

CnipautoBaB BUMMKay MPUCTPOIO 3aXMCTY Bi NepeBaHTaXeHb. Bumunkay npucTpoto 3axucTy Big,
nepeBaHTaXeHb [03BOMNUTL NPOJOBXUTM POBOTY MakCMyM Yepes OOUH XBUMUHY.

MpucTpini Bibpye

LLliTkoBi Bann oBanbHOi hopMM, OCKINBbKM NPpW NapKyBaHHI NpUCTPOIo He Byno BCTaHOBNEHO
BEPTMKANbHO LLNIAXOM NepecyBaHHs TAroBoi Ayrn. 3aMiHWUTY LLITKOBI Banu.
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TexHiYHi gaHi

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0

MoTyxHicTb
HomiHanbHa Hanpyra B/Ty 220...240/ 230/1~60
1~50
CepefHe CNOXUBaHHA NOTY>KHOCTI BT 1900
MoTYXHiCTb BCMOKTYBaHHS ABUryHa BT 500
MOTYXHiCTb BCMOKTYBaHHS! LLiTOK BT 2100
CnoxuBaHa NOTYXHiCTb, Makc. 2710
MakcumanbHuiA fonycTuMuin onip Mepexi Om 0.255+j0.159 0,256+j0,160
CTyniHb 3axucTy IPX4
MoposxyBad 10 M MM2 1,5
MoposxyBad 30 M MM? 2,5
BcmokTyBaHHA
Cwvina BCMOKTYBaHHS, KiflbKiCTb MOBITPSA nlc 20
Cvina BCMOKTYBaHHS1, HVDKHIN TUCK kMa 10
LLiTKn Ans YnweHHs
Po6ova wupuHa MM 400
HiameTp witkn MM 96
KinbkicTb 06epTiB LLiTKN 1/xB. 1100 1350
Po3mipu Ta Bara
TeopeTnyHa NOTYXHICTb Ha OOUHULIO NOBEPXHi m2/r 400
MicTkicTb pe3epByapy 4ucToi/6pyaHOi Boan I 10
HoexvHa (6e3 npoBiaHoi ayru) MM 520
LUnpuHa (6e3 yCMOKTYBanbHOI MraHKu) MM 470
Bucota (6e3 nposigHoi gyru) MM 380
Bara Kr 445
3Ha4yeHHsA1 BcTaHOBIeHo 3rigHo ctaHpapTy EN 60335-2-67
3HaueHHs Bibpalii pyka-nneve m/c? <2,5
Hebesneka K m/c? 0,2
PiseHb wymy L, AB(A) 74
Hebesneka K, AB(A) 1
PiBeHb MOTY>XHOCTI Ly ab(A) 87
Hebesneka Ky AB(A) 1

Ne -
3aMOBIEHHS i g
4 T B
583
SE
3225
Ban witku, 4yepBoHWI (cepeHin, [ns ouunieHHs genikatHux abo mano3abpyaHeHux nignor. 4.762-458.0 |1 |2
cTaHgapT)
Ban wjitkun, 3enexun (rpybosepHuncte | [ns O4MLLEHHSI CUNbHO 3abpyaHeHuX nignor. 4.762-2520 (1 |2
NOKPUTTS)
Ban wjiTkn, opaHxeBuin (BUCOKUIA, [N MUKW CTPYKTYPHUX Mignor (MPOTUKOB3HUI kaxenb i T. n.) | 4.762-251.0 |1 |2
rmnMboKmin)
Ban witku, 6inuii (cepegHin, ctangapt) | Onsa nonipyBaHHA Mignor. 4.762-250.0 (1 |2
Ban gnsa BanbLUbOBMX HaKagokK [ns kpinneHHs BanbLbOBUX HaKNagokK. 4.762-228.0 |1 |2
Haknagka, oyxe M'sika, 6ina [nsa unweHHsa Ta nonipyBaHHA NerkoncyBHUX NiAnor. 6.369-727.0 |1 |2
Haknapgka, m'sika, xoBTa [nsa nonipyBaHHs nignor. 6.369-724.0 |1 |2
Haknapgka, HaniBTBepAa, YepBoHa [nsa ounwieHHa mano 3abpyaHeHWX nignor. 6.369-726.0 |1 |2
Haknagka, TBepaa, 3eneHa [nsa ynweHHa HopManbHO Ta CUIbHO 3abpyaHeHUX mignor. 6.369-725.0 |1 |2
Banuk 3 mikpochibpu [na BnoaneHHs ciporo HanbLoTy 4.114-004.0 |1 |2
BcmokTyBanbHa nnaHka, ctaHgapTHa 4.777-323.0 (1 |2
BcmokTyBanbHa nnaHka, onnBoCTIVKa 4.777-3220 (1 |2
MoposxyBau 20m 6.647-022.0 |1 1
MOHTaXXHWNIA KOMMNNEKT, TPAHCMOPTHI Ona BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 |1
Koneca
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3asBa npu BiaNoOBIQHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTtBa

LM My NoBIiAOMIISIEMO, LLIO HUXYEe
3a3HayeHa MalyHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLii T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BUKOHAHHS, a TakoX Yy BUMNYLLEHOI y
npogax moAeni, Bignosigae cneuianbHNM
OCHOBHMM BUMOram oo 6esneku ta
3aXUCTy 300POB'st NPeACTaBNEHUX HIDKYE
anpektne €C. Y BUNaaKy Hey3roaXeHoi 3
HaMK 3MiHU MaLUWHW LS 3asiBa BTpayae
CBOIO CuUIy.

MpoAaykr: OuunwyyBay nignoru

Twn: 1.783-xxx

BipnoBigHa aupektuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

MpuknagHi rapmMoHi3ytovi HopmMu

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HaLioHanbHi HOpMK

Ti, XTO mignucanucs AgitoTb 3a 3anMToMm Ta
OOPYYEHHSIM KepiBHMLTBA.

i Qs
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBAXEHUIN NO AOKYMEHTaU,i:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Y KOXHIi kpaiHi AitoTb YMOBW rapaHTii, Lo
HaZaeTbCsa HALLO BianoBigansHO
ipmoto-npoaasLemM. Henonaaku B poboTi
Baloro obnagHaHHA MU yCyBaEmMo
6€e3KOLITOBHO NMPOTArOM TEPMIHY Aiji
rapaHTii, AKLLO BOHW BUKNMKaHi Bpakom
marepiany abo BMpoGHN4MM Gpakom. Y
rapaHTiiHOMY BUNazaKy 3BepTanTecs, Oyab
nacka, 3 JOKyMeHTamu, Lo
NiATBEPKYHOTb MOKYMKY NPUCTPOLO, A0
BaLLOro TOproBoro areHta abo go
HaBeAeHNX HUXKYeE NYHKTIB rapaHTinHOro
06CnyroByBaHHsi KNieHTIB.

3anacHi yacTuHu

— Mpuubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuwe Ti KOMMMEKTYIoYi Ta 3anacHi
YaCTVHMU, LLO HAJAKTLCA BUPOOHUKOM.
OpwriHanbHi KOMNNEKTYytoMi Ta 3anacHi
YaCTUHW 3aMOBIAKTLCA MO rapaHTii,
o6 moxHa byno 6e3neyHo Ta 6e3
nepeLuKos BUKOPUCTOBYBATMW MPUCTPIN.
ACOPTMMEHT 3anacHUX YacTuH, Lo
yacTo HeobXiaHi, MoXHa 3HalTu B KiHLj
IHCTPYKUIT MO ekcnnyaraLii.

— Tlopganblia iHdopmaLis no 3anacHUM
YacTMHaM € Ha CanTi
www.kaercher.com B po3agini Cepsic.
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6.435-196.0

5.034-799.0

7.303-108.0

5.050-405.0

5.034-847.0

4.783-001.0

N
@ 5.034-786.0
&

4.762-249.0 (rot/ red/ rouge)

5.964-953.0 16.11.2012
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